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KEBOLEHGUNAAN TEKNIK TERJEMAHAN GAYA BAHASA ILTIFĀT 

KATA GANTI NAMA ILAHI DALAM AL-QURAN 

ABSTRAK 

Iltifāt KGN merupakan salah satu topik perbahasan dalam bidang terjemahan Arab-

Melayu. Tinjauan literatur memperlihatkan iltifāt KGN dalam al-Quran kerap 

diterjemahkan secara literal sekaligus menyukarkan pembaca sasaran memahami entiti 

sebenar KGN. Terjemahan literal ini dikesan dalam Tafsir Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) 

dan Tafsir Fi Zilalil Qur’an (TFZQ). Isu terjemahan iltifāt KGN semakin kompleks 

apabila melibatkan pertukaran KGN pola jamak dengan entiti Allah. Oleh sebab itu, 

kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam TPAR dan TFZQ sewajarnya dinilai daripada 

sudut kebolehgunaan dalam kalangan pembaca sasaran. Bertitik tolak daripada itu, kajian 

dilakukan bertujuan mengenalpasti iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, menganalisis teknik 

terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap gaya bahasa berkenaan serta 

merumuskan kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi berdasarkan tahap kebolehgunaannya. 

Untuk mencapai objektif berkenaan, teori iltifāt oleh al-Madaniy (1968), Vinay dan 

Darbelnet (2000) serta Quesenbery (2001) diterapkan. Penyelidikan ini merupakan kajian 

kualitatif jenis kajian kes yang berteraskan huraian deskriptif. Dapatan menunjukkan 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan tiga pendekatan ketika menterjemah 

iltifāt KGN Ilahi ke bahasa Melayu iaitu terjemahan dengan teknik tunggal, gabungan 

dua teknik dan gabungan tiga teknik terjemahan. Teknik literal menjadi kemestian bagi 

mereka, namun Yusoff Zaky lebih kerap menggunakan pendekatan ini berbanding 

Abdullah Basmeih. Terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih didapati lebih 

berkualiti berbanding terjemahan Yusoff Zaky kerana teknik eksplisitasi yang diterapkan 

oleh beliau membolehkan terjemahannya mempunyai tahap kebolehgunaan yang tinggi 

daripada sudut atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan atribut kepuasan. 

Implikasi kajian ini menunjukkan bahawa konsep kebolehgunaan yang berteraskan 
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pendapat pembaca sasaran sewajarnya dijadikan pendekatan dalam menilai kualiti 

terjemahan gaya bahasa al-Quran. Kajian diharap dapat memberikan impak khususnya 

dalam menilai kualiti terjemahan al-Quran daripada sudut kebolehgunaannya sekaligus 

menjana teknik terjemahan yang mampan bagi iltifāt KGN Ilahi. 

Kata kunci: iltifāt KGN Ilahi, teknik terjemahan, Abdullah Basmeih, Yusoff Zaky, 

penilaian kualiti terjemahan. 
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THE USABILITY OF TRANSLATION TECHNIQUE OF THE DIVINE’S 

PRONOUN SHIFT STYLISTICS IN AL-QURAN 

ABSTRACT 

Pronoun shift is one of debate topics in Arabic-Malay translation field. A review of the 

literature reveals that pronoun shift in the Quran is often highlighted with mismatched 

translations and causes difficulties for the target reader to understand the real entity of 

pronoun. This literal translation was founded in Tafsir Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) and 

Tafsir Fi Zilalil Qur’an (TFZQ). The translation issue of the pronoun shift becomes more 

complex when it involves the exchange of plural prounoun, yet the pronoun’s entity refers 

to Allah. Therefore, the translation quality of the Divine’s pronoun shift in TPAR and 

TFZQ should be evaluated from the point of view of usability among target readers. This 

study aims to identify the Divine’s pronoun shift in the Quran, analyze Abdullah Basmeih 

and Yusoff Zaky’s translation techniques on the Divine’s pronoun shift as well as assess 

its translation quality in terms of usability. To achieve this objective, al-Madaniy (1968) 

theory, Vinay and Darbelnet (2000) as well as Quesenbery (2001) theories have been 

applied. Research involves qualitative type of case studies based on descriptive approach. 

The findings show that Abdullah Basmeih and Yusoff Zaky used three approaches when 

translating the Divine’s pronoun shift into Malay which is translation with a single 

technique, a combination of two techniques and a combination of three translation 

techniques. Literal technique is a must for them, but Yusoff Zaky uses this approach more 

often than Abdullah Basmeih. The translations of the Divine’s pronoun shift by Abdullah 

Basmeih have a better quality than Yusoff Zaky’s translation due to the explicitation 

technique applied by Abdullah Basmeih which allows his translation to have a high 

usability in terms of effectiveness, learnability, efficiency and satisfaction attributes. The 

implications of this study show that the concept of usability based on the opinion of the 

target reader should be used as an approach in assessing the quality of the translation of 
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the Quranic language style. It is hoped that this study can give an impact to the translation 

quality assessment of the Quran in terms of usability as well as generate sustainable 

translation techniques for the Divine’s pronoun shift. 

Keywords: the Divine’s pronoun shift, translation technique, Abdullah Basmeih, Yusoff 

Zaky, translation quality assessment. 
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دحُجحُسحُ sin s س  
sajada 
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 سحبِيْلُ Vokal panjang ī  يُِْ
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BAB 1: PENGENALAN 
 
 
1.1        Latar Belakang Kajian 

Laras bahasa Arab yang mempengaruhi dan menarik perhatian pendengar ialah elemen 

pertukaran, iaitu iltifāt. Iltifāt merujuk kepada pertukaran suatu elemen bahasa dalam ayat 

bertujuan memvariasikan laras ujaran agar lebih efektif dan tidak membosankan (Amirudin, 

2013). Iltifāt menyebabkan berlaku pertukaran mendadak daripada suatu KGN kepada KGN 

lain dan gaya bahasa ini kerap digunakan dalam al-Quran dengan 89 surah mengandungi 

elemen tersebut (Zaenuddin et al., 2009). Iltifāt KGN dalam al-Quran dikaitkan dengan isu 

terjemahan memandangkan gaya bahasa ini berkemungkinan datang dengan terjemahan yang 

tidak boleh diterima (al-Farisi, 2015). Terjemahan iltifāt KGN bukan hanya menjadi 

kesukaran bagi pembaca sasaran untuk memahaminya, bahkan penterjemah juga menghadapi 

cabaran untuk menterjemahkannya (al-Badani et al., 2015). Hal ini demikian kerana iltifāt 

KGN berkisarkan pertukaran KGN, namun entitinya adalah sama. 

Fenomena ini semakin rumit apabila pertukaran KGN dalam al-Quran melibatkan KGN 

Ilahi, iaitu KGN pertama pola jamak [ ] KGN pertama pola tunggal ,[نَحْنُ   dan KGN ketiga [أحنحُ

[  yang mana ketiga-tiganya merujuk kepada entiti yang sama, iaitu Allah. Kekerapan [ه وحُ

terjemahan iltifāt KGN secara literal mengundang terjemahan yang kurang maklumat 

memandangkan berbezanya sistem bahasa dan budaya antara bahasa Arab dengan BSa (al-

Farisi, 2017). Terjemahan selaku produk seharusnya menjadi bahan mudah akses dan 

difahami oleh pembaca sasaran, iaitu pengguna. Tahap kesenangan pembaca sasaran ketika 

menggunakan sesuatu produk adalah selari dengan konsep kebolehgunaan dan melalui 

konsep ini, kualiti terjemahan dapat ditentukan. 
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Menyedari hakikat tersebut, kajian diutarakan untuk mengenal pasti iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran, teknik terjemahannya ke bahasa Melayu serta implikasi teknik terjemahan 

terhadap kualiti terjemahannya daripada sudut kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 

Sebagai pengenalan penyelidikan, persoalan asas dijelaskan dalam bab satu sebelum 

memasuki perbincangan terperinci. Persoalan berkenaan merangkumi pernyataan masalah, 

objektif, soalan, batasan dan kepentingan kajian di samping definisi operasional serta 

organisasi kajian. 
 
 
1.2         Pernyataan Masalah 

Terjemahan al-Quran merupakan keperluan memandangkan al-Quran adalah panduan 

bagi semua manusia (Abū Ḍayf & Aḥmad, 2015). Tambahan pula, Desilver dalam Abbasian 

dan Nazerian (2016) mengatakan bahawa anggaran 25% populasi dunia adalah beragama 

Islam yang mana kebanyakan daripada mereka bukan dalam kalangan Arab. Maka, mereka 

merujuk terjemahan al-Quran untuk memahami makna teks asal. Namun, terjemahan al-

Quran dilihat sebagai tugasan penterjemahan yang paling mencabar (Abdelaal, 2019). Ini 

kerana penterjemahan daripada bahasa al-Quran ke BSa yang lain menimbulkan pelbagai 

masalah seperti gaya bahasa al-Quran dan mekanismenya, perbezaan budaya antara bahasa 

Arab dengan bahasa lain dan terjemahan literal (Abdul-Raof, 2001). Maka, setiap karya 

terjemahan al-Quran menyerlahkan kesan berbeza terhadap pembaca sasaran daripada sudut 

kefahaman makna terjemahan (Khan, 2008). 

Karya terjemahan al-Quran versi bahasa Melayu yang sering dibincangkan dalam literatur 

lepas ialah Tafsir Pimpinan Ar-Rahman oleh Abdullah Basmeih dan Terjemahan Tafsir Fi 

Zilalil Qur’an oleh Yusoff Zaky. Ahmad Zulfadhli (2013) yang memfokuskan kepada 

perbandingan kualiti terjemahan makna perintah dalam TPAR dan TFZQ mendapati 
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perbezaan terjemahan makna perintah dalam kedua-dua karya ini adalah lebih banyak 

berbanding persamaannya. Tahap ketepatan terjemahan makna perintah oleh Yusoff Zaky 

dilihat lebih tinggi berbanding terjemahan Abdullah Basmeih. Ini berkemungkinan berpunca 

daripada faktor masa penerbitan karya terjemahan yang mana TPAR lebih dahulu diterbitkan 

berbanding TFZQ. Maka TFZQ mengandungi laras bahasa yang lebih moden berbanding 

TPAR. 

Namun begitu, Azman et al. (2019) yang membincangkan tentang ketepatan terjemahan 

kata ُقحالح dalam TFZQ berpendapat masih ada ruang menambahbaik kualiti terjemahan 

leksikal ini memandangkan Yusoff Zaky cenderung menterjemahkan kata ُقحالح kepada 

“berkata”. Ini kerana sekiranya kata ُقحالح tidak diterjemahkan berdasarkan konteks yang 

melatarinya, maka naratif yang berkaitan kata ini kelihatan hambar sekaligus terjemahan 

tidak memberikan kesan psikologi yang sepatutnya kepada pembaca sasaran. Nasimah et al. 

(2017) pula mengatakan bahawa terdapat ketidakseragaman dalam TPAR daripada sudut 

terjemahan KGN bahasa Arab berdasarkan kaedah tatabahasa Melayu terutamanya berkaitan 

KGN pola jamak. Meskipun berlainan ciri dan sifat KGN bahasa Arab dengan KGN bahasa 

Melayu, namun perbezaan ini tidak menafikan fungsi elemen tersebut yang membentuk 

kohesi suatu teks. Maka, terjemahan suatu KGN seharusnya diberikan perhatian agar rujukan 

KGN jelas dan difahami oleh pembaca sasaran (Nasimah et al., 2017). 

Penggunaan iltifāt KGN meluas dalam bahasa Arab dan adanya laras bahasa Melayu yang 

hampir serupa dengan iltifāt KGN (al-Farisi, 2015). Umpamanya, pensyarah memberikan 

ucapan kepada pelajar mengenai kepentingan penerbitan kajian ilmiah: “Kalian harus 

menyedari pentingnya menulis. Publish or perish ! [publikasi atau mati!]. Demikian kata 

orang Barat. Itulah sebabnya para mahasiswa diwajibkan untuk menerbitkan kajian 

ilmiah”. Dalam ujaran ini, KGN kedua [kalian] ditukarkan kepada KNK [para mahasiswa] 
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dalam ujaran ini dan kedua-dua KN tersebut berkisarkan entiti yang sama, iaitu mahasiswa 

(al-Farisi, 2015). Fenomena berkenaan mengisyaratkan bahawa laras bahasa pertukaran 

KGN turut diaplikasi dalam bahasa Melayu, namun tiada perbincangan khusus dan 

pengkategoriannya sekaligus tidak diketengahkan sebagai laras bahasa dalam sistem bahasa 

Melayu. Ini menunjukkan perbezaan antara sistem bahasa Arab dengan sistem bahasa yang 

selainnya sekaligus menyerlahkan kepentingan penyelidikan berkaitan terjemahan iltifāt 

KGN (al-Badani et al., 2014a; al-Badani et al., 2014b; al-Badani et al., 2015). 

Horri (2019) mengatakan bahawa penterjemahan iltifāt adalah cabaran bagi penterjemah 

al-Quran. Ini kerana pertukaran KGN secara mendadak menuntut pengesanan entiti KGN. 

Sekiranya entiti KGN tidak difahami dengan tepat, maka kesamaran ini mengundang kepada 

penyelewengan makna (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Ibraheem dan al-Bagoa’ (2010) 

menegaskan bahawa terjemahan iltifāt KGN semakin rumit apabila melibatkan KGN Ilahi 

dengan pola jamak  ُنَحْن. Firman Allah SWT: 
 
 

تُُِرحب ُِِمُْفحُأحهْلحكْنحاُه م... )54(ُ﴾ ب واُْبِِيَح  ﴿...كحذَّ
Terjemahan: “…mereka mendustakan ayat-ayat Tuhannya, maka Kami membinasakan 
mereka disebabkan oleh dosa-dosanya....” (surah al-Anfāl 8: 54). 
 

Ayat ini mengandungi KNK  ُرحب [Tuhan] yang ditukarkan kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

[Kami] dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada entiti yang sama, iaitu Allah (al-Farisi, 

2015). Penggunaan “Kami” ini bukan bererti Tuhan itu berbilang, namun bertujuan 

menyerlahkan keagungan dan kekuasaanNya (al-Farisi, 2015). al-Farisi (2015) menegaskan 

bahawa interpretasi sebegini tidak mudah difahami oleh orang awam. Tambahan pula 

terjemahan iltifāt KGN secara literal menyebabkan miskonsepsi pembaca sasaran terhadap 
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entiti KGN (al-Farisi, 2017). Iltifāt KGN kerap diserlahkan dengan terjemahan yang tidak 

sepadan (al-Farisi, 2017). 

TPAR cetusan Abdullah Basmeih dan TFZQ karya Yusoff Zaky cenderung kepada 

terjemahan literal bagi iltifāt KGN. Contohnya, firman Allah SWT: 
 
 

ُُُُعحبحسحُ﴿ ٰ  ُ﴾ (3)ىُٰكَُّلحعحلَّه ُي حزَُُّكحُوحمحاُي دْريِ( 2)أحنُجحاءحه ُالْْحعْمحىُُٰ(  1)وحت حوحلََّّ
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Ia memasamkan muka dan berpaling (1) Kerana ia 
didatangi orang buta (2) dan apa jalannya engkau dapat mengetahui (wahai Muhammad 
akan tujuannya) barangkali ia mahu membersihkan hatinya (dengan pelajaran agama yang 
didapatinya daripadamu” (surah ‘Abasa 80: 1-3). 
 

Iltifāt KGN dalam firman ini berbentuk KGN ketiga ُه وح [Ia] kepada KGN kedua ُُأحُ نْتح  

[engkau] dan entiti kedua-dua KGN berkenaan ialah nabi Muhammad (Ibn Kathīr, 1998). 

Padanan terjemahannya secara literal, iaitu “Ia” dan “engkau” bersifat umum sekaligus 

menyerlahkan kekaburan entiti KGN ini dalam TPAR. Terjemahan literal bagi iltifāt KGN 

juga dikesan dalam TFZQ. Allah SWT berfirman: 
 
 

ُُبُِِمُْ...)22(ُ﴾ ت مُُُْفُُُِالْف لْكُُُِوحجحرحيْنحُ ۖ  ُُححتَُُّّٰإِذحاُُك ن ْ ُالَّذِيُي سحيِ  كُ مُُْفُِالْبحِ ُوحالْبححْرُُِ  ﴿ه وح
Terjemahan Yusoff Zaky: “Dialah yang membolehkan kamu melakukan perjalanan di 
daratan dan lautan sehingga apabila kamu berada di dalam bahtera dan ia berjalan dengan 
laju membawa mereka…” (surah Yūnus 10: 22). 
 

Dalam ayat ini KGN kedua ُْأحنْ ت م [kamu] ditukarkan kepada KGN ketiga ُْه م [mereka] dan 

kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada golongan kafir (Ibn Kathīr, 1998). Terjemahan 

iltifāt berkenaan secara literal, iaitu “kamu” dan “mereka” seolah-olah menyerlahkan makna 

dalam teks sasaran bahawa bahawa bahtera yang diceritakan hanya membawa “mereka”, 

tidak membawa “kamu” sekaligus entiti KGN “kamu” seakan-akan berbeza dengan entiti 

KGN “mereka” dalam terjemahan. al-Farisi (2017) menegaskan bahawa terjemahan iltifāt 

KGN secara literal menyukarkan pembaca sasaran memahami entiti sebenar KGN. Ini kerana 
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teknik literal menyebabkan iltifāt KGN kekurangan maklumat dan kualiti [inadequate 

translation] dalam teks terjemahan memandangkan berbezanya kaedah tatabahasa dan ciri 

budaya antara bahasa Arab dengan BSa (al-Farisi, 2017). TPAR oleh Abdullah Basmeih dan 

TFZQ karya Yusoff Zaky hakikatnya mengandungi laras terjemahan dan kualitinya yang 

berbeza memandangkan pelbagai pendekatan digunakan oleh penterjemah (Ahmad 

Zulfadhli, 2013). Maka, penyelidikan ini juga bertujuan membandingkan teknik Abdullah 

Basmeih dengan teknik Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran. 

Karya terjemahan merupakan produk yang terhasil dalam proses penterjemahan dan 

dalam proses ini, ada peringkat yang dinamakan Penilaian Kualiti Terjemahan (Larson, 

1984). Dalam konteks penyelidikan ini, kualiti merujuk kepada piawan bertujuan 

menentukan baik atau buruk sesuatu produk. Dessler (2000) mengatakan bahawa kualiti 

bererti ciri sesuatu produk yang memenuhi keperluan pengguna dan atribut bagi merumuskan 

kualiti tersebut perlu ditentukan memandangkan setiap produk berbeza antara satu dengan 

yang lain. Menurut Choong (2013), kualiti teks terjemahan kerap dinilai dari sudut ketepatan 

makna, pengekalan laras bahasa, persamaan tindak balas dan keberkesanan proses 

komunikasi yang mana berkisarkan penterjemah dan perbandingan antara teks sumber 

dengan teks sasaran. Teks sasaran jarang dinilai dari sudut kebolehgunaan yang berteraskan 

pengguna, iaitu pembaca sasaran (Choong, 2013). Maka, kajian ke atas pengguna teks 

terjemahan dilihat signifikan memandangkan sekiranya kehendak dan keperluan pembaca 

sasaran terhadap teks terjemahan tidak dipenuhi, maka teks sasaran tersebut dilabel kurang 

berkualiti. Tambahan pula, pengguna terdiri daripada individu dengan tabii dan kehendak 

yang berbeza (Faulkner, 1998). Maka, pentingnya melibatkan pembaca sasaran, iaitu 

pengguna bagi tujuan merumuskan kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



7 

Melihat kepada realiti ini, kajian yang memfokuskan kepada pengenalpastian iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 

KGN Ilahi ke bahasa Melayu dan penilaian kualiti terjemahannya daripada sudut 

kebolehgunaan amat wajar diketengahkan. Penyelidikan diharap dapat mengetengahkan 

pendekatan terbaik untuk menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran sekaligus 

memastikan terjemahannya berkualiti. 
 
 
1.3         Objektif Kajian 

Kajian dilakukan untuk mencapai objektif berikut: 

1) Mengenal pasti iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 

2) Menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran. 

3) Merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap 

kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
 
 
1.4         Soalan Kajian 

Untuk mencapai objektif kajian, maka tiga soalan disusun untuk dijawab sepanjang 

menjalankan penyelidikan, iaitu: 

1) Apakah iltifāt KGN Ilahi yang digunakan dalam al-Quran? 

2) Apakah teknik terjemahan yang diaplikasi Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky untuk 

menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran? 

3) Sejauh manakah teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky memberi kesan 

kepada kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran? 
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1.5         Batasan Kajian 

Fokus penyelidikan adalah iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, maka tiada iltifāt kategori 

lain terlibat seperti iltifāt pola kata, pola bilangan, pola partikel, mahupun iltifāt pola ayat. 

Iltifāt KGN menjadi teras kajian memandangkan kekerapan penggunaannya dalam al-Quran 

melebihi pengulangan iltifāt kategori lain (al-Jarmān, 2016). Dalam surah Yūnus, iltifāt KGN 

adalah iltifāt yang terkerap diaplikasi dengan 13 kali pengulangan penggunaannya (Fatimah, 

2015) di samping kedapatan 12 kali penggunaan iltifāt KGN dalam surah Āli ‘Imrān yang 

melebihi kekerapan penggunaan iltifāt kategori lain (Maqriy, 2016). Ṭabl (1998) menegaskan 

bahawa iltifāt KGN dalam al-Quran mencapai kekerapan tertinggi, iaitu melebihi 300 kali 

pengulangan penggunaannya. 

Penekanan terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran adalah signifikan memandangkan 

timbul penyelewengan tafsiran iltifāt KGN Ilahi yang menyerlahkan fahaman waḥdat wujūd 

[semua makhluk adalah Tuhan] (Pasukan Penyelidik Sidang Kalam, 2020). Terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran kelihatan taksa dan entiti KGN dalam teks sasaran sukar 

difahami (Faruqui, 1979; Siddiqi, 2000). Ini berlaku apabila iltifāt KGN jamak Ilahi  ُنَحْن 

diterjemahkan secara literal lalu teks sasaran seolah-olah menyerlahkan makna yang 

mendukung prinsip trinity (Ataie, 2015; Setiyono, 2017). 

Tumpuan kajian bidang terjemahan Arab-Melayu ini ialah iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran, analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap elemen ini 

ke bahasa Melayu serta kesan teknik terjemahan terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. Aspek-aspek tersebut dianalisis berdasarkan teks kudus al-Quran, Tafsir 

Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) serta Terjemahan Tafsir Fi Zilalil Qur’an (TFZQ), tidak 

melibatkan teks dan karya terjemahan al-Quran yang lain. Hanya terjemahan Abdullah 
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Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap ayat iltifāt KGN Ilahi dijadikan sampel. Terjemahan 

penerangan penulis karya asal TFZQ, iaitu Quṭb tidak diketengahkan sebagai sampel. 

Pemilihan TPAR cetusan Abdullah Basmeih (2013) dan TFZQ karya Yusoff Zaky (2000) 

sebagai sumber data kajian didorong oleh faktor, iaitu: 
 

a. Abdullah Basmeih menggunakan laras bahasa yang ringkas dan mudah difahami oleh 

pembaca (Ismail, 1995), 

b. sumbangan besar Abdullah Basmeih dalam bidang terjemahan Arab Melayu khususnya 

berkaitan al-Quran memandangkan TPAR kerap menjadi fokus kajian berkaitan teknik 

terjemahan gaya bahasa al-Quran (Ismail, 1995), 

c. TFZQ cetusan Yusoff Zaky juga membantu dalam pemahaman tafsir al-Quran secara 

mudah dan bersahaja (Azhar & Zulfikri, 2010), 

d. triangulasi data menunjukkan peratusan 84.38% penerimaan masyarakat Melayu dalam 

pelbagai golongan terhadap TFZQ sama ada sebagai rujukan atau bahan pengajian tafsir al-

Quran di Malaysia (Azhar & Zulfikri, 2010). 
 

Penyelidikan ini hanya berteraskan pendekatan kualitatif dan bagi penilaian kualiti 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky, konsep 

kebolehgunaan cetusan Quesenbery (2001) diaplikasi. Ujian kebolehgunaan terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam bentuk soal selidik tertutup hanya diadaptasi daripada ujian 

kebolehgunaan Choong (2013). Dapatan ujian dianalisis berdasarkan pengiraan asas dalam 

perisian Microsoft Excel 2019, iaitu kaedah matematik mudah. Ini kerana dapatan ujian 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dihuraikan daripada sudut 

kekerapan responden memilih skala Likert yang digariskan di samping purata bagi setiap 

atribut kebolehgunaan dan pernyataan dalam soal selidik tertutup. Dapatan ujian hanya 
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dianalisis dengan huraian deskriptif bagi tujuan merumuskan kesan teknik terjemahan 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran. 
 
 
1.6         Kepentingan Kajian 

Kajian ini mengandungi signifikannya yang berkisarkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, 

teknik terjemahannya berdasarkan TPAR dan TFZQ dan penilaian kualiti terjemahannya. 

Penumpuan kepada iltifāt KGN Ilahi berpunca daripada kekaburan entiti KGN dalam teks 

sasaran dan kekeliruan dalam memahami KGN pertama jamak  ُنَحْن yang merujuk kepada 

Tuhan (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Misalnya ayat 127 surah Ṭāhā [ُ ُُنحُْزيُُُِمحنُُْأحسْرحفحُ وحكحذحلِكحُ
تُُِرحب ُِه  dan demikianlah Kami membalas orang yang melampaui batas dan tidak beriman]  [بِِيَح

kepada ayat keterangan Tuhannya] yang mengandungi pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن 

[Kami] kepada KNK    ُرحب [Tuhan] dan kedua-dua entiti KN ini ialah Allah (al-Farisi, 2015). 

Entiti Kami dalam terjemahan berkenaan terdedah kepada risiko miskonsepsi entiti 

khususnya dalam kalangan pembaca sasaran yang tiada pengetahuan berkaitan iltifāt KGN 

(al-Farisi, 2015). Ini kerana pertukaran KN secara drastik dan penggunaan KGN jamak Ilahi 

menyebabkan kekaburan terjemahan iltifāt KGN (al-Farisi, 2015). 

Begitu juga terjemahan ayat 57 surah al-A‘rāf versi bahasa Inggerisُُ ححُ ُُالَّذِيُي  رْسِلُ  الر يَح  [وحُه وحُ

لبِ حلحدٍُمحيِ تٍُ] ُُس قْنحاُه ُ أحق حلَّتُْسحححابًً إِذحاُ ُ يحدحيُْرححْْحتِهُِححتَّّ بحيْْحُ  and it is He who sends the winds as] ب شْراًُ

heralds of glad tidings, going before his mercy (rain). Till when they have carried a heavy-

laden cloud, We drive it to a land that is dead]. Firman ini mengandungi iltifāt KGN ketiga 

 dan kedua-dua KGN tersebut berkisarkan [We] نَحْنُ  kepada KGN pertama jamak [He] ه وحُ

Allah (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Namun, kata We dalam teks sasaran berkemungkinan 

menyebabkan pembacanya menganggap Tuhan sebagai wakil bagi pihak lain 
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memandangkan kata We dalam bahasa Inggeris juga bererti seorang raja yang bertutur bagi 

pihak rakyat jelata (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Bertitik tolak daripada ini, penyelidikan 

tentang terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran adalah wajar agar memberi kefahaman 

holistik mengenai konsep iltifāt KGN Ilahi. 

Pendekatan terjemahan yang efektif akan dirumuskan bagi tujuan penambaikan kualiti 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam bahasa Melayu. Ini kerana iltifāt KGN bukan sahaja sukar 

difahami oleh pembaca sasaran malah kerumitannya juga dihadapi oleh penterjemah 

(Hassan, 2012; al-Badani et al., 2015). Penterjemah al-Quran versi bahasa Inggeris; Ali 

terkadang mengabaikan iltifāt KGN dalam penterjemahan al-Quran (al-Badani et al., 2015). 

Di samping itu, penterjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran secara literal menjadikan 

teks sasaran memaparkan ciri dan prinsip trinity (Ataie, 2015; Setiyono, 2017) yang 

menyebabkan konsep tauhid tidak terserlah dalam terjemahan (Rogers, 2010). Namun 

ironinya, penterjemah al-Quran, iaitu Thalib, Dawood, Pickthall dan Arberry cenderung 

kepada pendekatan literal ketika menterjemahkan iltifāt KGN (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010; 

al-Farisi, 2017; Horri, 2019). 

Oleh hal yang demikian, kajian ini menyumbang kepada literatur terjemahan al-Quran 

khususnya dalam penterjemahan iltifāt KGN Ilahi ke bahasa Melayu. Dapatannya 

memberikan impak positif ke arah membantu industri terjemahan Arab-Melayu di samping 

meningkatkan kualiti terjemahan al-Quran. Teknik terjemahan yang dianalisis boleh 

dijadikan panduan dalam menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi atau dipanjangkan bagi kajian 

seterusnya, antaranya terjemahan iltifāt pola kata kerja, iltifāt partikel dan yang selainnya. 
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1.7         Definisi Operasional 

Bahagian ini menjelaskan tentang istilah-istilah yang digunakan dalam kajian. Huraiannya 

membantu pemahaman terhadap isi kandungan penyelidikan. Istilah-istilah berkenaan 

dirincikan seperti berikut: 

 
1) Iltifāt KGN Ilahi: pertukaran suatu KGN [multafat ‘anhu] kepada KNK, KGN atau KA 

[multafat ilayhi] dengan pola berbeza daripada awal, namun entiti komponen iltifāt 

berkenaan adalah sama, iaitu Allah. Iltifāt KGN Ilahi juga terbentuk apabila suatu KNK, 

KGN atau KA [multafat ‘anhu] ditukarkan kepada KGN lain [multafat ilayhi] dengan pola 

berbeza, namun kedua-dua komponen elemen tersebut berkisarkan Allah. 

 
2) Multafat ‘anhu: Komponen pertama bagi iltifāt KGN sebelum berlakunya pertukaran 

bagi pola komponen pertama tersebut. 

 
3) Multafat ilayhi: Komponen kedua bagi iltifāt KGN yang ditukarkan daripada komponen 

pertama [multafat ‘anhu] yang wujud sebelumnya. 

 
4) Teknik terjemahan: Teknik yang diterapkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran ke bahasa Melayu. 

 
5) Penilaian kualiti terjemahan: Konsep kebolehgunaan diaplikasi dalam kajian ini 

sebagai pendekatan dalam menilai kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 

Kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan aplikasi konsepnya 

disasarkan dalam menilai kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang mana berteraskan 

pendapat dan maklum balas pembaca sasaran. 
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6) Konsep kebolehgunaan: Sejauh mana produk membantu pengguna melaksanakan 

sesuatu tugasan dengan berkesan (konsep keberkesanan) dalam masa yang singkat (konsep 

kecekapan) dan senang difahami (konsep kebolehbelajaran) di samping kepuasan pengguna 

(konsep kepuasan) terhadap produk. Dalam penyelidikan ini, pembaca sasaran sebagai 

pengguna dan terjemahan sebagai produk menjadi teras dalam konsep kebolehgunaan yang 

mana empat atribut [keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan] digabung 

dan disandarkan kepada pembaca sasaran untuk merumuskan kualiti terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran. 

7) Pengguna [user]: Pembaca sasaran, iaitu responden dalam kalangan penutur jati bahasa 

Melayu yang menyertai pengajian tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat Centre. 
 

8) Keberkesanan [effectiveness]: Sejauh mana terjemahan KGN Ilahi dengan iltifāt 

membantu pembaca sasaran memahami terjemahan ayat al-Quran secara efektif dan 

menyeluruh. 
 

9) Kebolehbelajaran [learnability]: Sejauh mana terjemahan KGN Ilahi dengan iltifāt 

difahami oleh pembaca sasaran. 
 

10) Kecekapan [efficiency]: Sejauh mana keupayaan terjemahan KGN Ilahi dengan iltifāt 

membolehkan pembaca sasaran menggunakan masa yang pendek untuk memahami elemen 

tersebut. 
 

11) Kepuasan [satisfaction]: Sejauh mana pengguna berasa selesa dengan terjemahan 

KGN Ilahi dengan iltifāt dalam al-Quran. 
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12) Ujian kebolehgunaan [usability testing]: Ujian kebolehgunaan bertujuan menilai 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dan 

respondennya ialah pengguna. Maklum balas, pendapat dan persepsi responden terhadap 

atribut yang digariskan dalam ujian kebolehgunaan membolehkan terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi dirumuskan sama ada memenuhi keperluan dan kepuasan pengguna atau sebaliknya. 
 

13) Teks sumber [source text]: Teks asal yang dipindahkan daripada bahasa Arab (BSu) 

kepada bahasa Melayu (BSa). 

14) Teks sasaran [target text]: Padanan teks yang dibentuk melalui penterjemahan 

daripada bahasa Arab (BSu) kepada bahasa Melayu (BSa). 
 
 
1.8         Organisasi Kajian 

Penyelidikan ini dirangka dalam lima bab. Bab pertama menekankan latar belakang 

penterjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan pernyataan masalah. Bab ini juga 

mengemukakan objektif, soalan dan batasan kajian di samping kepentingan kajian serta 

definisi operasional. 

Bab dua melibatkan tinjauan literatur berkaitan fenomena iltifāt KGN, konsep KGN dalam 

bahasa Melayu, penterjemahan iltifāt KGN, penilaian kualiti terjemahan serta konsep 

kebolehgunaan. 

Bab tiga pula menerangkan metodologi kajian daripada sudut reka bentuk, prosedur 

pengumpulan, penganalisisan data serta kerangka teoritikal dan konseptual kajian. Selain itu, 

latar belakang penterjemah di samping karya terjemahannya yang menjadi teras data turut 

dikemukakan dalam bab tersebut. 

Bab empat berkisarkan analisis data yang mana memperlihatkan dapatan dan 

perbincangan bagi objektif kajian yang digariskan dengan keterlibatan data kualitatif dan 
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data berteraskan soal selidik tertutup, iaitu maklum balas dan pendapat responden yang 

disasarkan. 

Bab terakhir, iaitu bab lima pula menjurus kepada rumusan holistik hasil kajian, implikasi 

dan sumbangan penyelidikan di samping mengetengahkan saranan tertentu serta cadangan 

kajian pada masa hadapan. 
 
 
1.9         Kesimpulan 

Bab ini membahaskan aspek-aspek asas dalam kajian yang bertajuk “Kebolehgunaan 

Teknik Terjemahan Gaya Bahasa Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran”. Titik tolak 

penyelidikan dijelaskan dalam latar belakang kajian yang menekankan bahawa fenomena 

terjemahan literal bagi iltifāt KGN Ilahi menimbulkan kekaburan dan miskonsepsi entiti 

KGN dalam terjemahan al-Quran. Perbincangan yang diikuti oleh pernyataan masalah 

menyimpulkan kerelevanan kajian ini berdasarkan kelompangan penyelidikan lepas. Tiga 

objektif yang disasarkan daripada tiga soalan kajian dimuatkan dalam bab ini. Batasan dan 

kepentingan kajian di samping definisi operasional serta organisasi kajian turut dirincikan 

agar kefahaman yang jelas mengenai hala tuju penyelidikan tercapai. 

Bab yang berikutnya pula berkisarkan literatur para sarjana berkaitan iltifāt KGN Ilahi 

dan aspek terjemahannya daripada sudut teknik terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

dan penilaian kualiti terjemahannya. Perbincangan ini berpandukan karya-karya ilmiah serta 

kajian lampau berkaitan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan padanan terjemahannya. 

Keseluruhan perbahasan dalam bab yang berikut ini disimpulkan dengan analisis kritis dan 

pernyataan tentang kelompangan kajian serta rancangan yang disusun dalam menjalankan 

penyelidikan. 
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BAB 2: SOROTAN LITERATUR 
 
 
2.1         Pendahuluan 

Perbahasan dalam bab ini menjurus kepada dua pecahan besar. Perbincangan pada 

bahagian pertama tertumpu kepada sejauh mana sumbangan para sarjana dalam penyelidikan 

berkaitan iltifāt KGN Ilahi. Tinjauan persuratan dalam aspek ini bertujuan mengesan 

kelompangan kajian terdahulu berkaitan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Oleh sebab kajian 

yang dijalankan berteraskan tema terjemahan Arab-Melayu, maka bahagian kedua dalam bab 

ini berkisarkan fenomena terjemahan khususnya terjemahan Arab-Melayu serta isu-isu 

berkaitan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Perbahasan sebegini diketengahkan 

bertujuan memperoleh kefahaman yang tuntas tentang permasalahan terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran sekaligus menyerlahkan kelompangan yang menjadi titik tolak bagi 

kajian penulis. 

 
2.2         Tinjauan Perkembangan Fenomena Iltifāt KGN 

Kata iltifāt secara etimologinya adalah derivasi daripada kata kerja ُتحُفحُلح  yang bererti 

menoleh [ تحُفحُلحُ ], berbelok [ يُ اللَّ ]  dan bertukar [ فحُرحُصحُ ] (Ibn Fāris, 1979; al-Asfahāniy, 1992; 

Ibn Manẓūr, 1993; al-Zamakhsyariy, 1998; al-Fayrūzābādiy,  2005). Iltifāt  yang tergolong 

dalam kata terbitan juga bermaksud meninggalkan [ كُ التَُّّْ ] dan berubah [ يلُ وُِحُْالتَّ ] (Lakhḍar, 

2016). Maka, istilah iltifāt difahami dengan makna perlakuan meninggalkan sesuatu, 

menoleh, berbelok dan bertukar daripada suatu perkara kepada perkara lain. Kata iltifāt dan 

derivasinya terdapat pada tiga tempat sahaja dalam ayat al-Quran, iaitu ayat 78 surah Yūnus, 

ayat 81 surah Hūd serta ayat 65 surah al-Ḥijr (Īmān, 2015). 
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Firman Allah SWT: 
 

﴾(78) ... ءحنحُ ُعحلحيْهُِآبًح ت حنحاُلتِ حُلْفِت حُنحاُعحمَّاُوحجحدْنح  ﴿قحال واُأحجِئ ْ
Terjemahan: “Mereka berkata: Adakah engkau datang kepada kami untuk memalingkan 
kami daripada apa yang kami dapati nenek moyang kami mengerjakannya…(78)” (surah 
Yūnus 10: 78). 
 
 

ُُۖفحأحسْرُُِ ُلحنُْيحصِل واُإلِحيْكح ُر س ل ُرحبِ كح ُإِنَّ ُل وط  ُاللَّيْلُِوحلحُ﴿قحال واُيَح ُبِقِطْعٍُمِنح ُُُلْتحفِتُْي حُُُبِحِهْلِكح دٌُإِلَّ مِنْك مُْأححح
ُُ﴾(81)...امْرحأحتحكحُۖ

Terjemahan: “Para malaikat berkata: Wahai Lūṭ, sesungguhnya kami adalah utusan 
Tuhanmu, mereka sekali-kali tidak akan dapat mengganggumu, maka pergilah dengan 
membawa keluarga dan pengikut-pengikutmu pada akhir malam dan janganlah ada 
seorangpun di antara kamu yang tertinggal kecuali isterimu…(81)” (surah Hūd 11: 81). 
 
 

ُُي حلْتحفِتُُُْمِنك مُْأحححدٌُ...)65(ُ﴾ رحه مُْوحلح ُاللَّيْلُِوحاتَّبِعُْأحدْبًح ُبقِِطْعٍُمِ نح  ﴿فحأحسْرُِبِحِهْلِكح
Terjemahan: “Maka pergilah kamu pada akhir malam beserta keluargamu dan ikutilah 
mereka dari belakang. Jangan ada di antara kamu yang menoleh ke belakang…(65)” (surah 
al-Ḥijr 15: 65). 
 

Namun begitu, istilah iltifāt muncul lebih daripada 300 kali dalam hadis baginda SAW 

yang bermaksud perlakuan berpaling dan menoleh (Īmān, 2015). Contohnya, Āisyat r.a. 

berkata: 

 

ُاخْتِلاحسٌُيَحْتحلِس ه ُالشَّيْطحان ُمِنُْصحلاحةُِ ُالنَّبَُِّصحلَّىُاللََُّ ُعحلحيْهُِوحسحلَّمحُعحنُُْالِلْتِفحاتُُُِفُِالصَّلاحةُِ؟ُف حقحالُ:ه وح سحأحلْت 
 الْعحبْدُِ

Terjemahan: “Aku bertanya kepada nabi SAW tentang perlakuan menoleh ketika solat. 
Beliau menjawab: itu adalah tipu daya syaitan yang menipu solat seseorang hamba”  (al-
Bukhāriy, no. 3291). 
 

Maklumat etimologi Arab sebelum ini berkaitan makna iltifāt secara kebahasaan semata, 

tidak menghuraikannya daripada sudut istilah dalam penggunaan semasa. Iltifāt merupakan 

laras bahasa yang telah lama dipraktikkan dalam kalangan masyarakat Arab, maka elemen 

ini mempunyai sejarah perkembangan yang panjang (al-Zagūl, 2005). 
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Pada fasa awal penggunaannya, iltifāt dikenali dengan istilah i‘tirāḍ, istidrāk, rujū‘, 

syajā‘at ‘arabiyyat, tark, ‘udūl, tadhyīl, intiqāl, inṣirāf dan khurūj ‘an muqtaḍa ẓāhir (al-

Zāgūl, 2005; Sībūkār, 2008; Abd al-Sādat,  2014; Lakhḍar, 2016). Pengistilahan iltifāt ini 

berterusan hingga zaman kontemporari dengan variasi namanya, iaitu ṣarf, taḥawwūl, intiqāl 

dan talawwun, (al-Khāṭib, 2006; Būqumrat, 2019). Pelbagai istilah dikaitkan dengan iltifāt 

berpunca daripada kekeliruan dalam membezakan konsep iltifāt dengan konsep laras bahasa 

yang hampir serupa dengannya, iaitu i‘tirāḍ, istidrāk dan tadhyīl. Malah sampai ke tahap 

iltifāt dilihat sebagai simbol keberanian masyarakat Arab dalam mengujarkan laras bahasa 

yang hanya wujud dalam bahasa ibunda mereka, tiada dalam bahasa lain (Ibn al-Athīr, 1960). 

Pernyataan sebegini seharusnya dimurnikan memandangkan ada laras bahasa dalam bahasa 

Inggeris yang dilihat hampir sama dengan iltifāt, namun tidak dikelaskan secara rasmi dan 

tiada perbincangan khusus mengenai fenomenanya (Qaḥṭān, 2005). 

Abū ‘Ubaydat merupakan sarjana terawal yang menekankan iltifāt dengan 

mengisyaratkan fenomenanya dalam ayat 67 surah Ghāfir, namun beliau menamakan gaya 

bahasa tersebut sebagai tark, taḥwīl dan rujū‘(Sībūkār, 2008). Allah SWT berfirman: 
 
 

يَ ْرجِ ك مُْطِفْلًاُ﴿ مِنُْعحلحقحةٍُثُ َُّ مِنُن طْفحةٍُثُ َُّ ُالَّذِيُخحلحقحك مُمِ نُت  رحابٍُثُ َُّ ﴾(67)...ه وح  
Terjemahan: “Dialah yang menciptakan kamu daripada tanah, kemudian menjadi (setitis) 
air benih, kemudian daripadanya terbentuk segumpal darah, seketul daging, kemudian Dia 
mengeluarkan kamu berupa kanak-kanak…(67)” (surah Ghāfir 40: 67). 
 

Ayat ini mengandungi kata ُطِفْلًا [seorang kanak-kanak], namun makna yang dikehendaki 

daripadanya ialah kanak-kanak [ لًُاُأحطْفحُ ] dengan pola jamak dan ini merujuk kepada elemen 

taḥwīl (Abū ‘Ubaydat, 1981). 

Walau bagaimanapun, elemen taḥwīl dalam ayat tersebut berlainan dengan konsep iltifāt 

yang berkisarkan pertukaran suatu kata secara nyata (Ṭabl, 1998). Kata ُطِفْلًا yang dikatakan 
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mengandungi makna pola tunggal lalu ditukarkan kepada makna pola jamak hanyalah 

berdasarkan andaian, tidak berlaku secara nyata (Ṭabl, 1998).  Malahan, istilah iltifāt muncul 

pada kurun ke-3H yang mana diutarakan oleh al-Aṣmā‘iy (Ḍayf, 2003; al-Zagūl, 2005). al-

Mūṣliy dalam al-Ḥātimiy (1979) mengatakan bahawa al-‘Aṣma‘iy bertanya: adakah engkau 

mengetahui tentang iltifāt dalam puisi Jarīr? al-Mūṣliy menjawab: tidak. Apakah itu iltifāt? 

al-Aṣma‘iy langsung membacakan bait Jarīr, iaitu: 
 
 

  أحت حنْسحىُإِذُْت حوحدَّع نحاُس لحيْمحىُ#ُبِع ودُبشَّامةُسقيُالبشام
Terjemahan: “Adakah engkau lupa bagaimana Sulaymā mengucapkan selamat tinggal 
kepada kita # Semoga Basyām disirami sebanyaknya!”. 
 

al-Aṣma‘iy  berpendapat Jarīr menceritakan tentang Sulaymā pada awal baitnya, namun 

kisah ini ditukarkan kepada penceritaan mengenai Basyām (al-Bāqillāniy, 1997). Perubahan 

tersebut hakikatnya hanya berlaku dari sudut makna, bukan elemen bahasa (Fatimah, 2015; 

Takūk, 2018). Kata س لحيْمحى ditukarkan kepada kata البحشَّام dalam bait di atas, namun kedua-

duanya tidak merujuk kepada entiti yang sama. Ini berbeza dengan konsep iltifāt yang mana 

multafat ‘anhu dan multafat ilayhi mengisyaratkan kepada entiti yang sama  (Sībūkār, 2017). 

Maka, bait berkenaan tidak memaparkan iltifāt tetapi istiṭrād, iaitu pertukaran suatu makna 

kepada makna yang selainnya (al-Ṣa‘īdiy, 1999). Contohnya, bait al-Ḥamāsiy: 
 
 

ُلحقحوْمٌُن حرحىُالْقحتْلحُس بَّةًُ#ُإِذحاُمحاُرحأحتْه ُعحامِرُوحس لُ  وحإِنَّ
Terjemahan: “Kami adalah kaum Subbat yang melihat peperangan # Apabila kabilah ‘Āmir 
dan Sulūl juga melihatnya”. 
 

Dalam rangkap pertama, al-Ḥamāsiy memuji kabilahnya, namun beliau menukarkan kisah 

kepada penceritaan kabilah ‘Āmir dan Sulūl lalu mengejinya dalam rangkap kedua syair (al-

Ṣa‘īdiy, 1999). Literatur terdahulu juga menunjukkan bermacam istilah digunakan untuk 
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merujuk kepada iltifāt memandangkan sebelum kurun ke-3H, elemen ini tidak dibahaskan 

secara terperinci sekaligus mengundang miskonsepsi iltifāt dengan laras bahasa yang hampir 

serupa dengannya, iaitu istiṭrād (Nāṣīf, 2014). Maka, tidak hairanlah apabila al-Mūṣliy 

bertanya kepada al-‘Aṣma‘iy perihal iltifāt yang diandaikan ada dalam puisi Jarīr (al-

Ḥātimiy, 1979). Begitu juga al-Farrā’ yang didapati mengutarakan contoh laras bahasa yang 

hampir sama dengan iltifāt, namun tidak merinci perbahasan mengenai iltifāt (Nāṣīf, 2014). 

Pengenalpastian iltifāt, pengistilahan serta batasan konsepnya digagaskan oleh Ibn al-

Mu‘tazz yang menjadi titik tolak kepada perbincangan holistik berkaitan konsep iltifāt (Ṭabl, 

1998). Ibn al-Mu‘tazz dalam Abdullahi (2014) mengatakan bahawa iltifāt berasaskan konsep, 

iaitu: 

1) pertukaran pola KGN sama ada KGN pertama, KGN kedua atau KGN ketiga, 

2) perubahan suatu makna asal kepada makna yang selainnya. 

 

Iltifāt merupakan laras bahasa terawal yang menitikberatkan kehalusan ujaran [  مَححاسِنُ 
مُِ  ,Elemen ini turut mendapat perhatian al-Farrā’, Abū ‘Ubaydat .(al-Maṭa‘niy, 1992) [الْكحلاح

Ibn Qutaybat dan al-Mubarrad, namun tiada pendefinisian dan pengistilahan yang tepat 

daripada mereka sehinggalah Ibn al-Mu‘tazz menamakan laras bahasa tersebut sebagai iltifāt 

dan membataskan konsep serta definisinya (Abdel Haleem, 1992). Ibn al-Mu‘tazz cenderung 

kepada konsep iltifāt yang berkisarkan pertukaran pola KGN dengan enam kategori 

(Khalayfāt, 2015). 

Ini kerana konsep kedua iltifāt, iaitu “perubahan suatu maksud asal kepada maksud yang 

selainnya” adalah umum berbanding dengan konsep pertama iltifāt yang berteraskan 

pertukaran pola KGN secara khusus (Būqumrat, 2019). Malah, pengelasan enam kategori 

iltifāt KGN diperakui oleh kebanyakan sarjana, iaitu al-Madaniy (1968), Ḥusayn (1984), 
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‘Azfat (1985), al-Qarṭājanniy (1986), al-Ālūsiy (1994), al-Maydāniy (1996), al-Suyūṭiy 

(2005), al-Zamakhsyariy (2009) dan al-Jurjāniy (2017). Enam pola pertukaran KGN tersebut 

melibatkan: (Khalayfāt, 2015) 

1) pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua, 

2) pertukaran KGN kedua kepada KGN pertama, 

3) pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama, 

4) pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga, 

5) pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua, 

6) pertukaran KGN kedua kepada KGN ketiga. 

Walau bagaimanapun, al-Suyūṭiy dalam Khalayfāt (2015) berpendapat iltifāt KGN hanya 

mengandungi lima kategori memandangkan tiada pertukaran KGN kedua kepada KGN 

pertama dalam firman. Namun, al-Zarkasyiy dalam Fatimah (2015) menegaskan bahawa 

iltifāt KGN jenis ini ada dalam al-Quran, iaitu ayat 21 surah Yūnus [إِنَُّ رُ س لحُنحا  ۖ أحسْرحعُ  محكْراًُُ  ق لُُُِاللََُّ 

ُُتحْك ر ونحُ ُُمحا  !katakanlah: Allah lebih cepat melakukan perancangan menentangnya] [يحكْت  ب ونح

Sesungguhnya para malaikat utusan Kami sentiasa menulis perancangan tipu daya yang 

kamu lakukan] yang mana KGN kedua ُأحنْتح pada kata kerja ُِق ل [katakanlah] ditukarkan 

kepada KGN pertama  ُنَحْن pada rangkai kata ُر س لحنحا [utusan Kami] dan entiti kedua-dua KGN 

berkenaan ialah Allah (Khalayfāt, 2015). 

Selain itu, timbulnya miskonsepsi iltifāt berpunca daripada laras bahasa yang hampir 

serupa dengannya, iaitu tadhyīl dan i‘tirāḍ. Ini kerana tadhyīl dan i‘ṭirāḍ difahami dengan 

konsep kedua iltifāt cetusan Ibn al-Mu‘tazz, iaitu “perubahan suatu makna asal kepada makna 

yang selainnya” (al-‘Askariy, 1971; al-Qayrawāniy, 2000; Būqumrat, 2019). Oleh sebab itu, 
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tidak hairanlah apabila Ibn Ja‘far (1978) mencampuradukkan konsep iltifāt dengan konsep 

tadhyīl sebagaimana dalam hujahan bait al-Huzaliy: 
 
 

ُاُوحُنحُي ُْقحُت حُلُْاُاُِاُمحُذحُ#ُإُُِمُْهُ ن ُْمُِاُوحُنَّمُُُِبُِرُْالحُُُةُ لاحُصُ ُُيُْ بِتُُ 
 
نُ دُِبًحُُُلُِ اسحُال  

Terjemahan: “Terbentang laluan perang daripada kami dan mereka # Apabila kami 
bertemu, kedamaian terserlah”. 
 

Ibn Ja‘far (1978) berpendapat bait tersebut menerapkan elemen iltifāt, iaitu pada rangkai 

kata  ُدِن بًح  Ini kerana rangkai kata tersebut mengisyaratkan .[kedamaian terserlah] وحالْمحسحالُِ 

kepada makna dalam awal bait, iaitu aspek kedamaian [ ُ
 
نُ دُِبًحُُُالُِ سحُال ] dan  fizikal para pejuang 

yang kurus [ ُ
 
ارًُامُِحُُبُ حارُِال ] menggambarkan situasi peperangan (Ibn Ja‘far, 1978). Namun, 

rangkai kata ُ
 
نُ دُِبًحُُُالُِ سحُال  yang diandaikan mengandungi elemen iltifāt hakikatnya menegaskan 

makna ayat sebelumnya [ بُِرُْالحُُُةُ لاحُصُ ُُيُْ بِتُُ  ] (Sībūkar, 2017). Laras bahasa ini berkisarkan 

elemen tadhyīl [pelengkap makna], iaitu sesuatu rangkai kata menyusuli rangkai kata 

sebelumnya bagi tujuan penegasan makna (al-Ṣa‘īdiy, 1999). Iltifāt juga disilap mengerti 

dengan konsep i‘tirāḍ sepertimana dalam tafsiran bait Ibn Mayyādat: 
 
 

ُصحرْم ه ُي حبْد وُُ ُوحصْلُ وحفُِْالْيحأُُُْ–فحلاح هُ مُ ارُِكحُنُ ف حُُُُ–اُُنحُوُلحُفُ صُْيحُُُهُ سُِرحاححةٌُ#ُوحلح  
Terjemahan: “Kekerasannya tidak kelihatan – adanya ketenangan dalam putus asa # 
Kedatangannya tidak menggembirakan kami – namun kami memuliakannya”.  
 

Berdasarkan hujahan Ibn Ja‘far (1978) kedapatan elemen iltifāt dalam bait ini, iaitu pada 

rangkai kata ٌُة اليحأْسُِرحاحح  memandangkan maksud [adanya ketenangan dalam putus asa] وحفُِ

tersebut diujarkan selepas pernyataan mengenai sifat kekerasan [ي حبْد و ُصحرْم ه ُ  ,Ibn Ja‘far) [فحلاح

1978). Adanya pertukaran makna kerana penyair mengandaikan soalan yang diutarakan 

kepadanya ialah “apa yang engkau lakukan dengan kekerasan?” (Sībūkar, 2017). Justeru, ciri 

pertukaran ungkapan dan makna dalam bait Ibn Mayyādat melibatkan i‘tirāḍ [penyimpangan 
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makna], bukan iltifāt (Sībūkar, 2017). Hal ini demikian kerana laras bahasa i‘tirāḍ bererti 

suatu rangkai kata yang menyimpang daripada makna keseluruhan ayat bertujuan 

menghilangkan ketaksaan makna, atau mengagungkan suatu entiti (al-Ṣa‘īdiy, 1999). al-

Sakkākiy )1987) dilihat meluaskan konsep iltifāt apabila mendefinisikannya sebagai 

pertukaran suatu elemen bahasa kepada elemen bahasa yang selainnya sama ada secara nyata 

atau andaian. Peluasan konsep ini dikesan dalam huraian tentang bait Ibn Maqrūm: 

 

قِيُوحُزحُُُيْج كحُوحالذ كِْرحىُت ُُُِ,ذحكَّرْتحُتحُ قحضَّبحاُت حُُُدُْاُقحُهحُلُِصُْين حبحاُ#ُوحأحصْبحححُبًح  
Terjemahan: “Engkau mengenang Zaynab sedang kenangan itu memperlekehmu # Jalinan 
bersamanya telah tiada”. 
 

al-Sakkākiy (1987) berpandangan bahawa bait ini mengandungi iltifāt, iaitu pada kata 

kerja ُتحذحكَّرْتح dan ُِ يْج كُت  yang mengandungi KGN kedua “engkau”. Ini kerana konteks asal 

bait tersebut ialah penggunaan KGN pertama “aku”, iaitu  ُتحذحكَّرْت dan ُِ يج نُِت  yang merujuk 

kepada Ibn Maqrūm. Maka, pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua secara andaian ini 

bercirikan iltifāt (al-Sakkākiy, 1987). Ṭabl (1998) menegaskan bahawa pertukaran KGN 

berkenaan berunsur tajrīd, bukan iltifāt memandangkan iltifāt berkisarkan pertukaran KGN 

secara nyata. 

Berbeza dengan ciri pertukaran KGN dalam bait Ibn Maqrūm yang bersifat andaian 

semata. Konsep pertukaran sebegini juga didapati dalam penjelasan mengenai bait Umru’ al-

Qays: 
 
 

ُبًِلِإثِْْدُِ# ُلحي حل كح ت حرْق دُُْتحطحاوحلح محُالخحليُوحلحُْ وحنح  
Terjemahan: “Malammu panjang di Ithmid # Bukan pencinta melelapkan mata sedang 
dirimu sebaliknya”. 
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al-Zamakhsyariy dan al-Sakkākiy dalam Ṭabl (1998) menggangap bahawa bait berkenaan 

mengandungi iltifāt KGN pertama ُأحنح [aku] secara andaian kepada KGN kedua ُأحنْتح [engkau] 

dan entiti kedua-dua KGN ini ialah Umru’ al-Qays. Namun, pertukaran KGN tersebut yang 

berlaku secara andaian hakikatnya berkisarkan elemen tajrīd, bukan iltifāt (Ṭabl, 1998). 

Syarat terbentuknya iltifāt ialah multafat ‘anhu dan multafat ilayhi datang dengan entiti yang 

sama (Ḥusayn, 1984). Contohnya, ayat ُِِبه وحارْف قُْ مَ حمَّدًاُ  muliakanlah Muhammad dan] أحكْرمُِْ

berkawanlah dengannya] yang tidak memaparkan iltifāt meskipun ada pertukaran KGN 

kedua ُأحنْتح [engkau] dalam kata kerja ُِْأحكْرم kepada KGN ketiga ُه وح [Muhammad] pada rangkai 

kata ُِِبه. Ini kerana kedua-dua KGN tersebut tidak merujuk kepada entiti yang sama (Ḥusayn, 

1984). Syarat iltifāt juga ialah pertukaran KGN berlaku secara nyata, bukan andaian. Oleh 

hal yang demikian, laras bahasa dalam bait Ibn Maqrūm dan Umru’ al-Qays sebelum ini 

hakikatnya tidak bercirikan iltifāt. 

Konsep iltifāt dalam kalangan para sarjana adalah khusus berbanding dengan konsep 

iltifāt gagasan al-Sakkākiy (Būqumrat, 2019). al-‘Alawiy (2000) cenderung kepada konsep 

iltifāt cetusan al-Sakkākiy yang umum memandangkan beliau memfokuskan kepada 

pertukaran pola KGN dan pola kata kerja. Ibn al-Athīr dalam Mas‘ūdiy et al. (2017) juga 

meluaskan jenis iltifāt kepada pertukaran KGN, kata kerja dan pola bilangan. Malah, Ṭabl 

(1998) juga merinci iltifāt kepada enam kategori yang berbeza antara satu dengan yang lain, 

iaitu: 

1) pertukaran pola perkataan [iltifāt ṣīghat], 

2) pertukaran pola bilangan [iltifāt ‘adad], 

3) pertukaran KGN [iltifāt ḍamīr], 

4) pertukaran pola partikel [iltifāt adawāt], 
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5) pertukaran pola ayat [iltifāt binā’ naḥwiy], 

6) pertukaran kosa kata [iltifāt mu‘jam]. 

Timbulnya peluasan konsep kesan daripada definisi yang umum, iaitu pertukaran suatu 

elemen bahasa kepada elemen bahasa yang selainnya (Khadījat, 2015; al-‘Abbās, 2016). 

Pembatasan konsep sebegini menyebabkan laras bahasa berbentuk pertukaran elemen bahasa 

seperti tadhyīl, i‘tirāḍ dan tajrīd dicampur adukkan dengan konsep iltifāt (Khadījat, 2015; 

al-‘Abbās, 2016). Maka, tidak hairanlah apabila Qaḥṭān (2005) menegaskan bahawa konsep 

iltifāt tidak dihadkan secara mutlak pada peringkat awal perbahasannya sekaligus 

menyebabkan elemen ini bercampur aduk dengan elemen yang hampir sama dengannya, iaitu 

tadhyīl, i‘tirāḍ dan tajrīd. Suatu yang jelas ialah kebanyakan sarjana, iaitu al-Madaniy 

(1968), Ḥusayn (1984), ‘Azfat (1985), al-Qarṭājanniy (1986), al-Ālūsiy (1994), al-Maydāniy 

(1996), al-Suyūṭiy (2005) dan al-Jurjāniy (2017) menegaskan bahawa iltifāt terbatas kepada 

pertukaran pola KGN sahaja yang mana perubahannya berlaku secara nyata. Maka, konsep 

iltifāt taksonomi Ibn al-Athīr (1960), Ibn Ja‘far (1978), al-Sakkākiy (1987) dan al-‘Alawiy 

(2000) dilihat berteraskan konsep kedua iltifāt yang diutarakan oleh Ibn al-Mu‘tazz, iaitu 

“perubahan suatu makna asal kepada makna yang selainnya” (Khalayfāt, 2015). 

Konsep kedua ini bersifat umum, berbeza dengan konsep pertama iltifāt gagasan Ibn al-

Mu‘tazz, iaitu “pertukaran pola KGN” yang bersifat khusus dan lengkap (Khalayfāt, 2015). 

Penentuan cabang perbahasan iltifāt juga dibahaskan oleh para sarjana. Rābḥī (2014) 

berpandangan bahawa iltifāt dikategorikan dalam perbahasan ilmu bayan, ilmu ma‘āniy dan 

ilmu badī‘. Hal ini demikian kerana fenomena iltifāt menyerlahkan suatu makna dengan 

ungkapan yang pelbagai [bayan], bentuk iltifāt yang berbeza dengan konteks asal [ma‘āniy] 

serta menghimpunkan gambaran yang saling bertentangan dalam suatu makna [badī‘] 

(Rābḥī, 2014). Aḥmad dan Sakran (2009) serta al-Zamakhsyariy (2009) berpendapat iltifāt 
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menekankan pengujaran makna dalam konteks yang berlainan daripada ungkapan asal 

sekaligus mengisyaratkan kepada makna eksplisit dan implisit pada waktu yang sama. 

Namun, al-Sabkiy (2003) menegaskan bahawa iltifāt tergolong dalam perbahasan ilmu 

ma‘āniy. Ini kerana laras bahasa ini mengandungi kehalusan makna tertentu memandangkan 

ujaran yang diserlahkan menyimpang daripada konteks asal sekaligus mengisyaratkan 

kepada makna implisit (Ismā‘īl, 2011). 

Oleh hal yang demikian, iltifāt disimpulkan sebagai laras bahasa dalam perbahasan ilmu 

ma‘āniy. Iltifāt merujuk kepada pertukaran suatu KGN kepada KGN selainnya secara nyata 

dan kedua-dua entiti KGN tersebut adalah sama. Iltifāt KGN Ilahi yang menjadi teras 

penyelidikan pula bererti pertukaran suatu kata [multafat ‘anhu] kepada kata selainnya 

[multafat ilayhi] secara nyata dengan keterlibatan sekurang-kurangnya satu KGN Ilahi, 

namun kedua-dua komponen iltifāt berkenaan berkisarkan entiti yang sama, iaitu Allah (al-

Madaniy, 1968). 
 
 
2.3         Kata Nama (KN) dalam Bahasa Melayu 

KN diertikan sebagai kata yang menjadi inti Frasa Nama (FN) dalam suatu ayat (Nik 

Safiah et al., 2011). KN digunakan untuk merujuk kepada orang, benda dan tempat yang 

mana terbahagi kepada tiga kategori, iaitu Kata Nama Am (KNA), Kata Nama Khas (KNK) 

dan Kata Ganti Nama (KGN) (Nik Safiah et al., 2011). 
 
 
2.3.1        Kata Nama Am (KNA) 

KNA dalam tatabahasa bahasa Melayu bermaksud suatu kata yang menggambarkan 

konsep atau benda yang umum (Nik Safiah et al., 2011). Konsep KNA berlawanan dengan 

KNK memandangkan KNA tidak ditulis awalannya dengan huruf besar. Subkategori KNA 
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pula terbahagi kepada dua, iaitu Kata Nama Am Hidup (KNAH) dan Kata Nama Am Tidak 

Hidup (KNATH) (Nik Safiah et al., 2011). KNAH merujuk kepada manusia dan binatang 

seperti guru, helang manakala KNATH berkisarkan entiti tidak bernyawa misalnya rumah, 

sekolah dan yang seumpamanya (Nik Safiah et al., 2011). 
 
 
2.3.2        Kata Nama Khas (KNK) 

KNK didefinisikan sebagai suatu kata yang merujuk secara khusus kepada nama orang, 

tempat mahupun benda (Nik Safiah et al., 2011). Dari sudut gaya penulisannya, KNK ditulis 

dengan huruf besar pada setiap awal kata. Contohnya, Rumah Putih [White House] tergolong 

dalam KNK kerana merujuk kepada sebuah rumah khusus, iaitu kediaman Presiden Amerika 

Syarikat (Nik Safiah et al., 2011). Oleh sebab itu, dalam sistem tulisan bahasa Melayu, istilah 

“Rumah Putih” sewajarnya ditulis awalan setiap kata dengan huruf besar (Nik Safiah et al., 

2011). 
 
 
2.3.3        Kata Ganti Nama (KGN) 

Dalam Linguistik Melayu, KGN bermaksud kata yang menggantikan KNA atau KNK 

(Nik Safiah et al., 2011). Ini kerana penggunaan KGN bertujuan menggantikan nama orang 

(Nik Safiah et al., 2011). KGN berteraskan dua subkategori, iaitu KGN Tanya (KGNT) dan 

KGN Orang (KGNO) (Nik Safiah et al., 2011). KGNT ialah kata yang merujuk kepada benda 

atau orang dalam bentuk pertanyaan (Nik Safiah et al., 2011). Kategori ini mengandungi tiga 

jenis, iaitu kata “apa” yang mengisyaratkan kepada benda atau perkara. Contohnya, 

“pendapat anda apa?”. Kata “siapa” pula berkaitan orang, seperti “pengurus projek itu 

siapa?” manakala kata “di mana” merujuk kepada benda atau orang. Umpamanya, “buku 

hasil penulisannya di mana?” (Nik Safiah et al., 2011). 
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KGNO pula bererti diri orang tertentu, iaitu diri orang pertama, diri orang kedua dan diri 

orang ketiga (Nik Safiah et al., 2011). Bertitik tolak daripada ini, ada tiga bentuk KGN, iaitu 

KGN pertama, KGN kedua dan KGN ketiga. KGN pertama merujuk kepada diri penutur, 

iaitu saya, aku, kami dan kita. KGN kedua pula mengisyaratkan kepada diri lawan tutur 

seperti awak, kamu dan engkau. Manakala KGN ketiga berkisarkan diri orang ketiga 

misalnya ia, dia, beliau dan mereka (Nik Safiah et al., 2011). Dalam sintaksis bahasa Melayu, 

KGN ditinjau daripada sudut bilangannya, iaitu KGN pola tunggal [saya, aku, awak, kamu, 

engkau, dia, ia] dan KGN pola jamak [kami, kita, mereka] (Asmah, 2009). Pengelasan KGN 

berkenaan juga dibincangkan daripada segi corak kata, iaitu bentuk utuh atau penuh [aku, 

kamu, engkau, dia, ia] dan bentuk lemah atau klitik [ku, mu, kau, -nya] (Awang, 1987; 

Asmah, 2009). 

KGN bahasa Melayu hakikatnya mempunyai perkaitan dengan aspek sosiolinguistik 

memandangkan penggunaan suatu KGN mencerminkan taraf sosial, darjat rapat tidaknya 

hubungan, persekitaran serta judul ujaran (Asmah, 2009). Penerapan suatu KGN bergantung 

kepada ikatan dan hubungan sosial antara penutur dengan lawan tutur. Ralat dalam 

penggunaan KGN menyebabkan perbalahan dalam komunikasi yang berkisarkan aspek 

kesantunan berbahasa (Maslida, 2018). Kesantunan semasa berkomunikasi dalam bahasa 

Melayu dinilai daripada sudut penggunaan KGN, kata gelaran, kata panggilan, rujukan 

hormat serta pemilihan kata yang tidak menyinggung perasaan seseorang (Zaitul Azma, 

2012). Maka, tidak hairanlah apabila Asmah (2009) dan Nik Safiah et al. (2011) menegaskan 

bahawa KGN bahasa Melayu dalam konteks kesantunan berbahasa melibatkan tiga laras, 

iaitu laras halus atau hormat [saya, kami, kita], laras kasar atau intim [aku, engkau] serta 

laras neutral [saya, kami, kita, anda, saudara, saudari, dia, mereka]. 
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2.4         Sumbangan Penulisan dan Kajian berkaitan Iltifāt 

Sumbangan penulisan sarjana berkaitan iltifāt pada peringkat awal tertumpu kepada iltifāt 

KGN dan kewujudannya dalam al-Quran. Namun, setelah itu penulisan tersebut berkembang 

dalam bentuk peluasan konsep iltifāt. Perkembangan penulisan ini melibatkan 

pengenalpastian iltifāt KGN, iltifāt pola perkataan, iltifāt bilangan, iltifāt pola partikel, iltifāt 

pola ayat dan iltifāt kosa kata. Di samping itu, pengenalpastian elemen-elemen ini juga 

melibatkan penggunaannya dalam al-Quran, hadis dan sastera. Sehubungan dengan itu, 

penulisan terhadap iltifāt terbahagi kepada empat subjudul, iaitu: 

i. pengenalpastian iltifāt KGN dalam al-Quran, 

ii. pengenalpastian iltifāt KGN dalam hadis, 

iii. pengenalpastian iltifāt KGN dalam Kesusasteraan Arab, 

iv. pengenalpastian iltifāt selain iltifāt KGN dalam al-Quran. 
 
 
2.4.1        Pengenalpastian Iltifāt KGN dalam al-Quran  

Bermacam kajian mengenai iltifāt KGN dalam al-Quran yang dihasilkan oleh para sarjana 

luar dan dalam negara. Sarjana luar negara yang memfokuskan kepada pengenalpastian iltifāt 

KGN dalam al-Quran ialah al-Bannāniy (1993), Fuwāṭīḥ (2011), Khotijah (2011), Būtra‘at 

(2013), Rābḥī (2014), Fatimah (2015), Īmān (2015), Hibāl (2016), ‘Arafāt (2017), Elzahra 

(2017), Arsyad (2018) serta Mahnāwiy (2018). Kajian al-Bannāniy (1993) mengenal pasti 

iltifāt KGN yang terkandung dalam al-Quran bermula daripada surah al-Fātiḥat sehingga 

surah al-Kahfi. Ini bertujuan mengesan sejauh mana maksud implisit yang melatari elemen 

iltifāt. Dapatan al-Bannāniy (1993) menunjukkan sejumlah 350 iltifāt terkandung dalam 

sampel kajian yang mana tiada had bagi makna implisitnya sekaligus menyerlahkan 

kehebatan al-Quran (al-Bannāniy, 1993). Iltifāt KGN ketiga kepada KGN pertama adalah 
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kategori iltifāt pertama dalam al-Quran dan pola ini mencapai kekerapan tertinggi, iaitu 

melebihi 100 kali pengulangan penggunaannya bermula daripada surah al-Fatiḥat sehingga 

surah al-Kahfi (al-Bannāniy, 1993). 

Namun, Khotijah (2011) menegaskan bahawa iltifāt KGN pertama kepada KGN ketiga 

dalam surah al-Baqarat mencapai kekerapan penggunaan tertinggi berbanding dengan 

kategori lain, iaitu 11 kali pengulangan penggunaannya. Suatu yang pasti ialah iltifāt KGN 

mendominasi dengan 27 kali kekerapan penggunaannya dalam surah al-Baqarat (Arsyad, 

2018). Khotijah (2011) pula mendapati ketiadaan iltifāt KGN pertama kepada KGN kedua 

dalam surah al-Baqarat. Begitu juga iltifāt KGN kedua kepada KGN pertama yang tidak 

dikesan dalam surah al-Baqarat (Hibāl, 2016). Malah, Hibāl (2016) mengatakan bahawa 

iltifāt KGN kategori ini jarang terserlah dalam al-Quran. 

Menurut ‘Arafāt (2017), sebanyak 12 kali pengulangan penggunaan iltifāt KGN dalam 

surah al-Baqarat berkaitan bani Israel. Ini kerana kepelbagaian situasi yang dihadapi oleh 

bani Israel diceritakan dalam al-Quran dan ini mengisyaratkan kepada kedegilan serta 

kemaksiatan mereka terhadap Allah (‘Arafāt, 2017). al-Dulaymiy & Nūrī (2009) pula 

memberikan tumpuan kepada pengenalpastian iltifāt KGN dalam surah al-Baqarat 

berdasarkan tujuh qiraat al-Quran. Dapatannya menunjukkan bahawa iltifāt KGN adalah 

gaya bahasa yang terkerap digunakan dalam sampel kajian berbanding dengan gaya bahasa 

lain (al-Dulaymiy & Nūrī, 2009). 

Iltifāt daripada sudut qiraat terbahagi kepada tiga jenis, iaitu tanda titik pada kata, baris 

dan ikrab kata serta gabungan antara tanda titik, baris dan ikrab kata (al-Dulaymiy & Nūrī, 

2009). Iltifāt KGN mencapai kekerapan penggunaan tertinggi dengan 11 kali pengulangan 

penggunaannya dalam surah al-Baqarat yang berteraskan tujuh qiraat al-Quran (al-Dulaymiy 

& Nūrī, 2009). Kajian Mahnāwiy (2018) pula memfokuskan kepada iltifāt KGN dalam surah 
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Yūnus. Dapatannya menunjukkan iltifāt mempengaruhi akidah pendengar, iaitu 

meyakinkannya tentang keesaan Tuhan dan kenabian baginda SAW (Mahnāwiy, 2018). Ini 

kerana penerapan iltifāt KGN dalam suatu ayat al-Quran mempunyai perkaitan dengan tahap 

lawan tutur (Mahnāwiy, 2018). Rābḥī (2014) dan Fatimah (2015) pula mendapati iltifāt KGN 

mengungguli kategori iltifāt yang lain dalam surah Yūnus dengan 13 kali pengulangan 

penggunaannya. 

Kajian Būtra‘at (2013) yang berkisarkan pengenalpastian iltifāt KGN dalam surah al-

An‘ām menunjukkan kedapatan 22 elemen iltifāt KGN melatari ayat surah tersebut. Lapan 

daripadanya berbentuk pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga manakala tujuh 

melibatkan iltifāt KGN ketiga kepada KGN pertama. Ini menggambarkan dominasi iltifāt 

KGN kategori berkenaan dalam surah al-An‘ām berbanding dengan iltifāt KGN jenis lain 

(Būtra‘at, 2013). Kajian Elzahra (2017) pula bertujuan mengenal pasti iltifāt KGN dalam 

surah Maryam. Hasil kajian menunjukkan sebilangan besar sarjana, iaitu Ḥusayn (1984), 

‘Azfat (1985), al-Qarṭājanniy (1986), al-Ālūsiy (1994), al-Maydāniy (1996), al-Suyūṭiy 

(2005), al-Zamakhsyariy (2009) dan al-Jurjāniy (2017) menegaskan bahawa iltifāt terbatas 

kepada pertukaran KGN sahaja (Elzahra, 2017). Iltifāt KGN didapati mencapai pengulangan 

penggunaan tertinggi dalam surah Maryam dengan lapan kali kekerapan penggunaannya 

(Elzahra, 2017). 

Fuwātīḥ (2011) pula membincangkan tentang pengenalpastian iltifāt KGN dalam ayat al-

Quran berkaitan hukum syarak. Dapatannya menunjukkan bahawa iltifāt KGN memberi 

implikasi kepada istinbat hukum. Contohnya, ayat 111 surah al-Tawbat: 
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ُأحنْ ف سحه مُْوحأحمْوحالَح مُْبِحِنَُّلَح م ُالْحْنَّةحُُ﴿ ُالْم ؤْمِنِيْح اشْتّححىُمِنح ُف حي حُُي  قحاتلِ ونحُإِنَُّاللََّحُ وحي  قْت حل ونحُوحعْدًاُعحلحيْهُُِقْت  ل ونحُفُِسحبِيلُِاللََِّ
ُفحا ُبعِحهْدِهُِمِنحُاللََِّ يلُِوحالْق رْآنُِوحمحنُْأحوْفَح ُُُسْت حبْشِر واححقًّاُفُِالت َّوْرحاةُِوحالْإِنِْ ُالْفحوْز  ُه وح ي حعْت مُْبهُِِوحذحلِكح ببِ حيْعِك م ُالَّذِيُبًح

 ﴾(111) الْعحظِيمُ 
Terjemahan: “Sesungguhnya Allah membeli daripada orang yang beriman akan jiwa dan 
harta benda mereka dengan (balasan) bahawa mereka akan beroleh syurga, (disebabkan) 
mereka berjuang di jalan Allah. Maka (di antara) mereka ada yang membunuh dan terbunuh. 
(Balasan syurga berkenaan) sebagai janji benar yang ditetapkan oleh Allah dalam Taurat, 
Injil serta al-Quran. Dan siapakah yang lebih menyempurnakan janjinya daripada Allah ? 
Oleh sebab itu, bergembiralah dengan jualan yang kamu lakukan dan (ketahuilah bahawa) 
jual-beli (yang seperti itu) ialah kemenangan yang besar (111)” (surah al-Tawbat 9: 111). 
 

Dalam firman ini, adanya iltifāt KGN ketiga ُْه م pada kata kerja ُي حقْت  ل ونحُ ,ي  قحاتلِ ونح kepada KGN 

kedua أحنْ ت م pada kata kerja اِسْت حبْشِر وا dan entiti kedua-dua KGN tersebut ialah golongan yang 

beriman (Fuwātīḥ, 2011). Ayat berkenaan menceritakan perlakuan berjuang di jalan Allah 

dan mengisyaratkan kepada suatu pekerjaan, faktor pekerjaan serta galakan kepada pekerja 

(Fuwātīḥ, 2011). Upah adalah faktor yang merangsang pekerja berusaha bersungguh-

sungguh. Maka, ganjaran syurga menggalakkan seseorang berjihad (Fuwātīḥ, 2011). Namun, 

tidak dinafikan bahawa apabila seseorang melakukan suatu pekerjaan, dia cenderung kepada 

kepenatan lalu timbulnya sikap lemah dan berlengah-lengah (Fuwātīḥ, 2011). Oleh sebab itu, 

penerapan iltifāt KGN dalam ayat di atas bertujuan menenangkan orang yang beriman 

sekaligus merangsang mereka supaya konsisten berjuang di jalan Allah (Fuwātīḥ, 2011). 

Justeru, hikmah daripada firman tersebut ialah sesiapa yang berperang bagi tujuan 

menegakkan syariah Allah, maka dia berada di jalanNya (Ismā‘īl, 1997; Fuwātīḥ, 2011). 

Penyelidikan berkaitan iltifāt KGN dalam al-Quran turut mendapat perhatian dalam 

kalangan pengkaji tempatan. Mohd Shahrizal & Kamarul Shukri (2012) memfokuskan 

kepada iltifāt KGN yang menyerlahkan ciri i‘jāz bayāniy [mukjizat bahasa] al-Quran. Hasil 

kajian menunjukkan bahawa penggunaan iltifāt KGN meningkatkan kefahaman terhadap ciri 

mukjizat bahasa al-Quran sekaligus menjadi bukti bahawa al-Quran adalah kalamullah. 
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Mohd Shahrizal & Kamarul Shukri (2012) menegaskan bahawa iltifāt KGN terbahagi kepada 

enam kategori, iaitu: 

1) iltifāt KGN ketiga kepada KGN kedua, 

2) iltifāt KGN kedua kepada KGN ketiga, 

3) iltifāt KGN ketiga kepada KGN pertama,  

4) iltifāt KGN pertama kepada KGN ketiga, 

5) iltifāt KGN kedua kepada KGN pertama, 

6) itifāt KGN pertama kepada KGN kedua. 

Ayat 23-24 surah Fuṣṣilat yang mengandungi iltifāt KGN menyerlahkan kehebatan gaya 

bahasa al-Quran serta mengisyaratkan kepada makna implisit. Allah SWT berfirman: 
 
 
ُمحثْ وًىُُلَح مُْ...)24(ُ﴾ ُُ)23(ُُفحإِنُْيحُصْبِ واُُفحالنَّار  ت مُُُْبِرحبُِ ك مُُُْأحرْدحاكُ مُُُْفحأحُصْبححْت مُُْمِنحُالخحْاسِريِنح  ﴿وحذحلُِك مُُُْظحن كُ مُ ُُالَّذِيُُظحن حن ْ
Terjemahan: “Dan sangkaan kamu yang demikian, iaitu terhadap Tuhan kamu, itulah yang 
telah membinasakan kamu (dengan sangkaan kamu yang salah), maka kamu adalah 
daripada kalangan orang yang rugi (23) Oleh sebab itu, sama ada mereka bersabar dalam 
penderitaan atau sebaliknya (maka sama sahaja) kerana nerakalah tempat tinggal 
mereka…” (surah Fuṣṣilat 41: 23-24). 
 

Ayat ini menggambarkan keadaan orang yang melakukan dosa dan berburuk sangka 

kepada Allah, iaitu terkeluar daripada rahmatNya serta dimasukkan ke dalam neraka (Ibn 

Kathīr, 1998). Dalam firman tersebut, KGN kedua ُْأحنْ ت م ditukarkan kepada KGN ketiga ُْه م dan 

kedua-dua KGN ini merujuk kepada golongan yang kafir (Ibn Kathīr, 1998). Menurut Ibn 

Kathīr (1998), pada awalnya KGN kedua ُْأحنْ ت م digunakan bertujuan menyerlahkan teguran 

langsung daripada Tuhan terhadap orang kafir. Namun, KGN berkenaan ditukarkan kepada 

KGN ketiga ُْه م yang terkandung pada rangkai kata ُمحثْ وًىُلَح مُْ   ُُفحإِنُْيحصْبِ واُفحالنَّار  [oleh sebab itu, 

sama ada mereka bersabar dalam penderitaan atau sebaliknya (maka sama sahaja) kerana 
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nerakalah tempat tinggal mereka]. Timbulnya iltifāt KGN bertujuan menjelaskan balasan 

buruk yang akan menimpa orang kafir (Ibn Kathīr, 1998). 

Jika diamati, KGN kedua ُُمُْأحنْ تُ    diserlahkan tatkala Allah menegur kesalahan orang kafir untuk 

merujuk kepada situasi teguran secara langsung. Namun, ketika dijelaskan tentang azab yang 

akan menimpa orang kafir, KGN ketiga ُْه م digunakan. Ini bertujuan mengisyaratkan bahawa 

Allah seakan-akan tidak menyatakan hukuman berkenaan secara langsung kepada orang kafir 

(Mohd Shahrizal & Kamarul Shukri, 2012). 

Hasil kajian Ma‘ahad (2018) menunjukkan bahawa syarat iltifāt KGN ialah pertukaran 

KGN berlaku secara nyata dan entiti antara suatu KGN dengan KGN lain adalah sama 

(Ma‘ahad, 2018). Disimpulkan juga bahawa iltifāt KGN dalam al-Quran tidak hanya terbatas 

dalam satu ayat malah wujud dalam dua atau tiga ayat tanpa had (Ma‘ahad, 2018). Seiringan 

dengan itu, kajian al-Bannāniy (1993), Khotijah (2011), Mohd Shahrizal dan Kamarul Shukri 

(2012), Rābḥī (2014), Fatimah (2015), Īmān (2015), Hibāl (2016), ‘Arafāt (2017), Elzahra 

(2017), Arsyad (2018), Ma‘ahad (2018) serta kajian Mahnāwiy (2018) cenderung kepada 

pengenalpastian iltifāt KGN serta perkaitannya dengan fungsi dan makna implisit. Kajian-

kajian ini tidak menekankan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahannya ke 

bahasa Melayu mahupun penilaian kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 
 
 
2.4.2        Pengenalpastian Iltifāt KGN dalam Hadis 

Kajian untuk mengenal pasti iltifāt KGN turut mengetengahkan hadis sebagai sampel. 

Aḥmad dan Sakrān (2010) memfokuskan kepada pengenalpastian iltifāt KGN dalam hadis 

berkaitan doa. Dapatan menunjukkan ada lima hadis nabi Muhammad yang mengandungi 

iltifāt KGN dan dalam ilmu balaghah, iltifāt KGN tergolong dalam perbahasan ilmu bayan 

(Aḥmad & Sakrān, 2010). Disimpulkan juga bahawa penerapan iltifāt KGN dalam hadis 
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adalah berdasarkan konteks yang melatarinya. Umpamanya, hadis tentang doa sebelum dan 

selepas tidur: 
 
 

ُوحأححْيحا.ُُ ُُاللَّه مَُّأحم وت  ُبًِسُِْكحُ عحلحيْهُوحسحلَّمحُإِذحاُأحرحادحُأحنُْي حنحامحُقحالح ُُالنَّبِ ُصحلَّىُاللهُ  كُحانحُ يْ فحةح،ُقحالح  عحنُْح ذح
ُُ ُمحاُأحمحات حنحا،ُوحإلِحيْهُِالن ش ور  ُب حعْدح ُُالحْمْد ُللََُُُِّالَّذِيُأححْيحانح ُمِنُْمحنحامِهُِقحالح  وحإِذحاُاسْت حي ْقحظح

Terjemahan: “Daripada Ḥudhayfat, nabi SAW bersabda: Sesiapa yang berkehendak akan 
tidur, maka bacalah bismika allāhumma amūtu wa aḥyā (dengan nama Engkau ya Allah aku 
tidur dan aku bangun). Jika seseorang terjaga daripada tidur, maka bacalah al-
ḥamdulillāhilladhī ba‘damā amātanā wa ilayhinnusyūr (pujian kepada Allah yang 
menghidupkan kami setelah Dia mematikan dan hanya kepadaNya tempat kembali)” (al-
Bukhāriy, 6324; al-Muslim, 2692). 
 

Hadis ini memaparkan pertukaran KGN kedua ُأحنْتح pada rangkai kata ُبًِسِْكح kepada KNK 

 .dan kedua-dua KN tersebut mengisyaratkan kepada Allah (Aḥmad & Sakrān, 2010) الله

Aḥmad & Sakrān (2010) mengatakan bahawa KGN kedua ُ  digunakan dalam doa sebelum أحنْتح

tidur [وحأححْيحا ُ أحم وت  اللَّه مَُّ ُ  untuk menyerlahkan sepenuh kepatuhan dan penyerahan diri [بًِسِْكح

kepada Allah. Namun, KGN kedua ُُأحنْتحُ   tersebut ditukarkan kepada KNK الله dalam doa ketika 

terjaga daripada tidur [ الن ش ورُُوحإلِحيْهُِ  ،محاُأحمحات حنحا ُالَّذِيُأححْيحانحُ ب حعْدحُ   .(Aḥmad & Sakran, 2010)ُُ[الحْمْد ُللََِِّ

Fungsinya adalah untuk mengisyaratkan bahawa perlakuan menghidupkan manusia [  [أححْيحانحُ
dan perlakuan mematikannya  [ اأحمحات حنحُ ] dikhususkan kepada Allah SWT (Aḥmad & Sakran, 

2010). 

Dalam pada itu, kajian Hamadāniy (2016) juga berkisarkan iltifāt KGN dalam hadis. 

Dapatannya menunjukkan bahawa fungsi balaghah iltifāt KGN dalam hadis cenderung 

kepada aspek targhīb [galakan] dan tarhīb [ancaman]. Hal ini demikian kerana norma hadis 

baginda SAW memfokuskan kepada galakan dalam mendapatkan pahala dan syurga Allah 

di samping ancaman terhadap azab dan neraka (Hamadāniy, 2016). Oleh hal yang demikian, 

kajian Ahmad dan Sakran (2009) serta kajian Hamadāniy (2016) hanya memuatkan 
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perbincangan iltifāt KGN dalam hadis tanpa memfokuskan kepada iltifāt KGN Ilahi dan 

teknik terjemahannya ke bahasa Melayu. 
 
 
2.4.3        Pengenalpastian Iltifāt KGN dalam Kesusasteraan Arab 

Selain kajian yang mengenal pasti iltifāt KGN dalam al-Quran dan hadis, penyelidikan 

berkaitan iltifāt KGN dalam Kesusasteraan Arab turut diketengahkan. Misalnya, kajian al-

Khaṭīb (2006), Baḥār (2011), Ṭabsyiy (2013), Abdullahi (2014), ‘Abd al-Sādat (2014), 

Kharāb (2015), al-Hadrūsiy (2016), Waqqāf dan ‘Ayd (2016)  serta kajian Mas‘ūdiy et al. 

(2017). al-Khaṭīb (2006) memfokuskan kepada iltifāt KGN dalam syair al-Bardūniy. 

Dapatannya menunjukkan iltifāt dinamakan dengan istilah lain pada zaman moden, iaitu 

 Oleh sebab iltifāt KGN .(al-Khaṭīb, 2006) الت َّلحو نُ  dan الْع د ولُ  ,الِنتِْقحالُ  ,التَّححو لُ  ,الصَّرْفُ 

mempengaruhi emosi pendengar, maka elemen berkenaan diterapkan dalam syair al-

Bardūniy. Ini bertujuan menyerlahkan penceritaan kehidupan kaum yang hidup pada zaman 

al-Bardūniy serta kebimbangan mereka (al-Khaṭīb, 2006). Kajian Baḥār (2011) pula 

mengenal pasti iltifāt dalam syair Ibn Abīh yang terkandung dalam wacananya berjudul al-

Bitrā’. Baḥār (2011) menegaskan bahawa iltifāt termasuk dalam cabang perbahasan ilmu 

badī‘. Disimpulkan juga bahawa terdapat iltifāt jenis lain yang terkandung dalam syair Ibn 

Abīh, iaitu iltifāt pola bilangan, iltifāt pola kata serta iltifāt pola partikel (Baḥār, 2011). 

Pengaplikasian iltifāt dilihat memberi kesan kepada jiwa dan emosi pendengar (Baḥār, 2011). 

Selain itu, Ṭabsyiy (2013) yang menekankan pengenalpastian iltifāt dalam syair Mufdiy 

Zakariyyā mendapati kekerapan penggunaannya dalam tiga syair beliau. Syair tersebut 

bertajuk al-Lahab al-Muqaddas, Taḥta Ẓilāl al-Zaytūn serta Min Waḥy al-Aṭlas (Ṭabsyiy, 

2013). Disimpulkan juga bahawa jenis iltifāt yang kerap digunakan oleh Mufdiy Zakariyyā 

dalam syairnya ialah iltifāt KGN ketiga kepada KGN dua, iltifāt KGN kedua kepada KGN 
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ketiga serta iltifāt pola bilangan tunggal kepada pola bilangan jamak (Ṭabsyiy, 2013). Kajian 

Abdullahi (2014) pula melibatkan pengenalpastian iltifāt dalam bait Sasterawan Nigeria, 

Rijiyar Lemu versi bahasa Arab. Hasil kajian mendapati iltifāt KGN adalah kemuncak laras 

bahasa dalam suatu teks sastera Arab (Abdullahi, 2014). Iltifāt yang terkerap digunakan 

dalam syair Rijiyar Lemu ialah iltifāt KGN khususnya iltifāt KGN kedua kepada KGN ketiga 

(Abdullahi, 2014). 

‘Abd al-Sādat (2014) pula membahaskan tentang fenomena iltifāt KGN dalam karya al-

Kumayt. Didapati bahawa iltifāt dalam syair al-Kumayt tidak hanya terbatas kepada iltifāt 

KGN tetapi juga melibatkan penggunaan iltifāt pola bilangan (‘Abd al-Sādat, 2014). ‘Abd 

al-Sādat (2014) menegaskan bahawa fungsi balaghah suatu elemen iltifāt tiada batasannya. 

Meskipun begitu, fungsi iltifāt dalam syair al-Kumayt cenderung kepada tiga tema, iaitu 

politik, agama dan sosial (Abd al-Sādat, 2014). Kajian Kharāb (2015) berkisarkan 

pengenalpastian iltifāt dalam novel secara umum. Dapatannya menunjukkan iltifāt tardīdiy 

dan iltifāt tanāṣṣiy adalah jenis iltifāt yang terkerap diserlahkan dalam karya novel Arab 

berbanding dengan iltifāt KGN (Kharāb, 2015). Ini bertujuan memvariasikan elemen bahasa, 

ujaran serta teknik penceritaan dalam novel (Kharāb, 2015).  

Mas‘ūdiy et al. (2017) pula menumpukan kepada penggunaan iltifāt dalam bait Nāzik 

Malāikat. Kajian mendapati meskipun ada iltifāt pola kata kerja, iltifāt pola bilangan dalam 

syair Nāzik Malāikat, namun iltifāt KGN mendominasi berbanding dengan iltifāt kategori 

lain (Mas‘ūdiy et al., 2017). Iltifāt juga tiada batasan daripada sudut fungsi balaghah 

memandangkan fungsi iltifāt bergantung kepada konteks yang melatarinya (Mas‘ūdiy et al., 

2017). Kajian Waqqāf dan ‘Ayd (2016) pula menyumbang kepada pengenalpastian iltifāt 

dalam puisi Ibn Muqbil. Waqqāf dan ‘Ayd (2016) berpendapat meskipun ada iltifāt pola kata 

kerja dan iltifāt pola bilangan dalam bait Ibn Muqbil, namun iltifāt KGN mencapai 
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pengulangan penggunaan tertinggi yang mana datang dengan tujuan seperti pujian, celaan, 

kepalingan dan penegasan. 

Berdasarkan huraian di atas, kajian al-Khaṭīb (2006), Baḥār (2011), Ṭabsyiy (2013), ‘Abd 

al-Sādat (2014), Abdullahi (2014), Kharāb (2015), al-Hadrūsiy (2016), Waqqāf dan ‘Ayd 

(2016) serta Mas‘ūdiy et al. (2017) cenderung kepada pengenalpastian iltifāt KGN dalam 

Kesusasteraan Arab. Penyelidikan berkenaan tidak melibatkan pengenalpastian iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahannya ke bahasa Melayu mahupun penilaian kualiti 

terjemahan. 
 
 
2.4.4        Pengenalpastian Iltifāt selain Iltifāt KGN dalam al-Quran 

Kajian untuk mengenal pasti iltifāt turut merangkumi elemen iltifāt selain iltifāt KGN 

yang terkandung dalam al-Quran. Ini melibatkan penyelidikan I‘lāwiy dan al-Aḥmad (2007), 

Qurfiy (2014), Bāy (2015), Lakhḍar (2016), Wahyuningsih (2016), Asnawi (2017), Harti 

(2018) serta kajian Maksudi (2018). I‘lāwiy dan al-Aḥmad (2007) menyumbang kepada 

pengenalpastian iltifāt pola bilangan dalam al-Quran. Dapatannya menunjukkan jenis iltifāt 

pola bilangan yang mendominasi ialah iltifāt pola tunggal kepada pola jamak dan iltifāt pola 

jamak kepada pola tunggal (I‘lāwiy & al-Aḥmad, 2007). Iltifāt pola bilangan kategori ini 

kerap digunakan dalam ayat al-Quran yang mengandungi konteks penceritaan mengenai zat 

Tuhan (I‘lāwiy & al-Aḥmad, 2007). I‘lāwiy dan al-Aḥmad (2007) berpendapat fungsi 

balaghah iltifāt pola tunggal kepada pola jamak cenderung kepada tujuan mengagungkan zat 

Allah. Manakala fungsi balaghah iltifāt pola jamak kepada pola tunggal cenderung kepada 

tujuan menegaskan konsep keesaan Tuhan (I‘lāwiy & al-Aḥmad, 2007). 

Kajian Qurfiy (2014) tertumpu kepada iltifāt pola bilangan, iltifāt pola kata serta iltifāt 

KGN dalam surah al-Isrā’. Hasil penyelidikan menunjukkan bahawa elemen iltifāt 
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mempengaruhi pentafsiran ayat al-Quran (Qurfiy, 2014). Ini kerana iltifāt mengisyaratkan 

kepada makna implisit berdasarkan konteks ayat (Qurfiy, 2014). Bāy (2015) pula mengenal 

pasti iltifāt pola kata kerja, iltifāt pola kata, iltifāt pola bilangan dan iltifāt KGN dalam al-

Quran secara umum. Dapatannya menunjukkan iltifāt datang dengan fungsi balaghah 

tertentu. Contohnya, ayat 257 surah al-Baqarat: 
 
 

ُالظ ل محاتُِ...)257(﴾ ُالن ورُِإِلَّح ُيَ ْرجِ ونَح مُمِ نح كُحفحر واُْأحوْليِحاؤ ه م ُالطَّاغ وت   ﴿...وحالَّذِينح
Terjemahan: “…dan penolong bagi golongan kafir ialah taghut yang mengeluarkan mereka 
daripada cahaya (iman) kepada kegelapan-kegelapan (kufur)…(257)” (surah al-Baqarat 2: 
257). 
 

Firman ini mengandungi iltifāt pola tunggal [الن ور] kepada pola jamak [الظ ل محات] (Bāy, 

2015). al-Jawziyyat (2004) berpendapat kata الن ور [cahaya] datang dengan pola tunggal 

mengisyaratkan bahawa agama yang berpaksikan kebenaran hanya satu, iaitu Islam. Berbeza 

dengan kata الظ ل محات [kegelapan-kegelapan] yang bercirikan jamak menunjukkan bahawa 

agama yang batil dan tiada tujuan adalah banyak (al-Jawziyyat, 2004). Makna implisit 

sebegini juga melatari ayat 153 surah al-An‘ām: 

 
ُبِك مُْعحنُسحبِيلِهُِ...)153(ُ﴾ ت حتَّبِع واُْالس ب لحُف حت حفحرَّقح اُصِرحاطِيُم سْتحقِيمًاُفحاتَّبِع وه ُوحلحُ  ﴿وحأحنَُّهحذح

Terjemahan: “Sesungguhnya inilah jalanKu yang lurus, maka ikutilah dan jangan ikuti 
jalan-jalan (yang lain) yang mana akan mencerai-beraikan kamu daripada 
jalanNya…(153)” (surah al-An‘ām 6: 153). 
 

Bāy (2015) mengatakan bahawa adanya pertukaran pola jamak [الس ب ل] kepada pola 

tunggal [السَّبِيل] dalam ayat ini yang mana kata السَّبِيل [jalan] berunsur tunggal 

menggambarkan agama yang membawa kepada Tuhan hanyalah Islam. Kata الس ب ل [jalan-

jalan] bercirikan jamak pula mengisyaratkan bahawa ada bermacam agama yang 

menyesatkan manusia daripada kebenaran (Bāy, 2015). Dalam pada itu, kajian Lakhḍar 
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(2016) didapati memuatkan iltifāt pola bilangan, iltifāt pola kata kerja, iltifāt pola kosa kata 

serta iltifat KGN yang terkandung dalam surah al-Kahfi. 

Dapatannya menunjukkan dominasi iltifāt pola kata kerja dengan 21 kali pengulangan 

penggunaannya (Lakhḍar, 2016). Lakhḍar (2016) juga berpendapat iltifāt kosa kata terserlah 

dalam ayat 17 surah al-Kahfi: 
 
 

ُإِذحاُ﴿ ُالشِ محالُِوحت حرحىُالشَّمْسح ُالْيحمِيُِْوحإِذحاُغحرحبحتُت َّقْرضِ ه مُْذحاتح ُعحنكُحهْفِهِمُْذحاتح ُ﴾(17)...طحلحعحتُت َّزحاوحر   
Terjemahan: “Engkau akan melihat apabila matahari terbit, matahari condong dari gua 
mereka ke sebelah kanan dan apabila matahari berkenaan terbenam, matahari menjauhi 
mereka ke sebelah kiri…(17)” (surah al-Kahfi 18: 17). 
 

al-Syawkāniy (2007) menegaskan bahawa adanya iltifāt kosa kata dalam firman ini yang 

mana kata  ُت حزحاوحر ditukarkan kepada kata  ُت حقْرِض dan kedua-duanya berkisarkan makna yang 

sama. Ini kerana daripada sudut bahasa, kata  ُت حزحاوحر bermaksud condong [ ُت حتحمحايحل] manakala kata 

] pula diertikan sebagai perlakuan meninggalkan sesuatu ت حقْرِضُ  الشَّيْءحُُُتحتّْ كُ  ] (al-Syawkāniy, 

2007). Maka, rangkai kata ُالْيحمِيُِْ   كُحهْفِهِمُْذحاتح ُعحن ُُإِذحاُطحلحعحتُت َّزحاوحر  bermaksud matahari condong 

ke arah Timur penghuni gua [aṣḥāb kahfi] ketika terbit dan rangkai kata   ُُ تُ َّقْرضِ ه مُْذحاتح إِذحاُغحرحبحت
 mengisyaratkan bahawa matahari meninggalkan mereka dari arah Barat ketika الشِ محالُِ

terbenam (al-Syawkāniy, 2007). 

Oleh hal yang demikian, kata  ُت حزحاوحر dan kata  ُت حقْرِض datang dengan makna yang sama, iaitu 

condong dan meninggalkan sesuatu (al-Syawkāniy, 2007). Di samping itu, Wahyuningsih 

(2016) menemukan enam jenis iltifāt dalam 19 ayat surah al-A‘rāf. Enam kategori berkenaan 

ialah iltifāt pola kata, iltifāt pola partikel, iltifāt pola kosa kata, iltifāt pola bilangan, iltifāt 

pola ayat dan iltifāt KGN (Wahyuningsih, 2016). Didapati bahawa iltifāt KGN mencapai 

kekerapan penggunaan tertinggi dengan enam kali pengulangan penggunaannya 

(Wahyuningsih, 2016). 
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Kajian Asnawi (2017) pula meninjau iltifāt yang terkandung dalam juz 30 al-Quran. 

Dapatannya menunjukkan iltifāt adalah gaya bahasa paling menonjol dalam juz 30 yang 

melibatkan iltifāt kata, iltifāt bilangan, iltifāt ayat dan iltifāt KGN (Asnawi, 2017). 

Disimpulkan juga bahawa iltifāt KGN paling berpengaruh berbanding dengan iltifāt kategori 

lain (Asnawi, 2017). Harti (2018) pula mengkaji iltifāt dalam surah al-Nisā’. Kedapatan 39 

iltifāt dalam surah ini yang terdiri daripada iltifāt pola kata, iltifāt pola bilangan, iltifāt pola 

kosa kata, iltifāt pola partikel, iltifāt pola ayat serta iltifāt KGN (Harti, 2018). Namun, iltifāt 

partikel mencapai pengulangan penggunaan tertinggi dengan 12 kali kekerapan 

penggunaannya dalam surah al-Nisā’ (Harti, 2018). Misalnya, Allah berfirman: 
 
 

ُُ ةُِإِنُْخِفْت مُْأحنُْي حفْتِنحك م ُُالَّذِينح ُعحلحيْك مُْج نحاحٌُأحنُْت حقْص ر واُمِنحُالصَّلاح ﴿وحإِذحاُضحرحبْ ت مُْفُِالْْحرْضُِف حلحيْسح
 كحفحر وا...)101(﴾

Terjemahan: “Dan apabila kamu bermusafir, maka kamu tidaklah berdosa memendekkan 
rakaat solat seandainya kamu takut diserang oleh orang kafir…(101)” (surah al-Nisā’ 4: 
101). 
 

Harti (2018) menegaskan bahawa ayat ini memaparkan iltifāt partikel إِذحا kepada partikel 

 ,’Hakikatnya, iltifāt pola partikel kategori ini terbanyak diserlahkan dalam surah al-Nisā .إِنُْ

iaitu dalam ayat 6, 25, 62, 101 dan ayat 102 surah al-Nisā’ (Harti, 2018). Seterusnya, kajian 

Maksudi (2018) pula memuatkan pengenalpastian iltifāt yang terkandung dalam surah al-

Nisā’ dan surah al-Tawbat. Dapatannya menunjukkan surah al-Nisā’ menggunakan iltifāt 

pola kata, iltifāt bilangan, iltifāt kosa kata, iltifāt ayat serta iltifāt KGN yang berjumlah 16 

(Maksudi, 2018). Iltifāt KGN mendominasi berbanding iltifāt kategori lain dengan 11 kali 

kekerapan penggunaannya (Maksudi, 2018). Hasil kajian Maksudi (2018) juga memaparkan 

adanya 14 elemen iltifāt dalam surah al-Tawbat yang melibatkan lima jenis, iaitu iltifāt pola 

kata, iltifāt bilangan, iltifāt partikel, iltifāt pola ayat serta iltifāt KGN. 
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Didapati iltifāt KGN mendominasi berbanding iltifāt jenis lain dalam surah al- Tawbat 

dengan empat kali pengulangan penggunaannya (Maksudi, 2018). Oleh hal yang demikian, 

kajian I‘lāwiy dan al-Aḥmad (2007), Qurfiy (2014), Bāy (2015), Lakhḍar (2016), 

Wahyuningsih (2016), Asnawi (2017), Harti (2018) serta kajian Maksudi (2018) cenderung 

kepada pengenalpastian lima jenis iltifāt dalam al-Quran selain iltifāt KGN. Lima jenis ini 

melibatkan iltifāt pola perkataan, iltifāt pola bilangan, iltifāt pola partikel, iltifāt pola kosa 

kata dan iltifāt pola ayat. Meskipun begitu, aspek iltifāt KGN Ilahi, teknik terjemahannya ke 

bahasa Melayu serta penilaian kualiti terjemahannya tidak diberikan tumpuan. 
 
 
2.5         Definisi Terjemahan  

Secara asasnya, terdapat variasi definisi terjemahan yang diutarakan oleh para sarjana 

(Purnomo, 2010). Istilah terjemahan pada hakikatnya difahami sama ada sebagai “produk” 

atau “proses” (Bell, 1991). “Produk” bermaksud terjemahan adalah sesuatu yang terhasil 

daripada proses penterjemahan. Terjemahan sebagai “proses” pula cenderung kepada 

maksud perlakuan menterjemah yang bersifat aktiviti, bukan output (Bell, 1991). Pada 

dasarnya, ada perbezaan antara istilah “terjemahan” dengan istilah “penterjemahan” 

(Choong, 2013). Nida dan Taber (1974) menegaskan bahawa “penterjemahan” bermaksud 

penggunaan semula bahan dalam BSu ke dalam BSa dan ini merupakan proses bertujuan 

menghasilkan persamaan ujaran dengan ujaran BSu daripada dua sudut, iaitu persamaan 

makna dan persamaan laras bahasa yang lazim (Nida & Taber, 1974). Cabre (1998) pula 

berpendapat “penterjemahan” ialah proses bertujuan melancarkan komunikasi antara penutur 

yang berlatarbelakangkan bahasa ibunda yang berbeza di samping memudahkan aktiviti 

pembaca sasaran. 
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Begitu juga Norizah et al. (2009) yang mendefinisikan “penterjemahan” sebagai proses 

yang berkisarkan pemindahan sesuatu teks daripada BSu kepada BSa dengan hanya 

menerapkan persamaan terdekat. Maka, proses ini menitikberatkan aspek semantik dan laras 

bahasa berbanding hanya menyerlahkan idea penulis asal ke dalam teks sasaran. Oleh sebab 

itu, Meetham & Hudson dalam Avval (2009) mengatakan bahawa “penterjemahan” adalah 

istilah yang merujuk kepada proses atau keputusan mengubah maklumat daripada suatu 

bahasa kepada bahasa lain bertujuan menghasilkan padanan setara dalam BSa. Suatu yang 

pasti ialah konsep “terjemahan” yang menjadi teras kajian ini berbeza dengan konsep 

“penterjemahan”. 

Menurut Gutt (1991) “terjemahan” ialah suatu produk yang merujuk kepada hasil akhir 

penterjemahan. Begitu juga Bell (1991), Munday (2001) dan Lorscher (2005) yang 

menegaskan bahawa istilah “terjemahan” bermaksud output akhir daripada proses 

penterjemahan, iaitu teks bertulis dalam BSa bagi kegunaan pembaca sasaran. Muhammad 

Fauzi (2005) juga mengatakan bahawa ada perbezaan makna antara “terjemahan” dengan 

“penterjemahan”. “Terjemahan” bererti produk, hasil atau karya di samping merujuk kepada 

gaya, cara dan kaedah menterjemah. “Penterjemahan” pula bermaksud proses menterjemah 

atau perihal dalam penterjemahan (Muhammad Fauzi, 2005). Oleh hal yang demikian, 

konsep “terjemahan” yang diterapkan dalam penyelidikan ini berkisarkan sesuatu barangan 

siap (produk) daripada proses pembuatan (proses penterjemahan). 

Catford (1965) mendefinisikan terjemahan sebagai penggantian bahan teks sumber 

kepada bahan teks sasaran. Namun, takrifan ini bersifat umum kerana hanya berkisarkan 

elemen bahan teks [textual material] tanpa menekankan makna atau mesej (Pujiyanti, 2006). 

Brislin (1976) berpandangan bahawa terjemahan ialah pemindahan idea dan pemikiran 

daripada BSu ke BSa sama ada berbentuk tulisan mahupun lisan. Newmark (1981) pula 
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berpendapat terjemahan bererti perlakuan menggantikan mesej dalam suatu teks sumber 

dengan mesej yang sama dalam BSa. Elemen yang diserlahkan dalam teks sasaran 

merupakan persamaan terdekat dengan elemen yang terkandung dalam teks sumber daripada 

sudut makna dan laras bahasa (Nida & Taber, 1974). 

Meskipun begitu, terjemahan tidak asing daripada modifikasi dalam teks sasaran 

memandangkan perbezaan antara kaedah tatabahasa BSu dengan kaedah tatabahasa BSa 

(Newmark, 1981). Bassnett (2002) menegaskan bahawa perlunya modifikasi dalam teks 

terjemahan agar pembaca bahasa sasaran memahami maksud yang hendak disampaikan. 

Penterjemah pada hakikatnya berperanan mendekatkan jurang perbezaan antara kaedah 

tatabahasa BSu dengan kaedah tatabahasa BSa (Nida & Taber, 1974). Bukan hanya ciri BSu 

yang perlu dititikberatkan dalam terjemahan tetapi ciri BSa dan ragam pembacanya juga 

perlu diberikan keutamaan (Nida & Taber, 1974). Bertitik tolak daripada ini, terjemahan 

disimpulkan sebagai produk berbentuk lisan, penulisan atau kaedah menterjemah maklumat 

teks sumber ke BSa yang melibatkan modifikasi memandangkan ciri tatabahasa BSu dan BSa 

diambil kira agar makna teks terjemahan difahami oleh pembaca.  
 
 
2.5.1        Prosedur Terjemahan 

Ahli terjemahan berbeza pandangan daripada sudut prosedur terjemahan serta istilah yang 

merujuk kepadanya. Misalnya, Vinay & Darbelnet (1995) cenderung kepada istilah prosedur 

berbanding dengan istilah metode. Metode terjemahan hakikatnya di peringkat makro yang 

melibatkan keseluruhan teks manakala prosedur terjemahan memfokuskan kepada 

penterjemahan unit mikro dalam suatu teks seperti leksikal atau ayat (Newmark, 1988). 

Begitu juga konsep teknik terjemahan dengan strategi terjemahan yang pada hakikatnya juga 

tidak sama (Harmon, 2019). Istilah “strategi terjemahan” berkisarkan teks secara menyeluruh 
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manakala teknik terjemahan pula terbatas kepada unit bahasa yang kecil, iaitu ayat dan 

leksikal (Harmon, 2019). 

Maka, istilah prosedur dan teknik terjemahan menjadi konsep asas dalam penyelidikan ini 

memandangkan kajian menekankan penterjemahan iltifāt KGN yang melibatkan leksikal 

serta ayat tertentu. Prosedur terjemahan gagasan Larson (1984) terbahagi kepada tujuh 

langkah, iaitu persediaan [preparation], penganalisisan [analysis], pemindahan [transfer], 

draf awal [initial draft], pemurnian draf [reworking the initial draft], penilaian terjemahan 

[testing the translation] serta penyediaan manuskrip kepada penerbit [preparing the 

manuscript for the publisher]. 
 

1. Persediaan 

Langkah persediaan terbahagi kepada dua, iaitu persediaan daripada sudut keperluan 

penterjemah dan persediaan sebelum memulakan penterjemahan (Larson, 1984). Keperluan 

penterjemah bermaksud kemampuannya memindahkan makna daripada BSu ke BSa yang 

memerlukan latihan terjemahan (Larson, 1984). Persediaan sebelum memulakan 

penterjemahan pula adalah pengetahuan tentang latar belakang penulis asal dan tema yang 

melatari teks sumber (Larson, 1984). 
 

2. Penganalisisan 

Istilah yang menjadi “kata kunci” dalam teks sumber perlu difokuskan dan dianalisis agar 

makna teks tersebut dapat difahami (Larson, 1984). Modifikasi dan kajian mendalam juga 

perlu dilakukan agar penterjemah terbiasa dengan kaedah tatabahasa BSu sekaligus 

memudahkan proses terjemahan (Larson, 1984). 
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3. Pemindahan 

Setelah suatu teks sumber dianalisis, pemindahan makna teks akan dilakukan (Larson, 

1984). Pemindahan ini perlu berteraskan terjemahan maknawi [meaning-based translation] 

untuk menghasilkan teks sasaran yang sepadan (Larson, 1984). 
 

4. Draf awal 

Aspek penganalisisan teks sumber, pemindahan makna dan draf awal dalam proses 

penterjemahan hakikatnya tidak berasingan antara satu dengan yang lain (Larson, 1984). 

Namun, tujuan utama proses tersebut ialah penghasilan terjemahan yang sepadan. Ini 

dilakukan dengan menyemak ragam bahasa dalam teks sumber dan teks sasaran berulang kali 

memandangkan penterjemahan bukanlah proses segera (Larson, 1984). 
 

5. Pemurnian draf awal 

Selepas melalui proses pembikinan draf awal, draf berkenaan perlu disemak dan 

dimurnikan agar teks terjemahan yang dihasilkan mempunyai tahap kebolehterimaan yang 

tinggi (Larson, 1984). Pemurnian dilakukan dengan membaca keseluruhan teks sasaran dan 

menandakan terjemahan yang taksa di samping menilai tahap ketepatan [accuracy] dan tahap 

idiomatik [naturalness] terjemahan (Larson, 1984). Aspek yang diambil kira dalam menilai 

kedua-dua tahap ini ialah: (Larson, 1984) 

a) kesilapan tatabahasa BSa atau struktur ayat yang kabur, 

b) terjemahan terlalu berjela, 

c) susunan kata yang salah dan penggunaan frasa yang janggal, 

d) kohesi teks terjemahan tidak terserlah, 

e) ketidaksesuaian kolokasi dalam teks sasaran, 
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f) makna yang taksa bagi pembaca sasaran, 

g) laras bahasa dalam teks terjemahan. 

Oleh hal yang demikian, penghasilan draf awal perlu dilakukan berulang kali sehingga 

teks sasaran bebas daripada ralat. Setelah draf awal dimurnikan, proses seterusnya adalah 

pembikinan draf kedua terjemahan bagi tujuan semakan daripada pihak lain (Larson, 1984). 

6. Penilaian terjemahan 

Dalam proses penilaian terjemahan, keterlibatan pihak lain dalam bidang terjemahan 

diperlukan untuk mendapatkan triangulasi draf kedua sekaligus terjemahan bebas daripada 

unsur bias (Larson, 1984). Setelah draf kedua terjemahan ini disemak oleh panel pakar dalam 

bidang terjemahan, draf ketiga dihasilkan berpandukan cadangan dan komentar daripada 

pakar. 
 

7. Penyediaan manuskrip kepada penerbit  

Setelah penilaian kualiti terjemahan dilakukan dan terhasilnya draf ketiga terjemahan, 

proses berikutnya adalah penyediaan manuskrip tersebut untuk diserahkan kepada penerbit 

(Larson, 1984). Draf terakhir terjemahan perlu mendapat pengesahan panel pakar dalam 

bidang terjemahan (Larson, 1984). 
 
 
2.5.2        Isu dalam Terjemahan 

Timbulnya kerumitan dalam proses penterjemahan berpunca daripada faktor perbezaan 

antara tatabahasa BSu dengan tatabahasa BSa serta tahap kemampuan penterjemah 

(Nababan, 1999). 
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1. Perbezaan antara kaedah tatabahasa BSu dengan kaedah tatabahasa BSa 

Setiap bahasa mempunyai sistem tersendiri daripada sudut leksikal, morfologi atau 

sintaksis (Nababan, 1999). Kaedah ini berlainan antara satu bahasa dengan yang lain. Ciri 

semantik dan laras bahasa dalam sesuatu bahasa juga berbeza dan berkaitan elemen budaya. 

Kesukaran semantik dalam bahasa pada hakikatnya mempunyai perkaitan dengan 

sosiobudaya pembaca BSa (Nababan, 1999). Begitu juga suatu laras bahasa yang sukar 

diterjemahkan terutama dalam wacana seperti teks sastera. Laras bahasa dalam teks sastera 

semestinya berbeza dengan laras bahasa yang terkandung dalam teks saintifik (Nababan, 

1999). Maka, berlainannya gaya bahasa antara BSu dengan BSa kesan daripada kaedah 

tatabahasa dan latar belakang budaya yang melatarinya (Nababan, 1999). 
 

2. Tahap kemampuan penterjemah 

Kebolehan dalam kalangan penterjemah juga berbeza antara satu dengan yang lain. 

Penterjemah menjadi pelaku utama dalam proses penterjemahan dan tahap kemampuannya 

mempengaruhi kualiti suatu terjemahan (Nababan, 1999). Penterjemah dengan tahap 

kemampuan yang tinggi akan menyelesaikan masalah dalam terjemahan. Oleh hal yang 

demikian, penterjemah mestilah berkebolehan dalam memahami kaedah tatabahasa, 

komunikatif, wacana, strategi terjemahan serta pemindahan makna (Nababan, 1999). 

Penterjemah dengan tahap kemampuan yang rendah dan kurang pengalaman akan 

menghadapi kesukaran dalam penterjemahan. Berpengetahuan luas dalam BSu atau 

kepetahan berbicara masih belum memenuhi kriteria sebagai penterjemah (Nababan, 1999). 

Penguasaan terhadap BSu dan BSa di samping pengalaman dalam penterjemahan seharusnya 

menjadi kayu ukur dalam kalangan penterjemah (Nababan, 1999). 
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2.5.2.1   Hukum Terjemahan al-Quran 

Kata “al-Quran” secara etimologi adalah derivasi daripada kata akar ُق حرحأح [membaca] (al-

Mu‘jam al-Wasīṭ, 2004). Istilah al-Quran tergolong dalam kata terbitan dengan pola ٌُن  ف  عْلاح
yang bermaksud bacaan (al-Qaṭṭān, 1992). Daripada sudut istilah, al-Quran bererti kalam 

Allah SWT yang diturunkan kepada utusanNya nabi Muhammad SAW melalui perantaraan 

malaikat Jibril a.s. (al-Ṣābūniy, 1981). Teks kudus ini mengandungi 114 surah yang bermula 

dengan surah al-Fātiḥat dan diakhiri dengan surah al-Nās (al-Ṣābūniy, 1981). Terjemahan 

al-Quran difahami daripada dua sudut hukum, iaitu tidak harus menterjemahkan al-Quran 

dan keharusan dalam penterjemahannya (Muhammad Arsyad, 2009). 
 

Sarjana semisal Riḍā, al-Bāniy dan al-Qāḍiy dalam al-Ṣaghīr (1983) melarang 

penterjemahan al-Quran ke BSa kerana: 
 

i) al-Quran ialah gabungan antara leksikal, makna dengan struktur tatabahasa bahasa Arab. 

Terjemahan elemen maknanya semata-mata tidak dianggap sebagai al-Quran. Sekiranya al-

Quran diterjemahkan, maka elemen bahasa yang membentuk teks kudus ini tiada lagi 

kesatuan sekaligus tidak boleh dilabelkan sebagai al-Quran. 
 

ii) Leksikal, makna dan struktur ayat yang terkandung dalam al-Quran ialah wahyu 

daripada Tuhan, bersifat mukjizat yang tidak mampu ditandingi oleh manusia. Maka, adalah 

suatu yang mustahil untuk menterjemahkan al-Quran. 
 

iii) Sesuatu ujaran hanya dikaitkan dengan penuturnya berdasarkan ungkapan asal. Jika 

sesuatu makna diserlahkan dalam BSa, maka ini tiada perkaitannya dengan penutur teks 

sumber. Oleh sebab itu, tidak sewajarnya timbul pernyataan bahawa terjemahan al-Quran 

ialah al-Quran yang mengandungi kalam Tuhan. 
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iv) Perlakuan membaca al-Quran hakikatnya menjadi ibadah hanya apabila teks kudus ini 

dibaca dengan lafaz bahasa Arab sebagaimana yang diujarkan kepada rasulullah SAW. Oleh 

hal yang demikian, tiada keharusan menterjemahkan al-Quran ke BSa. 
 

Wajdiy (1936), ‘Abd al-Raḥīm (1981), al-Syāṭibiy (2000) dan al-Marāghiy (2001) 

menegaskan bahawa hukum menterjemahkan al-Quran adalah harus. Menurut Hakim (1996), 

para sarjana berpandangan sedemikian kerana: 
 

i) Islam pada dasarnya adalah agama yang universal dan setiap umatnya berkewajipan 

menyampaikan dakwah Islamiah ke seluruh pelosok dunia. Lantaran daripada itu, terjemahan 

al-Quran adalah penting bagi tujuan penyebaran agama Islam kepada orang bukan Islam. 
 

ii) Orang Islam yang bukan dalam kalangan penutur jati bahasa Arab berpeluang 

mempelajari, memahami serta menghayati isi kandungan teks kudus al-Quran. 
 

Penterjemahan al-Quran hakikatnya diharuskan daripada sudut terjemahan makna 

pertama atau makna eksplisitnya (al-Syāṭibiy, 2000). Ini bermaksud al-Quran boleh 

ditafsirkan dan dihuraikan pengertiannya dalam bahasa lain, namun terhad kepada 

terjemahan makna eksplisit sahaja (al-Syāṭibiy, 2000). Seluruh makna implisit yang 

terkandung dalam al-Quran adalah mustahil untuk diterjemahkan memandangkan teks kudus 

ini sarat dengan variasi gaya bahasa yang mengisyaratkan kepada kehalusan makna tertentu 

(al-Syāṭibiy, 2000). Umpamanya, makna implisit yang melatari elemen iltifāt KGN sukar 

dijelmakan dalam BSa (al-Badani et al., 2015). Fenomena ini didapati dalam ayat 1-2 surah 

al-An‘ām: 
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ُُالَّذِيُخحلحقحُك مُُُمِ نُُُطِيٍُُْثُ َُُّقحضحُىُٰأحجحلًاُ...)2(﴾ ُُ) 1( ه وحُ  ُ﴿…ثُ َُُّالَّذِينحُُُكحفحر واُُبِرحب ُِِمُُُْي حعْدِل ونحُ
Terjemahan Abdullah Basmeih: “…dalam pada itu, orang-orang kafir menyamakan (sesuatu 
yang lain) dengan Tuhan mereka (1) Allah yang menciptakan kamu daripada tanah 
kemudian Dia menentukan ajalmu…(2)” (surah al-An‘ām 6: 1-2). 
 

Firman ini mengandungi iltifāt KGN ketiga ُْه م pada rangkai kata ْم  ditukarkan kepada بِرحبِ 

KGN kedua ُْأحنْ ت م pada rangkai kata ُْخحلحقحك م (Ṭabl, 1998). Namun kedua-dua KGN tersebut 

merujuk kepada entiti yang sama, iaitu golongan kafir (Ṭabl, 1998). Iltifāt KGN berkenaan 

hakikatnya bertujuan menyerlahkan celaan ke atas orang yang kufur terhadap Allah SWT 

(Abū al-Su‘ūd, 2004). Walau bagaimanapun, makna implisit ini tidak terserlah dalam BSa. 

Maka, tidak hairanlah apabila Hamka (1984) menegaskan bahawa meskipun al-Quran 

diterjemahkan ke dalam pelbagai bahasa, namun adanya bermacam rahsia dalam isi 

kandungan al-Quran yang mustahil untuk diserlahkan dalam teks sasaran (Hamka, 1984). 

Penterjemahan makna eksplisit ayat al-Quran hakikatnya bertujuan menyampaikan makna 

kepada pembaca BSa dengan penerapan laras bahasa yang sesuai, namun hasilnya tidak akan 

menyamai keagungan teks kudus al-Quran (Pickthall, 1971). Hamidiy dalam Bakry (1979) 

mengakui bahawa sukarnya mencari padanan leksikal al-Quran dalam BSa yang tepat dan 

mudah difahami oleh orang awam. Tidak kurang juga kritikan terhadap perlakuan 

menterjemahkan al-Quran ke dalam BSa (Abdussalam, 1999). 

Terjemahan al-Quran didakwa sebagai perlakuan memalsukan kalam Tuhan yang bersifat 

mukjizat sekaligus menggugurkan keindahan dan kehebatan gaya bahasa al-Quran 

(Abdussalam, 1999). Fahaman yang membantutkan ilmu terjemahan sebegini hakikatnya 

tidak menyerlahkan tujuan sebenar penterjemahan al-Quran (Abdussalam, 1999). Hal ini 

demikian kerana teks terjemahan al-Quran tidak dianggap mulia seperti teks sumbernya, 

maka polemik terjemahan al-Quran menyaingi kehebatan al-Quran adalah tidak tepat 

(Abdussalam, 1999). Istilah terjemahan al-Quran secara asasnya adalah perlakuan 
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mentafsirkan makna al-Quran ke dalam BSa (Akmal Khuzairy & Majdi, 2009). Adanya 

keharusan terjemahan al-Quran bertujuan memberikan kefahaman mengenai isi 

kandungannya terutama kepada orang Islam yang bukan dalam kalangan penutur jati bahasa 

Arab (Akmal Khuzairy & Majdi, 2009). 
 
 
2.5.2.2 Padanan Terjemahan di Peringkat Leksikal 

Aspek padanan merupakan kriteria yang sangat penting dalam proses penterjemahan yang 

mensasarkan padanan sintaksis dan semantik antara BSu dengan BSa (Pujiyanti, 2006). Reiss 

dan Vermer dalam Shuttleworth dan Cowie (1997) mendefinisikan padanan terjemahan 

sebagai perlakuan memadankan fungsi komunikatif dalam BSu dengan fungsi komunikatif 

dalam BSa. Aspek padanan hakikatnya menjadi teras dalam isu terjemahan (Catford, 1965). 

Secara asasnya, padanan terjemahan terbahagi kepada dua kategori, iaitu padanan formal 

[formal equivalence] dan padanan dinamik [dynamic equivalence] (Nida, 1964). Padanan 

formal bermaksud mengutamakan ciri BSu daripada sudut laras bahasanya dan makna. 

Terjemahan dipadankan sehampir mungkin dengan teks sumber daripada sudut unit 

tatabahasa, bilangan kata dan makna konteks dalam teks sumber (Nida, 1964). Padanan 

dinamik pula bererti terjemahan menitikberatkan ciri BSa agar teks terjemahan kelihatan 

idiomatik dan sepadan dengan teks sumber (Nida, 1964). Aspek idiomatik bermaksud makna 

dan laras bahasa dalam teks sasaran tidak janggal (Nida, 1964). Manakala aspek padanan 

dengan teks sumber bererti terjemahan menyerlahkan makna yang sehampir mungkin dengan 

makna yang terkandung dalam BSu (Nida, 1964). 
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2.6         Terjemahan Iltifāt 
 
2.6.1        Isu berkaitan Terjemahan Iltifāt KGN 

Terjemahan iltifāt KGN bermaksud penterjemahan pola KGN yang berbeza, namun 

merujuk kepada entiti yang sama (Hidayat, 2009; al-Farisi, 2015). Suatu yang pasti ialah 

adanya kesukaran dalam menterjemahkan iltifāt KGN di samping timbulnya kekeliruan dan 

miskonsepsi dalam kalangan pembaca BSa terhadap entiti yang dimaksudkan daripada KGN 

berciri iltifāt (al-Quran & al-Azzam, 2009; al-Badani et al., 2015; al-Farisi, 2017). 

Contohnya, iltifāt KGN dalam ayat 39 surah al-Rūm: 
 
 

ُُه مُ ُُالْم ضْعِف ونحُ (39)﴾ ُوحجْهحُُُاللََُُُِّفحأ ولحٰئِكح ت مُُمِ نُزحكحاةٍُتُ ريِد ونحُ  ﴿...وحمحاُُآت حي ْ
Terjemahan Arberry: “…but what you give in alms, desiring God’s face, those-they receive 
recompense manifold (39)” (surah al-Rūm 30: 39). 
 
Terjemahan Pickthall: “…but that which you give in charity, seeking Allah’s countenance, 
has increased manifold (39)” (surah al-Rūm 30: 39). 
 

Firman ini memaparkan pertukaran KGN kedua ُْأحنْ ت م pada kata ُت مُْ,  ت ريِد ونح آت حي ْ  kepada KGN 

ketiga ُْه م dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk kepada pembayar zakat (Ibn Kathīr, 

1998). Sekiranya mereka melakukan sedemikian bertujuan mendapatkan keredaan Allah, 

maka pahala akan dilipat gandakan. Namun, terjemahan Arberry dan Pickthall terhadap iltifāt 

KGN tersebut menyimpang daripada makna asal ayat (al-Quran & Azzam, 2009). Ini kerana 

terjemahan Arberry, iaitu “but what you give in alms, desiring God’s face, those-they receive 

recompense manifold” mengisyaratkan bahawa penerima zakat yang akan memperoleh 

ganjaran berlipat ganda, bukannya pembayar zakat (al-Quran & Azzam, 2009). Begitu juga 

terjemahan Pickthall, iaitu “but that which you give in charity, seeking Allah’s countenance, 

has increased manifold” pula menggambarkan zakat yang dibayar oleh seseorang itu akan 

berlipat ganda, bukannya pahala si pembayar (al-Quran & Azzam, 2009). 
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Ini menunjukkan bahawa kesilapan dalam terjemahan iltifāt KGN menyebabkan teks 

sasaran menyimpang daripada maksud asal teks sumber. Ḥamīdullāh dalam Būsyāqūr (2008) 

juga berpendapat rumitnya menterjemahkan iltifāt KGN dalam al-Quran ke bahasa Perancis 

memandangkan gaya bahasa ini tiada padanannya dalam sistem bahasa Perancis. Maka, 

timbulnya ketaksaan makna dalam terjemahan iltifāt KGN tersebut (Būsyāqūr, 2008). 

Misalnya, ayat sembilan surah Fāṭir: 
 
 

ُب حلحدٍُمَّيِ تٍُ...)9(ُ﴾ ٰ ُف حت ثِي ُسحححابًًُفحُس قْنحاه ُإِلَّح حح  ﴿وحُاللََُّ ُُالَّذِيُأحرْسحلحُالر يَح
Terjemahan Ḥamīdullāh: “Et c’est [Dieu qui envoie] les vents, lesquels ensuite, soulèvent un 
nuage que Nous poussons ensuite vers une contrée morte…(9)” (surah Fāṭir 35: 9). 
 

Iltifāt dalam ayat ini melibatkan KGN Ilahi, iaitu KNK الله ditukarkan kepada KGN 

pertama jamak  ُنَحْن pada rangkai kata    ُفحس قْنحاه dan entiti kedua-dua KN tersebut ialah Allah 

(Ṭabl, 1998). Firman di atas menggambarkan kekuasaan Allah yang menggerakkan angin 

dan menurunkan hujan di kawasan yang tandus (al-Zamakhsyariy, 2009). Jika diamati 

daripada sudut terjemahan iltifāt KGN Ilahi, makna terjemahannya berbeza dengan maksud 

asal teks sumber (Būsyāqūr, 2008). Hal ini demikian kerana multafat ilayhi ُُنَحْنُ   dalam rangkai 

kata  ُفحس قْنحاه [Nous poussons] diterjemahkan dalam bahasa Perancis sebagai “Nous” yang 

merujuk kepada manusia, bukan Tuhan (Būsyāqūr, 2008). 

Oleh sebab itu, Ḥamīdullāh melampirkan nota kaki bagi ayat tersebut, iaitu “passage de 

la 3eme à la 1ere personne” [pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama] bertujuan 

menjelaskan tentang fenomena iltifāt KGN Ilahi yang menimbulkan kekeliruan entiti dalam 

kalangan pembaca BSa (Būsyāqūr, 2008). Teknik nota kaki berkenaan diaplikasi agar entiti 

KGN pertama “Nous” dalam teks sasaran difahami sebagai Allah (Būsyāqūr, 2008). Teknik 

pembahagian [splitting the verse] terjemahan iltifāt KGN kepada rangkai kata berasingan 
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juga diaplikasi untuk meminimumkan kekaburan makna dalam BSa (al-Quran & al-Azzam, 

2009). Contohnya, terjemahan Arberry, Pickthall dan Ali terhadap ayat 69 surah al-Naḥl:  
 
 

ُُۚيَحْرُ ج ُمِنُب ط ونَِحُاُُشحرحابٌُمُّ ْتحلِفٌُأحلْوحان هُ ...)69(﴾  ُُُ﴿…فحاسْل كِيُُس ب لحُرحب ُِكُُُِذ ل لًا
Terjemahan Arberry: “…and follow the ways of your Lord easy to go upon. Then comes 
forth out of their bellies a drink of diverse hues…(69)” (surah al-Naḥl 16: 69). 
 
Terjemahan Pickthall: “…and follow the ways of your Lord, made smooth (for you). There 
comes forth from their bellies a drink diverse of hues…(69)” (surah al-Naḥl 16: 69). 
 
Terjemahan Ali: “…And find with skill the spacious paths of its Lord: there issues from 
within their bodies drink of varying colours…(69)” (surah al-Naḥl 16: 69). 
 

Adanya pertukaran KGN dalam ayat ini, iaitu iltifāt KGN kedua ُِأحنْت pada rangkai kata 

pada rangkai kata هِيحُ kepada KGN ketiga فحاسْل كِي  dan kedua-dua KGN tersebut merujuk  ب ط ونَِحا  

kepada lebah betina (Ibn Kathīr, 1998). Ayat berkenaan menceritakan kebolehan yang 

dikurniakan Allah kepada lebah betina, iaitu mengambil nektar daripada pelbagai jenis bunga 

lalu menghasilkan madu yang berupaya menyembuhkan manusia (Ibn Kathīr, 1998). Arberry 

dan Pickthall menterjemahkan komponen iltifāt KGN dalam dua klausa berasingan, iaitu 

terjemahan multafat ‘anhu [ُِأحنْت] dalam klausa pertama manakala terjemahan multafat ilayhi 
[  .dalam klausa kedua sedangkan kedua-duanya tergolong dalam satu ayat [هِيحُ

Ini bertujuan memudahkan pembaca sasaran memahami maksud asal ayat di samping 

menyerlahkan teks sasaran yang setia kepada semantik dalam teks sumber (al-Quran & al-

Azzam, 2009). Suatu yang jelas ialah teknik literal diaplikasi oleh Arberry dan Pickthall 

ketika menterjemahkan iltifāt KGN berkenaan. Ali didapati tidak menterjemahkan iltifāt 

KGN secara literal, iaitu “…and find with skill the spacious paths of it’s Lord: there issues 

from within their bodies drink of varying colours…” (al-Quran & al-Azzam, 2009). Hal ini 
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demikian kerana multafat ‘anhu [ُِأحنْت] dan multafat ilayhi [  yang membentuk iltifāt KGN [هِيحُ

diterjemahkan dengan pola KGN yang sama dan konsisten, iaitu KGN ketiga [it’s, their] (al-

Quran & al-Azzam, 2009). Maka, tidak hairanlah apabila al-Farisi (2017) menegaskan 

bahawa pendekatan literal tidak sesuai diaplikasi dalam terjemahan iltifāt KGN 

memandangkan teknik ini menyebabkan miskonsepsi entiti dalam kalangan pembaca 

sasaran. 

Meskipun begitu, dapatan al-Farisi (2015) dan al-Farisi (2017) menunjukkan penterjemah 

al-Quran, iaitu Muhammad Thalib dan Kementerian Hal Ehwal Agama Indonesia (KHEAI) 

cenderung kepada penerapan teknik literal ketika menyerlahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran ke bahasa Indonesia. Ini kerana Muhammad Thalib dan KHEAI mengutamakan 

elemen dan ciri budaya BSu dalam terjemahan [foreignization]. Fenomena ini dikesan 

daripada terjemahan KHEAI terhadap ayat 1 surah al-Isrā’: 

 

ُالسَّمِيع ُالْبحصِي ُ)1(ُ﴾ تنِحُاُُُإِنَّهُ ُه وح  ﴿...لنُِ ريِحُه ُمِنُْآيَح
Terjemahan: “…agar Kami perlihatkan kepadanya sebahagian daripada tanda-tanda 
(kebesaran) Kami. Sesungguhnya Dia Maha Mendengar, Maha Melihat (1)” (surah al-Isrā’ 
17: 1). 
 

Ayat ini memperlihatkan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن pada rangkai kata  ُتنِحا ,لنِ ريِحه  آيَح
kepada KGN ketiga ُه وح pada rangkai kata  ُإِنَّه dan entiti kedua-dua KGN tersebut ialah Allah 

(Ṭabl, 1998). Terjemahan multafat ‘anhu [ ] dan multafat ilayhi [Kami] [نَحْنُ   secara [Dia] [ه وحُ

literal menyukarkan pembaca sasaran memahami entiti KGN berkenaan (al-Farisi, 2015). 

Lebih-lebih lagi sekiranya pembaca sasaran tiada pengetahuan berkaitan fenomena iltifāt 

KGN Ilahi. Ini kerana mereka berkemungkinan menganggap bahawa entiti KGN “Kami” 

dengan entiti KGN “Dia” adalah berbeza antara satu dengan yang lain (al-Farisi, 2015). Oleh 
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hal yang demikian, iltifāt KGN Ilahi dalam firman berkenaan sewajarnya diterjemahkan 

secara eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan (al-Farisi, 2015). Andaiannya ialah 

“agar Kami (Allah) perlihatkan kepadanya sebahagian daripada tanda-tanda (kebesaran) 

Kami. Sesungguhnya Dia (Allah) Maha Mendengar lagi Maha Melihat” (al-Farisi, 2015). 

Ini membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa entiti KGN “Kami” dengan KGN 

“Dia” adalah sama, iaitu Allah SWT (al-Farisi, 2015). 

Contoh lain juga ditinjau dalam terjemahan Arberry terhadap ayat 13 surah Āli ‘Imrān: 
 
 

ُالْعحيُِْْ... (13)﴾ كُحافِرحةٌُُي حرحوْنَحُ مُمِ ثْ لحيْهِمُْرحأْيح ُوحأ خْرحىٰ ُُۖفِئحةٌُت  قحاتِل ُفُِسحبِيلُِاللََِّ ُالْت حقحتحا ُُلحك مُُُْآيحةٌُفُِفِئ حتحيِْْ كُحانح  ﴿قحدْ
Terjemahan: “There has been a sign for you in the two companies that encountered; one 
company fighting in the way of God and another unbelieving; they saw them twice the like of 
them, as the eye sees…(13)” (surah Āli ‘Imrān 3: 13). 
 

Iltifāt KGN dalam ayat ini melibatkan KGN kedua ُْأحنْ ت م pada rangkai kata ُْلحك م yang 

ditukarkan kepada KGN ketiga ُْه م yang ditambat pada kata ُي حرحوْنح dan kedua-dua KGN tersebut 

merujuk kepada golongan mukmin (Ṭabl, 1998). Untuk menterjemahkan iltifāt KGN 

berkenaan, didapati bahawa Arberry menerapkan teknik pemisahan ayat [splitting the verse] 

dengan memasukkan simbol colon [titik dua bertindih] dalam teks sasaran (al-Quran & al-

Azzam, 2009). Ini bertujuan meminimumkan kesan pertukaran KGN secara mendadak dalam 

teks sasaran sekaligus mengelakkan miskonsepsi entiti multafat ‘anhu [ُْأحنْ ت م] dan multafat 

ilayhi [ُْه م] dalam kalangan pembaca sasaran (al-Quran & al-Azzam, 2009). 

Walau bagaimanapun, multafat ilayhi [ُْه م] yang ditambat pada kata kerja ُي حرحوْنح 
diterjemahkan secara literal, iaitu “them” menimbulkan ketaksaan sama ada KGN “them” 

ini merujuk kepada mukmin atau kafir (al-Quran & al-Azzam, 2009). Tambahan pula, ada 

tiga KGN ُْه م pada rangkai kata ُِ م الْعحيُِْْي حرحوْنَح مُ ُ رحأْيح ثْ لحيْهِمُْ  yang diserlahkan secara literal, iaitu 

“they saw them twice the like of them, as the eye sees”. Untuk mengatasi isu tersebut, 
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pengetahuan penterjemah tentang isi kandungan al-Quran yang berpandukan tafsir muktabar 

perlu dititikberatkan di samping teknik peluasan makna kategori penambahan maklumat juga 

diaplikasi (al-Quran & al-Azzam, 2009). KGN ُْه م yang terkandung dalam kata kerja ُي حرحونح 
boleh diterjemahkan kepada “unbelieving army” manakala KGN ُْه م yang ditambat pada kata 

kerja ini diterjemahkan sebagai “believing army” agar setiap entiti KGN jelas dan difahami 

oleh pembaca sasaran (al-Quran & al-Azzam, 2009). Oleh hal yang demikian, cadangan 

terjemahan bagi rangkai kata ُُِْْالْعحي  ialah “unbelieving army see the believing ي حرحوْنَح مُمِ ثْ لحيْهِمُْرحأْيح

one twice its number” (al-Quran & al-Azzam, 2009). 

Begitu juga terjemahan Arberry terhadap ayat 51 surah al-Naḥl:  

 
 

ُُفحارْهحب ونُِ(51)﴾ يحُ ُُۖفحإِيََُّ ُإلِحٰهٌُوحاحِدٌ ُُۖإِنََّّحاُهُ وحُ ُاثْ نحيِْْ ُت حتَّخِذ واُإِلَحٰحيِْْ لح ُاللََُّ   ُُ﴿وحقحالح
Terjemahan:  “God says: take not to you two gods. He is only One God; so have awe of me 
(51)” (surah al-Naḥl 16: 51). 
 

Firman ini mengandungi iltifāt KGN Ilahi, iaitu KGN ketiga ُه وح ditukarkan kepada KGN 

pertama ُأحنح pada rangkai kata فُحارْهحب ونُِ يح  dan kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada Allah   فحإِيََّ

(Ṭabl, 1998). Turunnya ayat berkenaan bertujuan menolak fahaman bangsa Parsi yang 

mempercayai adanya dua Tuhan, iaitu Tuhan yang baik dan Tuhan yang jahat. Masyarakat 

Arab sebelum kedatangan Islam juga beranggapan bahawa adanya Tuhan Jibt dan Tuhan 

Ṭāghūt (Ibn Kathīr, 1998; al-Ṭabarāniy, 2008). Islam pada dasarnya adalah agama tauhid 

yang mengesakan Allah sebagai Tuhan. Maka dalam ayat sebelum ini, manusia 

diperintahkan supaya mengabdikan diri kepada Allah yang Maha Esa. Meskipun begitu, 

didapati bahawa teknik literal yang diaplikasi oleh Arberry dalam penterjemahan multafat 

‘anhu [ ] dan multafat ilayhi [He] [ه وحُ  menyebabkan terjemahan iltifāt berkenaan [me] [أنحُ

taksa sekaligus mengelirukan pembaca sasaran. 
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Hal ini demikian kerana ayat “God says: take not to you two gods. He is only One God; 

so have awe of me” seakan-akan mengisyaratkan bahawa KGN “He” dan KGN “me” 

berkisarkan entiti yang berbeza antara satu dengan yang lain (al-Quran & al-Azzam, 2009). 

Terjemahan ini seharusnya ditambah dengan maklumat tertentu agar pembaca sasaran 

memahami bahawa entiti KGN “He” dan entiti KGN “me” adalah sama, iaitu Allah (al-

Quran & al-Azzam, 2009). Maka, tidak hairanlah apabila terjemahan Pickthall [Allah has 

said: choose not two gods. There is only One God. So of Me, I only, am in awe] dan 

terjemahan Ali [Allah has said: take not (for worship) two gods: for He is just One God: then 

fear me (and me alone)] terhadap ayat di atas menunjukkan adanya penambahan kata 

“Allah” pada permulaan terjemahan yang membolehkan makna sebenar ayat, iaitu Allah 

satu-satunya Tuhan yang wajib disembah terserlah dalam teks sasaran sekaligus difahami 

oleh pembaca (al-Quran & al-Azzam, 2009). al-Badani et al. (2014b) menegaskan bahawa 

adanya kesukaran untuk menentukan entiti suatu KGN berciri iltifāt. Isu ini dilihat dalam 

terjemahan Ali terhadap ayat 168-170 surah al-Baqarat: 
 
 

كُُ ﴿ ُأحي  هحاُالنَّاس  ُُۚإِنَّه ُلحكُ يَح ُت حتَّبِع واُخ ط وحاتُِالشَّيْطحانِ لًُطحيِ بًاُوحلح ُم بِيٌُُُُْمُْل واُمَِّاُفُِالْْحرْضُِححلاح مْ ر كُ ُُ(168)عحد وٌّ ُمُْإِنََّّحاُيَح
ُت حُُُق ول وابًِلس وءُِوحالْفححْشحاءُِوحأحنُْت حُ ُمحاُلح نحاُُُمُ وحإِذحاُقِيلحُلَحُ ُُ( 169)ُُعْلحم ونحُعحلحىُاللََِّ قحال واُبحلُْن حتَّبِع ُمحاُأحلْفحي ْ ُاللََُّ  اتَّبِع واُمحاُأحنْ زحلح

ؤُ  كُحانحُآبًح ُأحوحلحوْ ءحنح ُي حهْتحد ونحُُُه مُْعحلحيْهُِآبًح ئًاُوحلح ُي حعْقِل ونحُشحي ْ  ﴾ (170)لح
Terjemahan: “O you people! Eat of what is on earth, lawful and good; and do not follow the 
footsteps of the evil one, for he is to you an avowed enemy (168). For he commands you what 
is evil and shameful, and that you should say of Allah that of which ye have no knowledge 
(169). When it is said to them, follow what Allah hath revealed, they say: “Nay! we shall 
follow the ways of our fathers”. What ! Even though their fathers were void of wisdom and 
guidance (170)” (surah al-Baqarat 1: 168-170). 
 

Iltifāt KGN dalam ayat ini melibatkan pertukaran KGN kedua ُْأحنْ ت م pada rangkai kata ُْلحك م 
dan ُْمْ ر ك م ؤ ه مُْ dan لَح م ُ pada rangkai kata ه مُْ kepada KGN ketiga يَح  dan kedua-dua KGN tersebut آبًح

mengisyaratkan kepada bani Israel (al-Badani et al., 2014b). Namun, terdapat perbezaan 
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pandangan dalam kalangan para sarjana terhadap entiti multafat ilayhi [ُْه م] (al-Badani et al., 

2014b). al-Rāziy (1981) dan Abū al-Su‘ūd (2004) berpendapat entiti KGN ketiga ُْه م ini 

merujuk kepada golongan Musyrikin Mekah. Walau bagaimanapun, al-Andalusiy (1993), al-

Ālūsiy (1994), al-Bayḍāwiy (1997) dan al-Zamakhsyariy (2009) menegaskan bahawa entiti 

yang dimaksudkan daripada multafat ilayhi [ُْه م] ialah golongan kafir dalam kalangan bani 

Israel yang hidup pada zaman rasulullah SAW. Hal ini demikian kerana adanya rangkai kata  

ؤ نحُُُبحلُْ آبًح عحلحيْهُِ نحاُ أحلْفحي ْ محاُ ن حتَّبِع ُ  yang menggambarkan kedegilan bani Israel yang beribadah 

berpandukan ritual kaum mereka (al-Badani et al., 2014b). 

Penerapan KGN ketiga ُْه م menunjukkan bahawa bani Israel yang kafir tidak layak untuk 

diseru secara langsung berbanding dengan mukmin dalam kalangan bani Israel yang diseru 

secara langsung dengan KGN kedua ُْأحنْ ت م (al-Andalusiy, 1993). Meskipun begitu, terjemahan 

multafat ‘anhuُُ  secara literal menyukarkan [them] [ه مُْ] dan multafat ilayhi [you] [ك مُْ]

pembaca sasaran memahami entiti yang disasarkan daripada KGN berkenaan (al-Badani et 

al., 2014b). Malah, pertukaran KGN secara mendadak menambahkan kekeliruan sekaligus 

maksud asal ayat tidak terserlah dalam teks sasaran (al-Badani et al., 2014b). Sepatutnya, 

makna implisit yang melatari multafat ‘anhu [ُْك م], iaitu bani Israel yang beriman dan multafat 

ilayhi [ُْه م], iaitu bani Israel yang kafir perlu diserlahkan dalam teks sasaran agar entiti KGN 

berciri iltifāt jelas dan kesan penggunaannya difahami oleh pembaca sasaran (al-Badani et 

al., 2014b). 

Jika dibandingkan antara konsep KGN dalam bahasa Arab dengan konsep KGN dalam 

bahasa Melayu, adanya perbezaan yang menyerlahkan budaya bahasa (Ngalim et al., 2017). 

Dalam sistem bahasa Melayu, KGN pertama jamak “kami” mengisyaratkan kepada suatu 

entiti dengan bilangan yang banyak. Meskipun begitu, KGN “kami” dalam terjemahan al-

Quran versi bahasa Melayu bukan hanya mengisyaratkan kepada entiti berunsur jamak tetapi 
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juga merujuk kepada entiti tunggal (Ngalim et al., 2017). Fenomena ini berpunca daripada 

penggunaan KGN pertama jamak  ُنَحْن dalam al-Quran yang merujuk kepada Allah yang Maha 

Esa, namun KGN tersebut diterjemahkan secara literal, iaitu “Kami” (Ngalim et al., 2017). 

Misalnya, ayat 112 surah al-An‘ām: 
 
 
ُُۚوحلحوُُْشحاءحُ ُالْقحوْلُِغ ر وراً ُب حعْضٍُز خْر فح ٰ ُي وحِيُب حعْض ه مُْإِلَّح نسُِوحالِْْنِ  ُالْإِ ُُجحعحلْنحاُلِك لِ ُنحبٍِ ُعحد وًّاُشحيحاطِيْح لِكح ﴿وحكحذحٰ

ُمحاُف حعحل وهُ ...)112(ُ﴾  رحبُ كح
Terjemahan: “Dan demikian, Kami jadikan bagi setiap nabi musuh, iaitu syaitan-syaitan 
(daripada jenis) manusia dan (daripada jenis) jin, sebahagian daripada mereka 
membisikkan kepada sebahagian yang lain perkataan-perkataan yang indah untuk menipu 
(manusia). Seandainya Tuhanmu menghendaki, nescaya mereka tidak 
melakukannya…(112)” (surah al-An‘ām 6: 112). 
 

Adanya iltifāt KGN Ilahi yang terkandung dalam ayat ini, iaitu KGN pertama jamak  ُنَحْن 

pada kata جحعحلْنحا yang ditukarkan kepada KNK  ُرحب dan entiti kedua-dua KN tersebut ialah 

Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu [  yang merujuk kepada Allah جحعحلْنحاُ pada kata kerja [نَحْنُ 

diterjemahkan secara literal, iaitu “Kami” (Ngalim et al., 2017). Pengaplikasian KGN jamak 

 yang merujuk kepada Tuhan dalam ayat di atas bertujuan menyerlahkan keagungan dan نَحْنُ 

kebesaran Allah (Ngalim et al., 2017). 

Orientalis; Bell dan Watt (1977) beranggapan bahawa iltifāt KGN Ilahi adalah kesilapan 

tatabahasa yang wujud dalam al-Quran memandangkan pertukaran suatu KGN secara 

mendadak sekaligus menunjukkan bahawa teks al-Quran dimodifikasi (Bell & Watt, 1977). 

Hujahan bahawa ayat al-Quran yang mengandungi KGN ketiga dan KGN tersebut merujuk 

kepada Tuhan adalah tidak logik memandangkan ayat al-Quran merupakan ujaran Tuhan 

(Bell & Watt, 1977). Contohnya, ayat 45 surah al-Furqān [ُُالظِ لَُّوحلحوُْشحاءح ُُمحدَّ كُحيْفحُ ُرحبِ كح ُإِلَّح ت حرح  أحُلحُْ
... جحعحلْنحاُُُالشَّمْسحُ  ,have you not considered your Lord how He extends the shadow] [لْححعحلحه ُسحاكِنًاُثُ َُّ

and if He willed, He could have made it stationary ? then We made the sun…]. Bell & Watt 
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(1977) berkata: “tidak dinafikan bahawa dalam ayat ini adanya pertukaran KGN secara 

mendadak, iaitu KGN ketiga ُ  Namun, tafsiran .[We] نَحُْنُ  kepada KGN pertama jamak [He] ه وح

bahawa kesatuan entiti kedua-dua KGN berkenaan, iaitu Tuhan adalah sukar difahami dan 

diterima” (Bell & Watt, 1977). Dashti (1994) juga berpendapat rumitnya menentukan entiti 

KGN berciri iltifāt. Misalnya, ayat 1 surah al-Isrā’: 
 
 

ُالْمحسْجِدُِالْحقُْ﴿ ُالْمحسْجِدُِالحْرحامُِإِلَّح ُالَّذِيُأحسْرحىُبعِحبْدِهُِلحيْلاًُمِ نح تنِحاُإِنَّه ُس بْححانح رحكْنحاُححوْلحه ُلنِ ريِحه ُمِنُْآيَح صحىُالَّذِيُبًح
ُالسَّمِيع ُالْبحصِي ُُ ُ﴾(1)ه وح  

Terjemahan: “Glory be to the One Who took His servant (Muḥammad) by night from the 
Sacred Mosque to the Farthest Mosque whose surroundings We have blessed, so that We 
may show him some of Our signs. Indeed, He alone is the All-Hearing, All-Seeing (1)” (surah 
al-Isrā’ 17: 1). 
 

Dashti (1994) berkata: “ayat ُالْمحسْجِدُُِ ُالْمحسْجِدُِالحْرحامُِإِلَّح ُالَّذِيُأحسْرحىُبِعحبْدِهُِلحيْلاًُمِ نح ُُالْحقْصحىُس بْححانح  

[glory be to the One Who took His servant (Muḥammad) by night from the Sacred Mosque 

to the Farthest Mosque] bukanlah ujaran Tuhan. Ini kerana Tuhan tidak memuji zatNya, 

maka ayat tersebut hakikatnya adalah ujaran nabi Muhammad bertujuan menyerlahkan 

penghargaannya kepada Tuhan. Sekiranya KGN pertama jamak  ُنَحْن [We] dalam rangkai 

kata تنِحا وْلحه ُلنِ ريِحه ُمِنُْآيَح رحكْنحاُحح  whose surroundings We have blessed, so that We may show]   الَّذِيُبًح

him some of Our signs] berkisarkan Tuhan maka, KGN ketiga ُه وح [He] dalam rangkai kata 

الْبحصِيُ  السَّمِيع ُ ُ  mengisyaratkan kepada nabi [He alone is the All-Hearing, All-Seeing] إِنَّه ُه وح

Muhammad” (Dashti, 1994). Pernyataan ini menunjukkan fenomena pertukaran KGN, iaitu 

multafat ‘anhu [ ] kepada multafat ilayhi [نَحْنُ   dan entiti kedua-dua KGN tersebut adalah [ه وحُ

sama, iaitu Tuhan difahami dengan hujahan yang berbeza dan menyimpang daripada makna 

asal teks sumber. Begitu juga dakwaan Noldeke dalam Robinson (1999), iaitu fenomena 

pertukaran KGN yang tinggi pengulangan penggunaannya dalam al-Quran adalah petanda 

kurangnya kohesi teks ini dan adanya modifikasi. Contohnya, ayat 40 surah al-Ma‘ārij: 
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ُلحقحادِر ونحُ﴿ (40)﴾ ُالْمحشحارقُِِوحالْمحغحارِبُِإِنَّ ُأ قْسِم ُبِرحبِ  فحلاح  
Terjemahan: “No! I swear by the Lord of the Eastern places and the Western places that We 
are able to replace them with someone better than they are (40)” (surah al-Ma‘ārij 70: 40). 
 

Noldeke dalam Robinson (1999) berkata: “tidak dinafikan bahawa Tuhan menceritakan 

zatNya dalam al-Quran dengan menggunakan KGN pertama tunggal, KGN pertama jamak 

dan KGN ketiga. Namun, KGN pertama tunggal ُأحنح [I] dalam firman di atas merujuk kepada 

nabi Muhammad dan ini menunjukkan bahawa ayat tersebut dimodifikasi oleh beliau 

bertujuan mengisyaratkan bahawa Tuhan menceritakan tentang nabi Muhammad” 

(Robinson, 1999). Hujahan bahawa entiti KGN pertama ُأحنح dalam ayat berkenaan ialah nabi 

Muhammad sememangnya tidak tepat memandangkan kedapatan iltifāt KGN Ilahi yang 

mana KGN pertama ُأحنح ditukarkan kepada KNK  ُرحب dan kedua-dua KN tersebut merujuk 

kepada entiti yang sama, iaitu Allah (Ṭabl, 1998). 

Suatu yang pasti ialah kurangnya pengetahuan dan pendedahan berkaitan konsep iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran menyebabkan pembaca sasaran memahami terjemahan yang 

mengandungi elemen ini dengan tafsiran yang menyimpang daripada maksud sebenar yang 

melatarinya. Malah, Block (2014) menegaskan bahawa orang Kristian berpendapat KGN 

pertama jamak dalam al-Quran yang merujuk kepada Tuhan adalah isyarat kepada dukungan 

Islam terhadap konsep trinity [penjelmaan Tuhan dalam tiga bentuk]. Ini juga menunjukkan 

adanya persamaan konsep ketuhanan dalam al-Quran dan Bible (Block, 2014). Misalnya, 

ayat 36-37 surah al-Baqarat: 
 
ُحِيٍُُْ ُوحلحك مُْفُِالْْحرْضُِم سْت حقحرٌُّوحمحتحاعٌُإِلَّح ُفِيهُِوحُق  لْنحاُاهْبِط واُب حعْض ك مُْلبِ حعْضٍُعحد وٌّ كُحانح ﴿فحأحزحلََّ محاُالشَّيْطحان ُعحن ْهحاُفحأحخْرحجحه محاُمَِّا

كُحلِمحاتٍُ...)37(ُ﴾  )36(ُف حت حلحقَّىُآدحم ُمِنُْرحبِ هُِ
Terjemahan: “But Satan caused both of them to deflect from obeying Our command by 
tempting them to the tree and brought them out of the state they were in, and We said: “Get 
down all of you; henceforth, each of you is an enemy of the other, and on earth you shall have 
your abode and your livelihood for an appointed time (36) Thereupon Adam learned from 
his Lord some words…(37)” (surah al-Baqarat 2: 36-37). 
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Adanya iltifāt KGN Ilahi dalam firman ini, iaitu pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن pada 

kata ق  لْنحا kepada KNK  ُرحب dan kedua-dua KN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 

1998). Orientalis; Vehapi (2013) mengatakan bahawa sumber utama dalam agama Islam 

ialah al-Quran dan Islam adalah agama yang bertunjangkan akidah tauhid. Maka, terjemahan 

KGN jamak Ilahi secara literal [We] mengelirukan pembaca sasaran untuk memahami entiti 

KGN We (Vehapi, 2013). 
 
 
2.6.2        Teknik Terjemahan Iltifāt KGN Ilahi 

Teknik eksplisitasi [expansion strategy] kategori maklumat dalam kurungan bagi KGN 

atau penambahan maklumat akan menjelaskan entiti KGN berciri iltifāt sekaligus 

meminimumkan kesan penggunaan gaya bahasa ini yang bersifat pertukaran mendadak (al-

Badani et al., 2016). Contohnya, ayat 83 surah al-Baqarat: 

 
ُُاللََّحُ...)83(ُ﴾ ُإِلَّ ُت حعْب د ونح ُبحنُِإِسْرحائيِلحُلح ُُمِيثحاقح  ﴿وحإِذُُْأحخحذْنحُ

Terjemahan: “And remember We took a covenant from the Children of Israel (to this effect): 
Worship none but Allah…(83)” (surah al-Baqarat 2: 83). 
 

Dalam ayat ini, terdapat KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata ُذْنح  yang ditukarkan kepada أحخح

KNK الله dan entiti kedua-dua KN tersebut ialah Allah (Ṭabl, 1998). Jika diamati daripada 

sudut terjemahan  Ali dalam karyanya, iaitu The Meaning of The Holy Quran, adanya rangkai 

kata “to this effect” yang ditambah dalam teks sasaran berpandukan tafsir Abū al-Su‘ūd (al-

Badani et al., 2016). Rangkai kata “to this effect” hakikatnya ditambah bertujuan 

memberikan isyarat kepada pembaca sasaran bahawa timbulnya pertukaran KGN dalam ayat 

(al-Badani et al., 2016). Namun, teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat ini hanya 

menarik perhatian pembaca sasaran tanpa menghuraikan fungsi iltifāt KGN Ilahi. Maka, 

teknik nota kaki boleh diaplikasi untuk menjelaskan tujuan pertukaran KGN dalam ayat (al-
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Badani et al., 2016). Namun, al-Farisi (2015) berpendapat iltifāt KGN Ilahi terserlah dengan 

jelas dalam BSa sekiranya teknik eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan berserta 

bold diguna pakai. Misalnya, ayat 1 surah al-Isrā’: 
 
 

ُالسَّمِيع ُالْبحصِيُ   ُ(1)﴾ تنِحاُإِنَّهُ ُُه وح  ﴿...لُِن ريِحُه ُمِنُُْآيَح
Terjemahan: “…agar Kami (Allah) perlihatkan kepadanya sebahagian dari tanda-tanda 
(kebesaran) Kami. Sesungguhnya Dia (Allah) Maha Mendengar lagi Maha Melihat (1)” 
(surah al-Isrā’ 17: 1). 
 

Firman ini memaparkan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata ُن ريِح dan تنِحا  kepada آيَح

KGN ketiga ُه وح dan kedua-dua KGN tersebut berkisarkan Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu 

[ ] dan multafat ilayhi [نَحْنُ   dalam ayat berkenaan diterjemahkan secara eksplisitasi kategori [ه وحُ

maklumat dalam kurungan, iaitu “Allah” yang ditebalkan dan ini membolehkan pembaca 

sasaran memahami entiti yang dimaksudkan daripada KGN berciri iltifāt (al-Farisi, 2015). 

Ozdas (2020) yang membincangkan tentang fenomena terjemahan iltifāt dalam al-Quran 

versi bahasa Turki berpandangan bahawa pendekatan terbaik dalam penterjemahan iltifāt 

KGN Ilahi adalah penerapan satu pola KGN secara tekal sama ada pola KGN pertama atau 

pola KGN ketiga. Contohnya, ayat 253 surah al- Baqarat ٍُُالر س ل ُفحضَّلْنحاُب حعْضحه مُْعحلحىُب حعْض  [تلِْكح
[ نحاُعِيسحىُُ وحرحفحعحُب حعْضحه مُْدحرحجحاتٍُوحآت حي ْ ه ُبِر وحُِالْق د سُِمحرْيَححُالْب حيِ نحاتُُُِابْنحُُُمِ ن ْه مُمَّنكُحلَّمحُاللََُّ  ...وحأحيَّدْنح  

Ayat ini mengandungi dua kategori iltifāt KGN Ilahi, iaitu pertukaran KGN pertama 

jamak  ُنَحْن pada rangkai kata فحضَّلْنحا kepada KNK الله dan iltifāt KGN ketiga ُه وح pada kata ُرحفحعح 

kepada KGN pertama  ُنَحْن pada kata نحا  Namun, semua KN tersebut .(Ṭabl, 1998) أحيَّدْنحُ dan آت حي ْ

merujuk kepada Allah. Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan diterjemahkan oleh Elmalili, 

Ates, Altuntas dan Sahin serta Ozturk ke bahasa Turki secara literal (Ozdas, 2020). Ini 

menyebabkan risiko miskonsepsi pembaca sasaran terhadap entiti KGN bercirikan iltifāt. 

Maka, KGN ketiga [ ] dan KGN pertama [ه وحُ  tersebut seharusnya diterjemahkan dengan [نَحْنُ 
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penerapan satu pola KGN secara secara sekata sama ada pola KGN ketiga atau pola KGN 

pertama. Teknik terjemahan sebegini memudahkan pembaca sasaran memahami entiti dalam 

iltifāt KGN. Begitu juga firman Allah SWT: 
 
 

تنِحاُإِنَّهُ ُ رحكْنحاُُُححوْلحه ُلنِ ريِحه ُمِنُْآيَح ُالْمحسْجِدُِالْحقْصحىُالَّذِيُبًحُ ُالْمحسْجِدُِالحْرحامُِإِلَّح ُالَّذِيُُأحسْرحىُُبعِحبْدِهُِلحيُْلاًُمِ نح ﴿س بْححانح

ُالسَّمِيع ُالْبحصِيُ  ُ﴾(1)ُُه وح  
Terjemahan Ozturk: “Bir gece vakti kulu Muhammed’i Mescid-i Haram’dan (Cirane 
mevkiindeki) en uzak mescide götüren Allah yüceler yücesidir. Biz o mescidin çevresini 
mübarek kıldık ve bu gece yolculuğunu Muhammed’e bir kısım ayetlerimizi/ nimetlerimizi 
göstermek için yaptırdık. Şüphesiz Allah her şeyi işitir, her şeyi görür (1)” (surah al-Isrā’ 
17: 1). 
 

Adanya keterlibatan dua kategori iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini, iaitu pertukaran KGN 

ketiga ُه وح pada kata أحسْرحى kepada KGN pertama jamak ُ نَحْن pada kata رحكْنحا  dan pertukaran KGN بًح

pertama  ُنَحْن pada kata ُن ريِح kepada KGN ketiga ُه وح (Ṭabl, 1998). Suatu yang pasti ialah entiti 

KGN berkenaan ialah Allah (Ṭabl, 1998). Ozdas (2020) mengatakan bahawa Ozturk 

menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi tersebut secara literal di samping membentuk dua klausa 

dalam teks sasaran, iaitu klausa “Bir gece vakti kulu Muhammed’i Mescid-i Haram’dan 

(Cirane mevkiindeki) en uzak mescide götüren Allah yüceler yücesidir” dan klausa “Biz o 

mescidin çevresini mübarek kıldık ve bu gece yolculuğunu Muhammed’e bir kısım 

ayetlerimizi/ nimetlerimizi göstermek için yaptırdık”. Namun, pendekatan sebegini masih 

menyerlahkan kekaburan entiti dalam terjemahan iltifāt KGN memandangkan klausa 

pertama menggunakan KGN ketiga manakala klausa kedua menerapkan KGN pertama 

(Ozdas, 2020). Oleh sebab itu, adanya kewajaran menterjemahkan semua KGN berciri iltifāt 

dalam ayat di atas kepada satu pola KGN yang tekal, iaitu pola KGN ketiga agar entitinya 

mudah difahami oleh pembaca sasaran (Ozdas, 2020). 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



67 

Hakikatnya, Ozdas (2020) turut menekankan teknik penerapan satu pola KGN secara 

konsisten terhadap penterjemahan iltifāt KGN dalam ayat 88-89 surah Maryam [ اتََّّحذحُ  وحقحال واُ
ئًاُإِدًّاُُ( 88)ُُالرَّحْْحن ُوحلحدًاُ ي ْ ت مُْشح (89)ُلحقحدُْجِئ ْ ]. Ayat ini memperlihatkan KGN ketiga ُْه م pada kata ُقحال وا 

ditukarkan kepada KGN kedua ُْأحنْ ت م pada kata ُْت م  dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk جِئ ْ

kepada entiti yang sama, iaitu golongan kafir (Ṭabl, 1998). 

Ozturk menterjemahkan ayat iltifāt tersebut kepada “O kâfirler, Rahman çocuk edindi 

dediler. (Bilin ki) siz böyle söylemekle gerçekten çok çirkin bir iftirada bulundunuz”. Suatu 

yang jelas ialah adanya penerapan teknik eksplisitasi kategori penambahan maklumat yang 

mana rangkai kata “Bilin ki” [ketahuilah] ditambah antara terjemahan multafat ‘anhu 

dengan multafat ilayhi (Ozdas, 2020). Ini bertujuan menyerlahkan iltifāt dalam teks sasaran 

dan menampakkan kesatuan entiti KGN iltifāt. Meskipun begitu, terjemahan iltifāt KGN 

dalam ayat di atas lebih tepat sekiranya diselaraskan kepada pola KGN ketiga secara tekal 

dalam teks sasaran (Ozdas, 2020). Pentingnya pendekatan terjemahan sebegini malah bentuk 

gaya bahasa iltifāt KGN sebolehnya tidak diserlahkan dalam teks sasaran agar terjemahan 

iltifāt selari dengan kaedah tatabahasa BSa sekaligus mudah difahami oleh pembacanya 

(Ozdas, 2020). 

Kementerian Hal Ehwal Agama Indonesia (KHEAI) dilihat cenderung kepada teknik 

literal semasa menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi yang terkandung dalam al-Quran (al-Farisi, 

2015). Ini dilihat daripada terjemahan ayat 54 surah al-Anfāl: 
 
 

تُُُِرحب ُِِمُْفحُأحهْلحكْنحاُه مُبِذ ن وبِِمُْ...)54(ُ﴾ ب واُْبِِيَح  ﴿...كحذَّ
Terjemahan: “…Mereka mendustakan ayat-ayat Tuhannya, maka Kami membinasakan 
mereka disebabkan oleh dosa-dosanya…(54)” (surah al-Anfāl 8: 54). 
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Ayat ini memaparkan pertukaran KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata 

 dan kedua-dua KN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 1998). Terjemahan أحهْلحكْنحا

KHEAI terhadap multafat ‘anhu [ ] dan multafat ilayhi [Tuhan] [رحبُ   dalam firman [Kami] [نَحْنُ 

di atas secara literal mengelirukan pembaca sasaran memandangkan teks terjemahan seolah-

olah menunjukkan bahawa berbezanya entiti “Tuhan” dengan entiti “Kami” sekaligus 

menggambarkan entiti KGN iltifāt adalah sukar difahami (al-Farisi, 2015). Hal ini demikian 

kerana entiti KGN “Kami” yang tidak dijelaskan menyebabkan pembaca sasaran yang tidak 

mempunyai pengetahuan berkaitan fenomena iltifāt beranggapan bahawa KGN “Kami” 

tersebut merujuk kepada entiti yang berbilang selain daripada Allah (al-Farisi, 2015). 

Menurut Ali (2020), penterjemah al-Quran, iaitu Paret, Bubenheim dan Elyas serta Khury 

juga cenderung kepada teknik literal apabila menterjemahkan iltifāt KGN yang terkandung 

dalam al-Quran ke bahasa Jerman. Contohnya, ayat 92-93 surah al-Anbiyā’: 
 
 

نحاُرحاجِع ونحُ)93(ُ﴾ كُ لٌُّإِلحي ْ ن حه مْ ُرحب كُ مُُُْفحاعْب د ونُُِ)92(ُوحُت حقحطَّع واُُأحمْرحُه مُُُب حي ْ ذِهُِأ مَّت كُ مُُُْأ مَّةًُوحاحِدحةًُوحأحنح  ﴿إ  نَُّهح
Terjemahan Paret: “Dies ist eure Gemeinschaft (umma). Es ist eine einzige Gemeinschaft. 
Und ich bin euer Herr. Dient mir!“ Aber sie fielen in verschiedene  Gruppen auseinander. 
(Doch allekehren (dereinst) zu uns zurück” (surah al-Anbiyā’ 21: 92-93).  
 
Terjemahan Bubenheim dan Elyas: “Gewiß, diese ist eure Gemeinschaft, eine einzige 
Gemeinschaft, und Ich bin euer Herr; so dient Mir!“ Aber sie spalteten sich in ihrer 
Angelegenheit untereinander; doch sie werden alle zu Uns zurückkehren” (surah al-Anbiyā’ 
21: 92-93). 
 
Terjemahan Khury: “Diese eure Gemeinschaft ist eine einzige Gemeinschaft. Und Ich bin 
euer Herr, so dienet mir.“ Aber sie spalten sich in ihrer Angelegenheit untereinander. Doch 
sie werden alle zu uns zurückkehren” (surah al-Anbiyā’ 21: 92-93). 
 

Iltifāt KGN dalam firman ini berkisarkan KGN kedua ُْأحنْ ت م pada rangkai kata ُْأ مَّت ك م dan ُْرحب ك م 

yang ditukarkan kepada KGN ketiga ُْه م pada kata ت حقحطَّع وا (Ṭabl, 1998). Entiti multafat ‘anhu 
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[ مُْأحنْ تُ  ] hakikatnya merujuk kepada seluruh manusia manakala multafat ilayhi [ُْه م] menjurus 

kepada golongan kafir (Ibn al-Athīr, 1960). 

Pada dasarnya, pertukaran KGN ini bertujuan mencela orang kafir yang berpecah-belah 

dalam urusan agama sekaligus menyimpang daripada Islam (Ibn al-Athīr, 1960). Ali (2020) 

mengatakan bahawa meskipun terjemahan literal oleh Paret, Bubenheim dan Elyas serta 

Khury terhadap iltifāt KGN berkenaan menyebabkan pertukaran KGN terserlah dalam teks 

sasaran, namun entiti KGN tidak dinyatakan di samping tujuan pertukaran KGN juga tidak 

dijelaskan (Ali, 2020). Oleh sebab itu, terjemahan literal terhadap iltifāt KGN tersebut 

sewajarnya disertakan dengan penerangan nota kaki berkaitan makna implisit yang melatari 

iltifāt (Ali, 2020). Ini bertujuan menghuraikan kepada pembaca sasaran tentang fenomena 

iltifāt KGN yang terkandung dalam teks sumber dan makna implisitnya yang disimpulkan 

daripada tafsir al-Quran yang muktabar (Ali, 2020). 

Namun, suatu yang pasti ialah fungsi balaghah yang melatari iltifāt KGN mustahil 

diserlahkan dalam teks sasaran (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Penterjemah sepatutnya 

memfokuskan kepada pengenalpastian teknik yang mampan untuk menterjemahkan iltifāt 

KGN agar teks sasaran tidak kelihatan janggal dan bersifat idiomatik (Ibraheem & al-Bagoa’, 

2010). Ibraheem dan al-Bagoa’ (2010) menegaskan bahawa terjemahan dinamis [dynamic 

equivalence] adalah pendekatan terbaik untuk menterjemahkan iltifāt KGN. Terjemahan 

dinamis merupakan teori terjemahan yang dicetuskan oleh Nida pada tahun 1964, iaitu 

perlakuan memindahkan mesej teks sumber ke dalam teks sasaran dengan menjaga 

persamaan kesan pembacaan antara penutur teks sumber dengan penutur teks sasaran (Nida 

& Taber, 1974). Misalnya, firman Allah SWT: 
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ُإِذحاُأحق حلَّتُْسحححابًًُثقِحالًُُس قْنحاه ُلبِ حلحدٍُمَّيِ تٍُ...)57(ُ﴾ ُب شْراًُبحيْْحُيحدحيُْرححْْحتِهُِححتَّّ حح ُُالَّذِيُي  رْسِل ُالر يَح  ﴿وحُه وحُ
Terjemahan: “He sent forth the winds as harbingers of His mercy and when  they have 
gathered up a heavy cloud, He drives it on to some dead land…(57)” (surah al-A‘rāf 7: 57). 
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini melibatkan KGN ketiga ُه وح yang ditukarkan kepada KGN 

pertama jamak  ُنَحْن pada kata س قْنحا dan entiti kedua-dua KGN tersebut ialah Tuhan (Ṭabl, 

1998). Multafat ilayhi [  digunakan bertujuan menyerlahkan keagungan dan kebesaran [نَحْنُ 

Allah dan fungsi iltifāt KGN ialah menggambarkan bumi yang tandus lalu dihidupkan oleh 

Tuhan adalah bukti kekuasaanNya yang membangkitkan manusia setelah kematian (Ibn 

‘Āsyūr, 1984). Terjemahan firman di atas diambil daripada The Koran karya Dawood dan 

didapati bahawa teknik dinamis diaplikasi ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [  [He] [ه وحُ

dan multafat ilayhi [ نُ نَحُْ ] [He] (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Hal ini demikian kerana KGN 

pertama jamak  ُنَحْن yang bercirikan ketuhanan tidak dipadankan dengan kata “we”, namun 

Dawood menterjemahkannya kepada pola tunggal [He] dan ini menepati kaedah tatabahasa 

bahasa Inggeris memandangkan KGN “we” dalam bahasa Inggeris merujuk kepada bilangan 

yang ramai dan seseorang bertutur untuk mewakili entiti yang lain. 

Maka, jika KGN pertama jamak  ُنَحْن dengan entiti ketuhanan dalam ayat di atas 

diterjemahkan sebagai “we”, ini memperlihatkan Tuhan seolah-olah berfirman dan mewakili 

entiti yang selainNya (Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Kefahaman sebegini bertentangan 

dengan konsep keesaan Tuhan dalam Islam. Oleh sebab itu, wajarlah apabila Dawood tidak 

menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi secara literal. Multafat ‘anhu [ ] dan multafat ilayhi [ه وحُ  [نَحْنُ 

yang mengisyaratkan kepada Allah diterjemahkan kepada pola KGN ketiga [He] secara 

konsisten bertujuan mengelakkan miskonsepsi entiti KGN iltifāt (Ibraheem & al-Bagoa’, 

2010). Bagi tujuan mendedahkan kepada pembaca sasaran berkaitan pertukaran KGN yang 

ada dalam teks sumber, teknik nota kaki [explanatory footnote] juga boleh diaplikasi 
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(Ibraheem & al-Bagoa’, 2010). Selain itu, al-Quran dan al-Azzam (2009) membandingkan 

antara terjemahan Arberry, Pickthall dan Ali terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 27 surah 

Fāṭir: 

 

ُالسَّمحاءُِمحاءًُفحُأحخْرحجْنحاُُبهُِِثْححرحاتٍُمُّ ْتحلِفًاُأحلْوحانَ حا...)27(ُ﴾ ُمِنح ُأحنَُُّاللََّحُُُأحنزحلح ت حرح  ﴿أ  لحُْ
Terjemahan Arberry: “Has thou not seen that God sends down out of heaven (water) and 
therewith We bring forth fruits of diverse hues…(27)” (surah Fāṭir 35: 27). 
 
Terjemahan Pickthall: “Have you not seen that Allah causes waters to fall from the sky, and 
we produce therewith fruit of divers hues…(27)” (surah Fāṭir 35: 27). 
 
Terjemahan Ali: “Seest thou not that Allah sends down rain from the sky? With it we then 
bring out produce of various colors…(27)” (surah Fāṭir 35: 27). 
 

Firman ini memperlihatkan pertukaran KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata 

 ,dan kedua-dua KN berkenaan merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Secara asasnya أحخْرحجْنحا

ayat tersebut menceritakan kesenian Allah yang terserlah pada tumbuh-tumbuhan yang 

dicipta dengan pelbagai bentuk, saiz, warna di samping rasa dan kesemuanya terhasil 

daripada hujan yang diturunkanNya (al-Ṣābūniy, 1981; al-Zamakhsyariy, 2009). KGN kedua 

 dalam ayat di atas pula mengisyaratkan kepada manusia yang diperintahkan [thou] أحنْتحُ

supaya melihat tumbuh-tumbuhan yang diciptakan secara berperingkat (al-Ṣābūniy, 1981; 

al-Zamakhsyariy, 2009). Jika diamati daripada sudut terjemahan Arberry terhadap ayat di 

atas, seolah-olah adanya kehilangan suatu kata antara klausa pertama [has thou not seen that 

God sends down out of heaven (water)] dengan klausa kedua [therewith We bring forth fruits 

of diverse hue] kesan daripada fenomena pertukaran KGN Ilahi dalam teks sumber (al-Quran 

& al-Azzam, 2009). Begitu juga terjemahan Pickthall terhadap iltifāt KGN Ilahi secara literal 

menyebabkan seakan-akan adanya kehilangan suatu kata antara klausa pertama [have you 

not seen that Allah causes waters to fall from the sky] dengan klausa kedua [and we produce 
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therewith fruit of divers hues] sekaligus menggambarkan seolah-olah berbezanya entiti KNK 

“Allah” dengan entiti KGN “we” dalam BSa. 

Namun, al-Quran dan al-Azzam (2009) berpendapat terjemahan Ali yang menerapkan 

teknik eksplisitasi, iaitu kata “then” ditambah dalam teks sasaran bertujuan memisahkan 

klausa pertama [seest thou not that Allah sends down rain from the sky ?] daripada klausa 

kedua [with it we then bring out produce of various colors] agar iltifāt KGN Ilahi difahami 

dalam teks terjemahan (al-Quran & al-Azzam, 2009). Meskipun begitu, terjemahan Ali 

terhadap multafat ‘anhu [الله] [Allah] dan multafat ilayhi [  secara literal [we] [نَحْنُ 

menyebabkan pembaca sasaran keliru mengenai entiti KGN “we”. Di samping itu, teknik 

nota kaki juga terkadang diaplikasi oleh Ali ketika menterjemahkan iltifāt KGN yang 

terkandung dalam al-Quran. Allah SWT berfirman: 
 

ُبتِحابِعٍُقِب ْلحت حه مُْوحمحاُب حعْض ه مُبتِحُُُت حيْتحُوحلحئِنُْأحُ﴿ ُوحمحاُأحنتح ُبِك لِ ُآيحةٍُمَّاُتحبِع واُْقِب ْلحتحكح ُأ وت واُْالْكِتحابح ابِعٍُقِب ْلحةحُب حعْضٍُالَّذِينح
ُ ُالظَّالِمِيْح ُإِذحاًُلَّمِنح ُالْعِلْمُِإِنَّكح ُمِنح ُأحهْوحاءه مُمِ نُب حعْدُِمحاُجحاءحكح ُي حعْرفِ ونحهُ ُُ(145)وحلحئِنُِات َّب حعْتح نحاه م ُالْكِتحابح ُآت حي ْ ُالَّذِينح

ُُ ُوحه مُْي حعْلحم ونح  ﴾(146)كحمحاُي حعْرفِ ونحُأحبْ نحاءحه مُْوحإِنَُّفحريِقًاُمِ ن ْه مُْلحيحكْت م ونحُالحْقَّ
Terjemahan: “ Even if you were to bring to the people of the Book all the Signs (together), 
they would not follow your Qibla; nor are you going to follow their Qibla; nor indeed will 
they follow each other´s Qibla. If you after the knowledge had reached you, were to follow 
their (vain) desires, then were you indeed (clearly) in the wrong (145). The people of the 
Book know this as they know their own sons; but some of them conceal the truth that they 
themselves know (146)” (surah al-Baqarat 2: 145-146). 
 

Pertukaran KGN dalam ayat ini pula melibatkan iltifāt KGN kedua ُأحنْتح kepada KGN 

ketiga ُه وح pada rangkai kata  ُي حعْرفِ ونحه dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk kepada nabi 

Muhammad SAW (Ṭabl, 1998). Hal ini demikian kerana kata rangkai kata ُُأحبْ نحائ ح ه مُْكحمحاُيحعِرف ونح  
[seperti mana mereka mengetahui keturunan mereka] mengisyaratkan bahawa ahli kitab 

mengetahui entiti yang dimaksudkan dalam wahyu yang dibawa oleh rasul mereka ialah nabi 

Muhammad SAW (al-Ālūsiy, 1994). Maka, penceritaan mengenai rasulullah SAW dengan 
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pola KGN ketiga ُه وح bertujuan memuliakan darjat baginda (al-Rāziy, 1981). Multafat ilayhi 

[  ini yang dipadankan dengan kata tunjuk “this” oleh Ali dalam teks terjemahan [ه وحُ

menyebabkan pembaca sasaran beranggapan bahawa multafat ilayhi tersebut merujuk 

kepada kitab samawi [ باالْكِتحُ ], bukan nabi Muhammad SAW (al-Badani et al., 2014b). Oleh 

sebab itu, makna bagi kata “this” berkenaan dijelaskan oleh Ali dalam bentuk nota kaki (al-

Badani et al., 2014b). al-Badani et al. (2014b) berpendapat multafat ilayhi [  dalam ayat [ه وحُ

sebelum ini boleh diterjemahkan secara literal [him] dan huraian entiti KGN ini diserlahkan 

dalam bentuk nota kaki. 
 
 
2.7         Penilaian Kualiti Terjemahan  

Secara asasnya, pelbagai pendekatan yang diterapkan dalam menilai kualiti sesuatu 

terjemahan seperti ketepatan makna, pengekalan laras bahasa teks sumber, persamaan tindak 

balas dan keberkesanan proses komunikasi (Choong, 2013). Namun, suatu yang pasti ialah 

jarangnya suatu teks sasaran dinilai kualitinya daripada sudut kebolehgunaan yang 

berteraskan pendapat, maklum balas dan persepsi pembaca sasaran terhadap teks berkenaan 

(Choong, 2013). Hakikatnya, kualiti sesuatu teks terjemahan tercapai sekiranya kehendak 

dan cita rasa pembaca sasaran dipenuhi di samping penggunaan laras BSa yang sesuai (Wan 

Hashim, 2008). Maka, tidak hairanlah apabila Byrne (2006) menegaskan bahawa terjemahan 

yang baik adalah lebih daripada sekadar “gudang” yang dipenuhi maklumat. Berkualitinya 

sesuatu teks sasaran apabila mengandungi maklumat yang diperlukan oleh pengguna, iaitu 

maklumat bercirikan ringkas, tepat, teratur dan padat (Byrne, 2006). Namun, jika teks 

terjemahan tidak sepadan dengan teks sumber berpunca daripada penyimpangan makna 

dalam teks sasaran, ketidaktepatan penerapan istilah dan penggunaan laras bahasa dalam teks 
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terjemahan yang sukar difahami oleh pembaca sasaran, maka teks terjemahan tersebut dinilai 

sebagai berkualiti rendah. 

Hakikatnya, ini berkisarkan konsep kebolehgunaan yang menghubungkaitkan antara 

produk dengan pengguna. Jordan (1998) mengatakan bahawa pengguna akan berasa 

terganggu dan tidak selesa jika produk yang digunakan mempunyai tahap kebolehgunaan 

yang rendah. Dunia pada zaman kini sarat dengan peralatan canggih bertujuan memudahkan 

dan memberikan kepuasan kepada pengguna. Namun, jika peralatan tersebut sukar 

dikendalikan, maka ini menghalang penggunaannya secara optimum (Jordan, 1998). 

Jordan (1998) menegaskan bahawa kaedah menilai kebolehgunaan berkisarkan dua 

kategori, iaitu kaedah empirikal (soal selidik, temu bual, kumpulan tumpuan, pemerhatian 

lapangan, uji kaji terkawal) dan kaedah bukan empirikal (penilaian oleh pakar, analisis 

tugasan, senarai semakan sifat produk, analisis tugasan). Oleh hal yang demikian, kajian ini 

mengetengahkan konsep kebolehgunaan sebagai pendekatan baharu dalam penilaian kualiti 

terjemahan berteraskan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, 

kecekapan pembaca sasaran menggunakan terjemahan iltifāt KGN Ilahi, kebolehbelajaran 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dan kepuasan pembaca sasaran terhadap terjemahan berkenaan. 

Nida (1964) berpandangan bahawa terjemahan dinilai daripada sudut keberkesanan proses 

komunikasi, iaitu keupayaan pembaca sasaran untuk memahami teks terjemahan dan maksud 

asal teks sumber diserlahkan dalam teks sasaran. Dalam pada itu, terjemahan juga dinilai 

daripada aspek persamaan tindak balas, iaitu sejauh mana pembaca sasaran memahami 

sesuatu situasi seperti mana pembaca sumber memahaminya. Jika pemahaman yang 

dinyatakan oleh pembaca sasaran adalah hampir sama dengan tindak balas pembaca sumber, 

maka teks terjemahan berkenaan dilabel sebagai berkualiti. 
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2.7.1        Kualiti Penggunaan [quality in use] 

Bevan (1995a) berpendapat sesuatu produk hanya dilabelkan sebagai berkualiti jika 

produk berkenaan mengandungi persepsi kualiti yang dikehendaki oleh pengguna [user 

perceived quality]. Daripada sudut penilaian kualiti terjemahan, sekiranya sesuatu teks 

sasaran tidak memenuhi jangkaan pembacanya, maka kualiti terjemahannya dianggap 

sebagai rendah. Sebaliknya, jika teks sasaran memenuhi jangkaan pembacanya, maka kualiti 

terjemahan ditakrifkan sebagai berkualiti (Bevan, 1995a). Kualiti penggunaan pada dasarnya 

bermaksud sejauh mana sesuatu produk memenuhi keperluan pengguna dan membantunya 

mencapai objektif yang disasarkan (Bevan 1995b, 1997). Matlamat yang dikehendaki oleh 

pengguna sewajarnya dicapai secara berkesan, adanya produktiviti dan kepuasan. Hal ini 

demikian kerana kebolehgunaan sesuatu produk dirumuskan berdasarkan tahap keunggulan 

(keberkesanan, kecekapan dan kepuasan), kefungsian (memenuhi keperluan tersurat dan 

tersirat) serta kebolehpercayaan (keupayaan produk dalam mengekalkan prestasi) (Bevan, 

1997). Maka, konsep kebolehgunaan gagasan ISO diperluaskan dengan penerapan aspek 

kualiti penggunaan dalam menilai kebolehgunaan. Pendekatan ini menjurus kepada 

pengguna yang mana atribut keberkesanan, kecekapan dan kepuasan menjadi teras kepada 

kualiti penggunaan. 

 
2.7.2     Kaedah Penilaian Kebolehgunaan 

Penilaian kebolehgunaan merujuk kepada pengumpulan data tentang kebolehgunaan 

sesuatu produk oleh sekumpulan pengguna untuk melakukan aktiviti yang disasarkan dalam 

persekitaran tertentu (Preece et al., 1994; Leventhal & Barnes, 2008). Penilaian 

kebolehgunaan hakikatnya terbahagi kepada dua, iaitu penilaian formatif dan penilaian 

sumatif (Leventhal & Barnes, 2008). Penilaian formatif bertujuan membantu pembentukan 
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awal rekaan produk sekaligus pengesanan spesifikasi antara muka yang tidak konsisten 

(Leventhal & Barnes, 2008). Berbeza dengan penilaian sumatif yang berkisarkan rumusan 

kebolehgunaan di peringkat akhir antara muka bagi produk akhir (Leventhal & Barnes, 

2008). Secara asasnya, sesuatu produk dinilai bertujuan memperbaiki sekaligus 

meningkatkan kualitinya (Preece et al., 1993; Preece et al., 1994; Leventhal & Barnes, 2008). 

Preece et al. (1993) berpendapat aspek kebolehgunaan dinilai berdasarkan lima kaedah, iaitu 

penilaian analisis [analytic evaluation], penilaian pakar [expert evaluation], penilaian 

pemerhatian [observational evaluation], penilaian tinjauan [survey evaluation] dan penilaian 

eksperimen [experimental evaluation]. 
 
 
1. Penilaian analisis – Deskripsi antara muka digunakan sama ada secara formal atau separa 

formal untuk menjangka prestasi pengguna ketika berinteraksi. 

 
2. Penilaian pakar – Panel pakar mewakili pengguna yang kurang berpengalaman bagi 

tujuan menyatakan isu ketika menggunakan suatu produk. 

 
3. Penilaian pemerhatian – Kaedah ini membolehkan pengumpulan data berkaitan aktiviti 

dan sikap pengguna ketika berinteraksi antara muka. 

 
4. Penilaian tinjauan – Pemerolehan pendapat subjektif daripada pengguna melalui 

instrumen soal selidik dan temu bual. 

 
5. Penilaian eksperimen – Penerapan eksperimen saintifik bertujuan menguji sesuatu 

hipotesis berkaitan penggunaan antara muka. Faktor yang berkisarkan reka bentuk antara 

muka boleh dimanipulasi bagi tujuan kajian kesan terhadap pencapaian pengguna. 
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Leventhal dan Barnes (2008) menegaskan bahawa signifikannya penilaian kebolehgunaan 

dalam kitaran perkembangan sesuatu produk. Pada dasarnya, ada tiga teknik dalam menilai 

kebolehgunaan produk, iaitu penilaian oleh golongan pengguna (ujian pengguna), penilaian 

analisis dan penilaian golongan pakar (Leventhal & Barnes, 2008). Teknik penilaian 

pengguna merujuk kepada ujian pengguna yang mana maklum balas, pendapat dan persepsi 

daripada pembaca sasaran dikumpulkan sama ada dalam bentuk objektif, subjektif, kualitatif 

atau kuantitatif (Leventhal & Barnes, 2008). Penilaian kebolehgunaan berdasarkan kumpulan 

pengguna membolehkan penerimaan produk akhir dikesan. 

Teknik penilaian analisis pula membolehkan ramalan pengkaji terhadap cara sesuatu 

produk melaksanakan tugas dan pengesanan prestasi produk di samping pengenalpastian 

elemen lemah pada produk berkenaan (Leventhal & Barnes, 2008). Penilaian kebolehgunaan 

produk juga dilakukan berteraskan teknik penilaian oleh golongan pakar. Ini bermaksud 

semakan pakar terhadap kepatuhan rekaan produk kepada piawaian yang digariskan yang 

mana bertujuan mengenal pasti kelemahan dan kegagalan produk daripada sudut reka bentuk 

dan kepatuhan kepada piawaian (Leventhal & Barnes, 2008). Shackel dalam Preece et al. 

(1994) menegaskan bahawa pemilihan teknik penilaian kebolehgunaan produk bergantung 

kepada peringkat perkembangan produk, jenis tugas dan jenis pengguna di samping dana 

yang sedia ada dalam melakukan penyelidikan bercirikan konsep kebolehgunaan. 

Bertitik tolak daripada ini, penilaian kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

adalah berdasarkan ujian kebolehgunaan kategori penilaian tinjauan pendapat pengguna, 

iaitu pembaca sasaran. Hal ini demikian kerana sikap, pendapat dan persepsi pengguna 

mempengaruhi rekaan dan pembentukan sesuatu produk (Preece et al., 1994). Ini juga 

mengelakkan daripada penghasilan produk yang tidak memenuhi keperluan dan kehendak 

pengguna sekaligus tiada pembaziran kos dan masa (Preece et al., 1994). Suatu yang pasti 
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ialah pendapat dan maklumat bersifat subjektif daripada pengguna membolehkan 

pemerolehan data berkaitan sikap dan persepsi pengguna terhadap produk sekaligus 

menentukan sama ada produk memenuhi keperluan pengguna atau sebaliknya. 
 
 
2.8         Analisis Kritis 

Kajian-kajian sebelum ini disorot bertujuan mengenal pasti sejauh mana penyelidikan 

berkisarkan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Suatu yang jelas ialah kajian 

tersebut cenderung kepada ciri kualitatif secara deskriptif semata-mata yang memfokuskan 

kepada isu fenomena iltifāt KGN dalam al-Quran tanpa mengkhususkan kepada KGN Ilahi 

dan teknik terjemahannya (Durakovic, 2008; Syihabudin, 2010; Zādah, 2010; Duwādiy & 

Makhlūf, 2011; Ismā‘īl, 2011; Khalayfāt, 2015; Wali & Argungu, 2015; al-‘Abbās, 2016; al-

Khūliy, 2018;  Ma‘ahad, 2018; Muṣayṭafā & ‘Urābiy, 2018; Takūk, 2018; Būqumrat, 2019). 

Meskipun adanya penyelidikan berkaitan iltifāt KGN dengan kebanyakan sampel kajian 

berkisarkan surah dalam al-Quran, iaitu surah al-Fātiḥat (al-Bannāniy, 1993; Īmān, 2015), 

surah al-Baqarat (al-Dulaymiy & Nūrī, 2009; Khotijah, 2011; Hibāl, 2016; ‘Arafāt, 2017; 

Arsyad, 2018), surah Āli ‘Imrān (Khadījat, 2015; Maqriy, 2016), surah al-Nisā’ (Harti, 2018; 

Maksudi, 2018), surah al-An‘ām (Būtra‘at, 2013),  surah al-A‘rāf  (Wahyuningsih, 2016), 

surah Yūnus (Rābḥī, 2014; Fatimah, 2015; Mahnāwiy, 2018), surah al-Naḥl (Abdullah, 

2018), surah al-Isrā’ (Qurfiy, 2014), surah al-Kahfi  (Lakhḍar, 2016) dan surah Maryam 

(Elzahra, 2017), namun kajian-kajian tersebut tidak menumpukan kepada fenomena iltifāt 

KGN Ilahi dan teknik terjemahannya. 

Begitu juga al-Khaṭīb (2006), Baḥār (2011), Ṭabsyiy (2013), Abdullahi (2014), ‘Abd al-

Sādat (2014), Kharāb (2015), al-Hadrūsiy (2016), Waqqāf dan ‘Ayd (2016) serta Mas‘ūdiy 

et al. (2017) yang meninjau fenomena iltifāt KGN dalam teks sastera tanpa perkaitannya 
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dengan KGN Ilahi mahupun padanan makna. Sorotan fenomena iltifāt KGN dalam teks hadis 

(Aḥmad & Sakrān, 2010; Hamadāniy, 2016) dan perkaitan antara iltifāt KGN dalam al-Quran 

dengan penentuan hukum syarak (Fuwātīḥ, 2011) menggambarkan kelompangan dalam 

penyelidikan, iaitu fenomena iltifāt KGN berkaitan ketuhanan dalam al-Quran dan teknik 

terjemahannya ke bahasa Melayu. 

Tidak dinafikan bahawa adanya penyelidikan berkisarkan isu terjemahan iltifāt KGN 

dalam al-Quran seperti terjemahannya dalam bahasa Inggeris (Dawood, 2008; al- Quran & 

al-Azzam, 2009; Ibraheem & al-Bagoa’, 2010; Mirdehghan et al., 2012; al-Badani et al., 

2014a; al-Badani et al., 2014b; al-Badani et al., 2015; al-Badani et al., 2016, 

Amirdabbaghian, 2017; Horri, 2019), penterjemahan iltifāt KGN ke bahasa Perancis 

(Būsyāqūr, 2008), bahasa Jerman (Ali, 2020), bahasa Turki (Ozdas, 2020) mahupun bahasa 

Indonesia (al-Farisi, 2015; al-Farisi, 2017). Namun, kajian-kajian berkenaan hanya 

mengetengahkan isu terjemahan iltifāt KGN dalam al-Quran secara umum dan cadangan 

teknik terjemahannya tanpa menekankan terjemahan iltifāt KGN Ilahi secara khusus, teknik 

terjemahannya ke bahasa Melayu serta penilaian kualiti terjemahannya yang menjadi teras 

dalam penyelidikan penulis.  Meskipun perbincangan berkaitan fenomena iltifāt KGN 

didominasi oleh penyelidik antarabangsa, penyelidik tempatan, iaitu Mohd Shahrizal & 

Kamarul Shukri (2012) serta Ma‘ahad (2018) turut memfokuskan kepada fenomena iltifāt 

KGN dalam al-Quran namun terbatas pada teoritikal tanpa perkaitan dengan iltifāt KGN Ilahi 

dan isu padanan makna dalam BSa. 

Oleh hal yang demikian, penyelidikan berteraskan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran adalah penting untuk mengisi kelompangan dalam kajian lepas dengan memfokuskan 

kepada pola iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky terhadap elemen tersebut ke bahasa Melayu dan penilaian kualiti 

terjemahannnya yang berteraskan pendapat pembaca sasaran terhadap atribut keberkesanan, 
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kebolehbelajaran, kecekapan dan atribut kepuasan terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. 

 
2.9         Kesimpulan 

Memandangkan penyelidikan bertemakan fenomena iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

kategori terjemahan Arab-Melayu, maka bab ini menyorot dua sudut, iaitu perbahasan 

teoritikal iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan isu terjemahannya ke BSa. Perkembangan 

fenomena iltifāt KGN dibincangkan daripada aspek etimologi seterusnya konsep yang 

menampakkan perbezaan pandangan dalam kalangan para sarjana. Setelah itu, konsep dan 

definisi terjemahan diutarakan terlebih dahulu sebelum memfokuskan kepada isu berkaitan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan teknik terjemahannya. 

Secara asasnya, iltifāt adalah laras bahasa dalam sistem bahasa Arab, iaitu pertukaran 

suatu elemen bahasa [multafat ‘anhu] kepada elemen bahasa yang selainnya [multafat ilayhi] 

dengan keterlibatan sekurang-kurangnya satu KGN dan pertukaran berlaku secara nyata 

sama ada dalam satu ayat atau lebih. Komponen iltifāt tersebut [multafat ‘anhu, multafat 

ilayhi] merujuk kepada suatu entiti yang sama. Suatu yang jelas ialah sekiranya iltifāt KGN 

berkaitan ketuhanan diterjemahkan secara literal, maka terjemahannya kelihatan janggal, 

tidak idiomatik sekaligus menyukarkan pembaca sasaran memahami entiti KGN iltifāt. 

Teknik terjemahan yang dicadangkan dalam literatur terdahulu sewajarnya diuji secara 

praktikal daripada sudut kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran agar 

selari dengan aspek penilaian kualiti terjemahan. 

Kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran seharusnya dinilai oleh 

pembaca sasaran memandangkan pendapat, maklum balas dan persepsi mereka adalah 

signifikan dalam penghasilan terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Hal ini demikian kerana pembaca 

sasaran hakikatnya merupakan pengguna akhir bagi teks terjemahan. Ini membolehkan 
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pendekatan yang mampan dirangka untuk menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

sekaligus memudahkan pembaca sasaran untuk memahaminya. Demikianlah halnya 

kesimpulan daripada tinjauan kajian lepas berkaitan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan 

penyelidikan yang hampir dengannya. 
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BAB 3: METODOLOGI KAJIAN 
 
 
3.1         Pendahuluan 

Bab ini menghuraikan metodologi yang diterapkan dalam penyelidikan. Penjelasan 

mengenai metodologi kajian bermula dengan reka bentuk, seterusnya diikuti oleh tatacara 

pengumpulan dan penganalisisan data di samping aspek kebolehpercayaan serta kerangka 

konseptual kajian. 
 
 
3.2         Reka Bentuk Kajian 

Kajian ini bertujuan mengenalpasti iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, teknik terjemahan 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran serta kesan 

teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran. Kaedah kualitatif jenis kajian kes diaplikasi agar membolehkan 

pengkaji meneliti dan memperhalusi suatu fenomena secara mendalam (Creswell, 2003), 

iaitu terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam TPAR dan TFZQ. Dalam merumuskan kualiti 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi, konsep kebolehgunaan diaplikasi dengan 12 responden terlibat, 

iaitu penutur jati bahasa Melayu yang menyertai kelas tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat 

Centre. Ujian kebolehgunaan berbentuk soal selidik tertutup diterapkan agar data dan 

maklumat yang mendalam diperolehi. Untuk menentukan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, 

teori iltifāt oleh al-Madaniy (1968) diaplikasi yang berpandukan dapatan Ṭabl (1998). 

Dapatan Ṭabl (1998) dipilih memandangkan kajiannya menghimpunkan semua jenis iltifāt 

dalam al-Quran, maka ini membantu pengkaji mengenal pasti iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran. 

Seterusnya, teknik terjemahan gagasan Vinay dan Darbelnet (2000) turut digunakan untuk 

menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN 
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Ilahi dalam al-Quran. Huraian tentang kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dianalisis 

berpandukan konsep kebolehgunaan terjemahan yang dikemukakan oleh Quesenbery (2001). 

 
3.3         Sampel Kajian 

Sampel penyelidikan ini ialah ayat al-Quran yang mengandungi iltifāt KGN Ilahi. Ini 

bertujuan mengenal pasti pola penggunaan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Data ini dipilih 

berdasarkan dapatan Ṭabl (1998) yang memaparkan 191 ayat al-Quran yang mengandungi 

iltifāt KGN Ilahi dengan variasi polanya. Tujuan penggunaan iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 

berkenaan juga dinyatakan berpandukan tafsir al-Quran yang muktabar. Bagi tujuan analisis 

teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi, terjemahan 

ayat yang mengandungi elemen ini turut diketengahkan sebagai sampel, iaitu daripada TPAR 

cetusan Abdullah Basmeih dan TFZQ karya Yusoff Zaky. Pemilihan data tersebut adalah 

berteraskan persampelan bertujuan [purposive sampling]. Ini kerana persampelan bertujuan 

kerap digunakan dalam penyelidikan kualitatif bagi tujuan pengenalpastian sampel yang sarat 

dengan maklumat berkaitan fenomena yang dikaji di samping pemilihan sampel bercirikan 

kriteria yang digariskan oleh penyelidik agar selari dengan objektif dan soalan kajian (Kelly, 

2010). 

Oleh sebab objektif kajian berkisarkan analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan kesan teknik terjemahan terhadap 

kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi, maka daripada 191 ayat al-Quran yang mengandungi 

iltifāt KGN Ilahi, sampel dipilih berdasarkan kriteria berikut, iaitu: 

a) sampel dengan terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang memperlihatkan perbezaan teknik 

terjemahan yang diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky, 
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b) sampel dengan terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang memberikan kesan makna dalam BSa. 

191 ayat al-Quran dengan iltifāt KGN Ilahi dikelompokkan terlebih dahulu mengikut jenis 

multafāt ‘anhu dan multafat ilayhi dalam sesuatu ayat agar pola penggunaan iltifāt KGN Ilahi 

dikenal pasti. Contohnya, iltifāt KGN pertama multafat ‘anhu mempunyai lapan kategori, 

iaitu: 

1) pertukaran multafat ‘anhu  ُنَحْن kepada multafat ilayhi الله, 

2) pertukaran multafat ‘anhu  ُنَحْن kepada multafat ilayhi  , رحبُ 

3) pertukaran multafat ‘anhu  ُنَحْن kepada multafat ilayhi ُالرَّحْْحان, 
4) pertukaran multafat ‘anhu  ُنَحْن kepada multafat ilayhi ُُه وحُ , 

5) pertukaran multafat ‘anhu  ُنَحْن kepada multafat ilayhi الْعحزيِز, 
6) pertukaran multafat ‘anhu ُأحنح kepada multafat ilayhi الله, 

7) pertukaran multafat ‘anhu ُأحنح kepada multafat ilayhi  ُرحب, 

8) pertukaran multafat ‘anhu ُأحنح kepada multafat ‘ilayhi ُِيُالْعحرْشذ . 

Manakala iltifāt KGN pertama multafat ilayhi pula datang dengan tujuh pola, iaitu: 

1) pertukaran multafat ‘anhu الله kepada multafat ilayhi  ُنَحْن, 

2) pertukaran multafat ‘anhu  ُرحب kepada multafat ilayhi  ُنَحْن, 

3) pertukaran multafat ‘anhu ُه وح kepada multafat ilayhi  ُنَحْن, 

4) pertukaran multafat ‘anhu ُالرَّحْْحان kepada multafat ilayhi  ُنَحْن, 

5) pertukaran multafat ‘anhu الله kepada multafat ilayhi ُأحنح, 
6) pertukaran multafat ‘anhu  ُرحب kepada multafat ilayhi ُأحنح, 
7) pertukaran multafat ‘anhu ُه وح kepada multafat ilayhi ُأحنح. 

Data akan dipilih secara bertujuan daripada setiap kategori pertukaran KGN Ilahi tersebut. 

Ini bertujuan mendapatkan gambaran holistik tentang teknik terjemahan Abdullah Basmeih 
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dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi yang datang dengan variasi pola penggunaannya 

dalam al-Quran. 
 
 
3.4         Instrumen Kajian 

Dalam melaksanakan penyelidikan ini, instrumen yang digunakan ialah: 
 
 
3.4.1        Kajian Kepustakaan  

Data sekunder adalah data yang telah diolah dan pada kebiasaannya diperolehi daripada 

kajian kepustakaan (Nirwana & Zulkifley, 2016). Maka, kaedah kepustakaan digunakan 

dalam kajian ini untuk memperoleh data sekunder. Data sekunder berkenaan dalam bentuk 

buku, artikel, disertasi dan tesis berkaitan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Kajian-kajian 

lepas tersebut dirujuk sama ada dalam bentuk elektronik atau bahan bercetak. Pendekatan ini 

juga secara tidak langsung membantu memperoleh informasi dan maklumat tambahan yang 

menjadi bahan input untuk menyempurnakan kajian. 
 
 
3.4.2        Soal Selidik 

Oleh sebab kajian kualitatif ini menuntut kerja lapangan, maka data primernya adalah data 

daripada instrumen soal selidik. Ini kerana data primer sesuatu kajian berbentuk data asli dan 

data mentah yang diperoleh daripada sumber pertama melalui kerja-kerja lapangan (Nirwana 

& Zulkifley, 2016). Untuk merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi, maka dirangka instrumen soal 

selidik tertutup. Ini kerana soal selidik tertutup adalah kaedah berkesan bagi tujuan 

pengumpulan maklumat daripada responden setelah berinteraksi dengan sesuatu produk 

(Jordan, 1998). Malah, maklum balas responden bebas daripada pengaruh memandangkan 

tiada pemantauan daripada penyelidik (Jordan, 1998). Oleh hal yang demikian, instrumen 
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soal selidik dirangka dengan mengadaptasi instrumen soal selidik cetusan Choong (2013) 

memandangkan penyelidikannya berkisarkan aplikasi konsep kebolehgunaan dalam 

penilaian kualiti terjemahan. Secara asasnya, instrumen soal selidik dalam kajian penulis 

mengandungi teks sumber dan teks sasaran yang mana responden diminta untuk meneliti 

kedua-dua jenis teks berkenaan sebelum memberikan maklum balas berdasarkan skala yang 

dinyatakan. Pendapat responden terhadap kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran dianalisis dalam bentuk peratusan dan jumlah. Item soal selidik dirumuskan 

mengikut keperluan pengkaji dalam penyelidikan (Jordan, 1998). 

Soal selidik tertutup dirangka dalam bentuk format yang mudah dibaca dan jelas serta 

penggunaan ayat yang ringkas dan mudah difahami. Secara asasnya, instrumen soal selidik 

ini merangkumi dua set, iaitu set A dan set B. Soal selidik set A terbahagi kepada dua, iaitu 

bahagian A1 yang berkisarkan pendapat responden tentang tahap kebolehgunaan terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan bahagian A2 pula melibatkan lapan soalan umum. Soal 

selidik set B dirangka bertujuan menilai sejauh mana konsep kebolehgunaan boleh 

diterapkan sebagai pendekatan baharu dalam penilaian kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 

Set tersebut mempunyai tiga bahagian, iaitu B1, B2 dan B3. Soalan yang dinyatakan dalam 

set B adalah perincian kepada soal selidik set A. Bahagian B1 mengandungi lapan soalan 

yang menuntut responden memberikan maklum balas tentang kebolehgunaan terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih secara keseluruhan. Bahagian B2 juga 

mengandungi lapan soalan yang menuntut responden memberikan pendapat tentang 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky secara holistik. Bahagian B3 

dalam soal selidik set B mempunyai empat soalan berkaitan pendapat responden terhadap 

kepentingan atribut kebolehgunaan dalam penilaian kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 

Pembaca sasaran, iaitu responden diperkenalkan konsep kebolehgunaan dalam terjemahan 

sebelum penilaian diberikan. Soalan yang dirangka bersifat umum atas pertimbangan bahawa 
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responden adalah golongan yang kurang pengalaman dalam teori dan proses terjemahan. 

Pada dasarnya, soal selidik set A dan set B distruktur berteraskan skala penggunaan Likert 

taksonomi Mclver dan Carmines (1981) bagi tujuan merumuskan pendapat responden 

tentang kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dan persepsi responden 

terhadap atribut yang diaplikasi dalam terjemahan. 

Dalam penyelidikan ini, penilaian kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bergantung kepada skala yang dipilih oleh responden. Soal selidik set A, iaitu 

bahagian A1 dan set B, bahagian B1, B2 serta bahagian B3 menuntut responden memberikan 

skor berdasarkan lima skala, iaitu skala 5 (sangat bersetuju), 4 (bersetuju), 3 (neutral), 2 

(tidak bersetuju), dan skala 1 (sangat tidak bersetuju). Daripada skala Likert, difahami 

bahawa topik yang disenangi oleh responden akan mempunyai skor tertinggi manakala topik 

yang tidak disenangi akan mempunyai skor terendah (Mclver & Carmines, 1981). Hal ini 

demikian kerana skala Likert secara asasnya bertujuan menyerlahkan tahap kecenderungan 

kepada setuju atau sebaliknya terhadap sesuatu pernyataan. Soal selidik ini dirangka bagi 

tujuan ujian kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran berasaskan 

pendapat pengguna, iaitu pembaca sasaran. Ini kerana ujian kebolehgunaan 

menghubungkaitkan produk dengan pengguna sekaligus produk berkualiti dapat dihasilkan 

(Preece et al., 1993). 

 
3.5         Pengumpulan Data 

Data dalam kajian terbahagi kepada dua kategori, iaitu data primer dan data sekunder. 

Data primer adalah data yang dikumpulkan berdasarkan instrumen soal selidik bersama 

responden. Instrumen ini melalui kesahan muka daripada tiga panel pakar dalam bidang 

Linguistik Arab dan Terjemahan Arab-Melayu sebelum diurus tadbir dalam penyelidikan 

sebenar. Pengumpulan data sekunder pula melibatkan kajian kepustakaan. Data tersebut 
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diperoleh daripada tesis, disertasi, buku, artikel dan kertas seminar berkaitan iltifāt KGN dan 

isu terjemahan Arab-Melayu. Contohnya, pengenalpastian iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

berpandukan teori iltifāt oleh al-Madaniy (1968) dan dapatan Ṭabl (1998). Pada dasarnya, 

penyelidikan ini berteraskan terjemahan Arab-Melayu bagi iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 

Bertitik tolak daripada ini, pengenalpastian juga dilakukan terhadap terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran berdasarkan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) cetusan Abdullah 

Basmeih (2013) dan Tafsir Fi Zilalil Qur’an (TFZQ) karya Yusoff Zaky (2000). 
 
 
3.6         Penganalisisan Data 

Dalam menganalisis data dan maklumat yang diperolehi, pengkaji mengumpulkan ayat 

al-Quran yang mengandungi iltifāt KGN Ilahi selari dengan batasan kajian. Seterusnya, ayat 

kajian diklasifikasikan daripada sudut pola iltifāt KGN Ilahi, iaitu jenis multafat ‘anhu dan 

multafat ilayhi yang membentuk iltifāt. Huraian dibuat dengan menyatakan bilangan jenis 

iltifāt KGN Ilahi dalam ayat kajian di samping pola iltifāt yang tertinggi dan terendah 

kekerapan penggunaannya berpandukan teori iltifāt oleh al-Madaniy (1968) dan dapatan Ṭabl 

(1998). Setelah iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dikenal pasti, terjemahan Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap elemen ini dianalisis daripada sudut teknik terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi sekaligus menyerlahkan persamaan dan perbezaan teknik terjemahan antara 

keduanya. Elemen multafat ‘anhu dan multafat ilayhi yang terkandung dalam teks sasaran 

diboldkan dan digariskan. Rangkai kata dalam terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang terbentuk 

daripada teknik terjemahan tertentu turut digariskan. 

Analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran adalah berdasarkan 10 teknik terjemahan cetusan Vinay dan Darbelnet 

(2000), iaitu teknik peminjaman [borrowing], pinjam terjemah [calque], terjemahan literal 
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[literal translation], transposisi [transposition], pengubahan [modulation], padanan 

[equivalence], pengadaptasian [adaptation], eksplisitasi [explicitation], pengguguran 

[omission] serta teknik generalisasi [generalization] (Vinay & Darbelnet, 2000). Dapatan 

analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran ini disusuli dengan huraian kesannya terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi. Konsep kebolehgunaan cetusan Quesenbery (2001) diaplikasi dalam merumuskan 

kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dengan berteraskan perkaitan antara 

produk (terjemahan) dengan pengguna (pembaca sasaran) sekaligus penilaian kualiti 

terjemahan adalah berdasarkan ujian kebolehgunaan. Ujian kebolehgunaan ini menekankan 

maklum balas, pendapat dan persepsi pembaca sasaran terhadap empat atribut, iaitu 

keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan atribut kepuasan. 

Menerusi ujian kebolehgunaan, penghasil produk memperoleh maklumat daripada 

pengguna bagi tujuan penambahbaikan kualiti produk. Bertitik tolak daripada ini, ujian 

kebolehgunaan dirangka dengan mengadaptasi model ujian kebolehgunaan cetusan Choong 

(2013) memandangkan penyelidikannya berkisarkan aplikasi konsep kebolehgunaan dalam 

penilaian kualiti terjemahan. Secara asasnya, ujian kebolehgunaan dijana dengan melalui tiga 

tahap, iaitu tahap pertama (penyediaan ujian kebolehgunaan), tahap kedua (pelaksanaan ujian 

kebolehgunaan) dan tahap ketiga (analisis dapatan ujian). 
 
 
3.6.1        Tahap pertama (penyediaan ujian kebolehgunaan) 
 
 
3.6.1.1          Data Kajian  

Data berbentuk teks sumber dipilih secara bertujuan, iaitu ayat al-Quran yang 

mengandungi iltifāt KGN Ilahi. Manakala data berkaitan teks sasaran diambil daripada Tafsir 
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Pimpinan Ar-Rahman (TPAR) karya Abdullah Basmeih (2013) dan Tafsir Fi Zilalil Qur’an 

cetusan Yusoff Zaky (2000). Sebelum responden menjawab ujian kebolehgunaan terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi yang berbentuk soal selidik tertutup, responden diminta untuk membaca 

teks sumber terlebih dahulu kemudian diikuti dengan teks terjemahan. Ini bertujuan 

membolehkan responden membandingkan antara teks sumber dengan dua versi teks 

terjemahan sebelum menilai kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang ditebalkan 

dan digariskan. 
 
 
3.6.1.2          Populasi dan Responden Kajian 

Untuk merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Populasi bagi kajian ini 

melibatkan penutur jati bahasa Melayu yang menyertai kelas tafsir al-Quran di Malaysia. 

Sampel sesuatu penyelidikan pula diertikan sebagai subkumpulan daripada populasi sasaran 

kajian bagi tujuan generalisasi (Creswell, 2003). 

Instrumen kajian, iaitu soal selidik digunakan bertujuan merumuskan kualiti terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan konsep kebolehgunaan terjemahan dengan 

empat atribut, iaitu keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan pembaca sasaran 

menggunakan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dan tahap kepuasan pembaca terhadap teks 

sasaran berkenaan. Justeru, penyelidikan yang berteraskan kajian kes ini cenderung kepada 

ciri kualitatif yang melibatkan saiz sampel yang kecil serta tidak berasaskan kebarangkalian 

[non-probability sampling] (Aini, 2007). Contohnya, persampelan bertujuan yang mana 

pengkaji mensasarkan kriteria tertentu dalam pemilihan responden (Merriam, 2001). 

Bertitik tolak daripada ini, persampelan bertujuan digunakan dalam pemilihan responden 

dengan melibatkan sejumlah 12 penutur jati bahasa Melayu dalam kalangan peserta kelas 
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tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat Centre. Ini bertujuan merumuskan kebolehgunaan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran. Secara asasnya, responden 

dipilih berdasarkan kriteria, iaitu: 
 
i) penutur jati bahasa Melayu dalam kalangan orang awam, 

ii) berstatus dewasa, iaitu berumur 18 tahun ke atas (Pesuruhjaya Penyemak Undang- 

Undang, 2006), 

iii) berkemampuan untuk membaca al-Quran, 

iv) menyertai pengajian tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat Centre. 

Kluster orang awam dalam kalangan penutur jati bahasa Melayu yang menyertai kelas 

tafsir al-Quran disasarkan memandangkan kecenderungan mereka kepada pengajian 

berteraskan terjemahan al-Quran. Persampelan bertujuan berkisarkan pertimbangan 

penyelidik dalam menentukan kriteria responden agar mencapai objektif yang disasarkan 

(Reinard, 2001; Norizah et al., 2014). Di samping itu, persampelan bertujuan juga mudah 

memandangkan responden yang mempunyai kriteria yang digariskan sahaja akan dipilih 

sekaligus mengurangkan kos perbelanjaan, pengurusan dan mudah diakses (Showkat & 

Parveen, 2017). 

Namun, tidak dinafikan bahawa persampelan bertujuan sukar menggambarkan 

generalisasi tentang sesuatu populasi memandangkan tiada panduan khusus untuk 

menentukan sama ada sampel bertujuan mewakili populasi sepenuhnya atau tidak (Showkat 

& Parveen, 2017). Saiz sampel, iaitu 12 orang penutur jati bahasa Melayu yang menyertai 

kelas tafsir al-Quran anjuran RH Qiroat Centre adalah berdasarkan aspek tepuan 

[saturation]. Tepuan data dalam proses penyelidikan dicapai apabila tiada lagi maklumat 

baharu didapati dalam penganalisisan data (Faulkner & Trotter, 2017). Ciri tepuan 

hakikatnya adalah kayu ukur utama untuk menentukan jumlah responden kategori 
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persampelan bertujuan (Guest et al., 2006). Malah, aspek tepuan merupakan prinsip asas 

dalam mencapai kualiti penyelidikan kualitatif dan kegagalan untuk menyerlahkan ciri 

tepuan data akan mempengaruhi kualiti kajian (Sparkes et al., 2012; Fusch & Ness, 2015). 

Suatu yang pasti ialah saiz sampel minimum untuk mencapai saturasi data adalah sebanyak 

12 responden (Guest et al., 2006; Fugard & Potts, 2015; Braun & Clarke, 2016). Oleh hal 

yang demikian, penyelidikan kualitatif dengan persampelan bertujuan ini akan menerapkan 

aspek tepuan data bagi tujuan menentukan jumlah responden dengan mengambil kira saiz 

sampel minimum yang digariskan. 

 
3.6.2         Tahap kedua (pelaksanaan ujian kebolehgunaan) 

Tahap kedua ini berkisarkan pelaksanaan ujian kebolehgunaan. Oleh sebab kajian 

menuntut penyertaan responden, maka pertimbangan berkaitan isu etika adalah perlu agar 

hak dan privasi responden terpelihara. Ujian kebolehgunaan dilakukan bertujuan menilai 

kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan pendapat dan maklum balas 

responden terhadap empat atribut kebolehgunaan terjemahan, iaitu atribut keberkesanan, 

kebolehbelajaran, kepuasan dan atribut kecekapan. Penilaian responden terhadap kualiti 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sembilan sampel (bahagian A1 soal selidik) berdasarkan 

teknik terjemahan dan laras BSa. 

Sekiranya sampel memaparkan penerapan teknik terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang 

berbeza antara Abdullah Basmeih dengan Yusoff Zaky atau teknik yang sama namun 

berlainan laras BSa, maka responden diminta untuk menilai kualiti terjemahan rangkai kata 

yang mengandungi KGN berciri iltifāt. Ini selari dengan objektif kajian, iaitu merumuskan 

kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Penilaian responden berteraskan konsep kebolehgunaan 

terjemahan dengan empat atribut, iaitu keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan 
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atribut kepuasan. Ini melibatkan sampel pertama sehingga ketujuh dalam bahagian A1 soal 

selidik. 

Namun, sekiranya sampel datang dengan teknik terjemahan dan laras BSa yang sama 

(sampel keempat, kelapan dan kesembilan dalam bahagian A1 soal selidik), maka kualiti 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi daripada sudut atribut keberkesanan dan kepuasan dinilai 

berdasarkan keseluruhan terjemahan ayat iltifāt. Ini bertujuan membolehkan perbandingan 

dan penilaian dilakukan oleh responden terhadap sampel. Meskipun begitu, atribut 

kebolehbelajaran dan kecekapan bagi sampel dengan teknik terjemahan dan laras BSa yang 

sama akan dinilai oleh responden berdasarkan terjemahan rangkai kata yang mengandungi 

KGN bercirikan iltifāt. Ini sekaligus membolehkan kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran dinilai dengan berpandukan konsep kebolehgunaan. 
 
 
3.6.3         Tahap ketiga (analisis dapatan ujian) 

Pemprosesan dan penganalisisan data merupakan tahap terakhir dalam ujian 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Data yang dikumpul akan dijana bagi tujuan 

merumuskan tahap kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran sama ada 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi memenuhi keperluan dan kehendak responden atau sebaliknya. 

Kaedah matematik mudah diaplikasi dalam mengira peratusan item soal selidik. Peratusan 

yang digunakan bagi item A1 soal selidik, iaitu penilaian kebolehgunaan terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan maklum balas responden dikira berteraskan 

pengiraan asas dalam perisian Microsoft Excel 2019. Formula pengiraan peratusan 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran mengikut atribut yang 

digariskan dinyatakan seperti berikut: 
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Petunjuk: 

SB = Sangat bersetuju  

B = Bersetuju 

N = Neutral 

TB = Tidak bersetuju 

STB = Sangat tidak bersetuju 

PM = Purata mata 
 
 
% SB =                                Kekerapan skala SB 
                                  Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis 
 
 

% B =                                  Kekerapan skala B 
                                  Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis 
 
 
% N =                                  Kekerapan skala N 
                                  Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis 
 
 
% TB =                                Kekerapan skala TB 
                                  Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis 
 
 
% STB =                              Kekerapan skala STB 
                                  Jumlah responden x Jumlah data yang dianalisis 
 

Dalam pada itu, rumus purata mata yang diterapkan dalam instrumen soal selidik set B 

juga adalah berdasarkan pengiraan asas dengan menggunakan perisian Microsoft Excel 2019. 

Formula pengiraan purata mata dalam soal selidik set B (bahagian B1, B2 dan B3) dipaparkan 

seperti berikut: 
 
 

PM SB =           (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) + 
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan) 

Jumlah responden 
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PM B =           (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) + 
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan) 

Jumlah responden 
 
 

PM N =           (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) + 
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan) 

Jumlah responden 
 
 

PM TB =           (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) + 
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan) 

Jumlah responden 
 
 

PM STB =           (skala 5 x kekerapan) + (skala 4 x kekerapan) + (skala 3 x kekerapan) + 
(skala 2 x kekerapan) + (skala 1 kekerapan) 

Jumlah responden 
 
 
 
3.7         Triangulasi Data 

Aspek triangulasi data penyelidikan kualitatif difahami sebagai kombinasi beragam 

daripada sudut sumber data, tenaga pengkaji, teori dan teknik metodologi agar data kajian 

tepat, sah dan bermutu (Bailey, 2007). Adanya empat jenis triangulasi, iaitu: (Denzin, 1978) 

i) triangulasi data, iaitu penggunaan sumber data beragam dalam sesuatu kajian, 

ii) triangulasi pengkaji, iaitu penelitian daripada penyelidik-penyelidik yang 

berlatarbelakangkan pelbagai disiplin ilmu dalam sesuatu kajian, 

iii) triangulasi teori, iaitu penerapan sejumlah perspektif dalam menginterpretasi set data, 

iv) triangulasi teknik metodologi, iaitu penggunaan integrasi teknik dalam sesuatu 

penyelidikan. 

Bertitik tolak daripada ini, triangulasi data, triangulasi pengkaji, triangulasi teori serta 

triangulasi teknik metodologi diterapkan dalam penyelidikan agar data kajian tepat sekaligus 

mencapai objektif yang disasarkan. 
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3.8         Kebolehpercayaan Data 

Kebolehpercayaan data diukur berdasarkan aspek kebenaran dan kepastian dapatan 

kajian. Sekiranya sesuatu dapatan menggambarkan situasi sebenar, maka kajian tersebut 

dikatakan benar. Jika dapatan penyelidikan disokong dengan bukti kukuh tanpa sebarang 

keraguan, maka kajian mencapai aspek kepastian (Othman, 2015). Bertitik tolak daripada ini, 

kaedah kebolehpercayaan antara pemeriksa [inter-rater reliability] diterapkan bertujuan 

mendapatkan pengesahan terhadap instrumen soal selidik sekaligus memastikan dapatan 

kajian benar, tepat dan bernilai. 

Lampiran instrumen soal selidik berkaitan ujian kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran yang diadaptasi daripada model ujian kebolehgunaan terjemahan 

cetusan Choong (2013) diajukan kepada panel pakar bagi tujuan kesahan. Penggunaan 

kaedah kebolehpercayaan antara pemeriksa bukan sahaja bagi tujuan pengesahan, malah ini 

juga menyumbang kepada peningkatan kualiti dan tahap keseriusan kajian (Syed Nurulakla, 

2015). Selain itu, kaedah tersebut juga meningkatkan ketekalan sekaligus meminimumkan 

aspek berat sebelah [bias] dalam menjalankan penyelidikan (Syed Nurulakla, 2015). Oleh 

hal yang demikian, input daripada penelitian panel pakar dimanfaatkan sepenuhnya dalam 

kajian ini. Memandangkan penyelidikan berteraskan Terjemahan Arab-Melayu, maka pakar 

yang dirujuk berlatarbelakangkan jurusan Linguistik Arab dan Terjemahan Arab-Melayu. 

Input daripada sudut komentar dan cadangan pakar rujuk mencakupi perkara-perkara berikut: 
 
 
1) Penambahbaikan item tertentu dalam instrumen soal selidik (lampiran C (set B1, set B2) ( 

agar menepati objektif dan soalan kajian. 

 
2) Beberapa item dalam instrumen soal selidik (lampiran C (set B1)) perlu digugurkan 

memandangkan adanya repetisi item dan kurang menepati tema penyelidikan. 
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3) Keperluan menambah beberapa item relevan dalam instrumen soal selidik (lampiran C 

(set B1)) untuk merumuskan tahap kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang 

berteraskan pendapat dan perspektif pembaca sasaran. 

 
4) Instrumen soal selidik (lampiran C (set B1)) perlu disediakan secara berasingan dalam 

bentuk dua set untuk membolehkan pembaca sasaran menilai mutu terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky. 

3.9         Konsep Kajian 

Penyelidikan ini menerapkan tiga landasan teori, iaitu teori iltifāt gagasan al-Madaniy 

(1968), teknik terjemahan taksonomi Vinay dan Darbelnet (2000) serta pendekatan Penilaian 

Kualiti Terjemahan oleh Quesenbery (2001). 
 
 
3.9.1        Teori Iltifāt  

Peringkat mengenal pasti pola penggunaan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran adalah 

berpandukan teori iltifāt cetusan al-Madaniy (1968). al-Madaniy (1968) menegaskan bahawa 

iltifāt bererti pertukaran suatu elemen bahasa [multafat ‘anhu] kepada elemen bahasa 

selainnya [multafat ilayhi] secara nyata dengan keterlibatan sekurang-kurangnya satu KGN 

dan entiti kedua-dua komponen iltifāt tersebut adalah sama. Terdapat enam jenis iltifāt KGN, 

iaitu:  

i) pertukaran KGN ketiga [ḍamīr ghāib] kepada KGN kedua [ḍamīr mukhāṭab], 

ii) pertukaran KGN kedua [ḍamīr mukhāṭab] kepada KGN ketiga [ḍamīr ghāib], 

iii)   pertukaran KGN ketiga [ḍamīr ghāib] kepada KGN pertama [ḍamīr mutakallim], 

iv)   pertukaran KGN pertama [ḍamīr mutakallim] kepada KGN ketiga [ḍamīr ghāib], 

v)   pertukaran KGN kedua [ḍamīr mukhāṭab] kepada KGN pertama [ḍamīr mutakallim], 
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vi) pertukaran KGN pertama [ḍamīr mutakallim] kepada KGN kedua [ḍamīr mukhāṭab]. 

 
3.9.1.1        Pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua 

Iltifāt KGN ketiga kepada KGN kedua terbentuk apabila multafat ‘anhu KGN ketiga 

ditukarkan kepada multafat ilayhi KGN kedua (al-Madaniy, 1968). Kedua-dua KGN tersebut 

merujuk kepada entiti yang sama dan pertukaran KGN ini berlaku secara nyata sama ada 

dalam satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). Antara firman Allah yang mengandungi pola 

iltifāt tersebut ialah ayat 68 surah Yūnus: 
 
 

ُالْغحنِ ُلحه ُماُفُِالسَّماواتُِوحماُفُِالْْحرْضُِإِنُْعِنْدحك مُْمِنُْس لْطقحُ﴿ وحلحدًاُس بْحانحه ُه وح اُأحت حق ول ونحُذحُانٍُبِحُال واُاتََّّحذحُاللهُ 
ُ﴾(68)ُُُت حعْلحم ونحُاُلحُعحلحىُاِللهُمحُ  

Terjemahan: “Mereka berkata: Allah mempunyai anak. Maha Suci Allah (daripada apa yang 
mereka katakan). Dialah yang Maha Kaya, segala yang ada di langit dan di bumi adalah 
kepunyaanNya, tiadalah keterangan di sisi kamu yang membuktikan apa yang kamu 
dakwakan itu. Mengapa kamu berani mengatakan tentang Allah apa yang kamu tidak ketahui 
(68)” (surah Yūnus 10: 68). 
 

Ayat ini memaparkan pertukaran KGN ketiga ُْه م pada kata ُُقحال واُ   kepada KGN kedua ُْأحنْ ت م 
pada rangkai kata ُْت حق ول ونحُ ,عِنْدحك م dan ُت حعْلحم ونح dan kedua-dua KGN tersebut mengisyaratkan 

kepada orang Musyrikin (Fatimah, 2015). Iltifāt KGN tersebut ada dalam satu ayat yang 

mana sekiranya pola multafat ‘anhu [ُْه م] diterapkan secara konsisten dalam ayat, maka 

multafat ilayhinya datang dengan pola KGN ketiga ا iaitu ,  ه مُْ ي حق ول ونحُأحُُُبِحذح عِنْدحه مُْمِنُس لْطحانٍُُُإِنُْ   

ي حعْلحم ونحُ ُ محاُلح اِللهُ  Namun, multafat ilayhi dalam ayat di atas berbentuk .(Fatimah, 2015) عحلحىُ

KGN kedua   نْ ت مُْأ  [ ُُ عحلحى أحت حق ول ونحُ اُ بِحذح س لْطانٍُ مِنُْ عِنْدحك مُْ ت حعْلحم ونحُإِنُْ ُ لح محاُ اِللهُ ] dan ini bertujuan 

menyerlahkan kepalingan dalam menyangkal dakwaan orang Musyrikin kononnya Allah 

berketurunan dan menegaskan kejian ke atas mereka (Abū al-Su‘ūd, 2004). Selain itu, 

pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua juga diserlahkan dengan keterlibatan dua ayat 

seperti ayat 55-56 surah Yūnus: 
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ُُأحلحُ﴿ ُي حعْلحم ونح ُأحكْث حرحه مُْلح ُححقٌُّوحلحكِنَّ ُمحاُفُِالسَّمحاوحاتُِوحالْرْضُِأحلُإِنَُّوحعْدحُاللََِّ ُُ( 55)ُإِنَُّللََِِّ يِت  ُيُ ْيِيُوحيُ  ه وح
﴾(56) ُوحإلِحيْهُِت  رْجحع ونحُ   

Terjemahan: “Ingatlah, sesungguhnya apa yang ada di langit dan di bumi adalah kepunyaan 
Allah. Ingatlah, sesungguhnya janji Allah itu benar, namun kebanyakan daripada mereka 
tidak mengetahuinya (55) Allahlah yang menghidupkan dan mematikan dan hanya 
kepadaNya kamu dikembalikan (56)” (surah Yūnus 10: 55-56). 
 

Dalam firman berkenaan, adanya iltifāt KGN ketiga ُْه م pada rangkai kata ُي حعْلحم ونحُ   أحكْث حرحه مُْلح  
kepada KGN kedua ُْأحنْ ت م pada kata ُت  رْجحع ونح dan kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada entiti 

yang sama, iaitu golongan Musyrikin (Fatimah, 2015). Jika pola multafat ‘anhu [ُْه م] 

dikekalkan penggunaannya dalam ayat, maka multafat ilayhi juga sewajarnya datang dengan 

pola KGN ketiga, iaitu ُوحإلحيْهُِي  رْجحع ونح. Suatu yang jelas ialah multafat ilayhi dalam ayat di atas 

datang dengan pola KGN kedua yang ada pada rangkai kata   أحنْ ت مُْ ُُوحإلِحيْهُِت  رْجحع ونحُ   (al-Andalusiy, 

1993). Pertukaran KGN ketiga ُْه م kepada KGN kedua ُْأحنْ ت م dalam ayat berkenaan hakikatnya 

bertujuan mencela orang Musyrikin ke atas kejahilan mereka tentang janji Allah SWT seperti 

hari kebangkitan, azab di samping kebenaran nabi Muhammad serta al-Quran (al-Andalusiy, 

1993). 
 
 
3.9.1.2         Pertukaran KGN kedua kepada KGN ketiga 

Pola iltifāt KGN ini wujud apabila adanya pertukaran multafat ‘anhu berbentuk KGN 

kedua kepada multafat ilayhi yang berbentuk KGN ketiga (al-Madaniy, 1968). Meskipun 

begitu, kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada entiti yang sama dan pertukaran KGN 

berkenaan diserlahkan sama ada dalam satu ayat atau sebaliknya (al-Madaniy, 1968). Antara 

firman Allah yang mengandungi pola iltifāt sebegini adalah ayat 57 surah al-Baqarat: 
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كُحان واُْوحظحلَّلْنحاُعحلحيْك م ُالْغحمحامحُوحأحنزحلْنحاُعحلحيْك م ُالْمحنَُّوحالسَّلْوحىكُ ل واُْمِنُطحي ُِ﴿ ُوحلحكِن بحاتُِمحاُرحزحقْ نحاك مُْوحمحاُظحلحم ونح
ُ﴾(57)ُأحنف سحه مُْيحظْلِم ونحُ  

Terjemahan: “Kami menaungi kamu dengan awan (daripada kepanasan) dan Kami turunkan 
kepada kamu “mann” dan “salwa” (serta Kami berfirman): “Makanlah daripada makanan 
berkualiti yang Kami kurniakan kepada kamu”. Mereka tidak menganiaya Kami (sebab 
mereka kufur nikmat) tetapi mereka sebenarnya menganiaya diri sendiri (57)” (surah al-
Baqarat 2: 57). 
 

Ayat tersebut memaparkan KGN kedua  ُمُْأحنْ ت  pada kata ك ل وا yang ditukarkan kepada KGN 

ketiga ُْهًم pada rangkai kata ُيحظْلِم ونح أحنْ ف سحه مُْ  dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk كحان واُ

kepada bani Israel (al-Bannāniy, 1993). Iltifāt yang terserlah dalam satu ayat ini 

menunjukkan sekiranya pola KGN kedua ُْأحنْ ت م digunakan secara konsisten, maka andaian bagi 

rangkai kata ُكحان واُأحنْ ف سحه مُْيحظْلِم ونح ialah ُأح ت مُْ تحظْلِم ونحُُُمُْنْ ف سحكُ ك ن ْ  dengan keterlibatan KGN kedua 

 mengisyaratkan [ه مُْ] kepada multafat ilayhi [أحنْ ت مُْ] Namun, pertukaran multafat ‘anhu .أحنْ ت مُْ

kepada makna implisit, iaitu kesangatan kemurkaan Allah kepada bani Israel yang 

melakukan pelbagai kemungkaran sehingga mereka tidak mendapat rahmat dan 

keampunanNya (al-Bannāniy, 1993). Di samping itu, pola iltifāt KGN kedua kepada KGN 

ketiga juga diserlahkan dengan keterlibatan dua ayat. Umpamanya, ayat 61-62 surah al-

An‘ām: 
 
 

ُت حوحُ﴿ ُإِذحاُجحاءحُأحححدحك م ُالْمحوْت  ُعِبحادِهُِوحي  رْسِل ُعحلحيْك مُْححفحظحةًُححتَّّ ُف حوْقح ُالْقحاهِر  ُي  فحرِ ط ونحُُوحه وح ُ(61)ف َّتْه ُر س ل نحاُوحه مُْلح
ه م ُالحْقُِ  ُمحوْلح ُاللََِّ ر د واُإِلَّح  ﴾(62)...ثُ َُّ

Terjemahan: “Dialah yang mempunyai kekuasaan tertinggi ke atas semua hambaNya dan 
diutusNya kepadamu malaikat penjaga sehingga apabila kematian menimpa salah seorang 
daripada kamu, maka ia dimatikan oleh para malaikat Kami yang tidak melalaikan 
kewajipannya  (61) Kemudian mereka (hamba Allah) dikembalikan kepada Allah; sang 
penguasa sebenar…(62)” (surah al-An‘ām 6: 61-62). 
 

Terdapat pertukaran KGN kedua ُْأحنْ ت م pada rangkai kata  ُأحححدحك م kepada KGN ketiga ُْه م pada 

kata ر د وا dalam ayat ini dan kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada manusia sama ada 
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mukmin mahupun kafir (Būtra‘at, 2013). Jika pola multafat ‘anhu [ُْأحنْ ت م] diterapkan secara 

menyeluruh dalam firman di atas, maka sewajarnya multafat ilayhi juga datang dengan pola 

KGN kedua ُْأحنْ ت م, iaitu ُْ رحدحدْت (Būtra‘at, 2013). Suatu yang pasti ialah adanya makna implisit 

yang melatari pertukaran KGN dalam dua ayat berkenaan. Iltifāt KGN kedua ُْأحنْ ت م kepada 

KGN ketiga ُْه م berkenaan bertujuan mengisyaratkan bahawa peristiwa kebangkitan semula 

manusia pada hari akhirat yang diceritakan dengan pola KGN ketiga adalah fasa umum yang 

dilalui oleh setiap individu (al-Ālūsiy, 1994; Abū al-Su‘ūd, 2004). Penceritaan kematian 

dengan KGN jenis lawan tutur [ الْمحوُْ أحححدحك م ُ تُ جحاءحُ ] adalah relevan memandangkan fasa ini 

khusus dan dilalui oleh manusia dengan situasi yang berbeza (Ibn Kathīr, 1998). Maka, 

penerapan KGN kedua dalam penceritaan kematian menyedarkan insan daripada kelekaan 

dunia sekaligus bersedia menghadapi kematian (Ibn Kathīr, 1998). 
 
 
3.9.1.3           Pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama 

Iltifāt KGN kategori ini diserlahkan apabila multafat ‘anhu bercirikan KGN ketiga dan 

pola ini ditukarkan kepada KGN pertama yang berfungsi sebagai multafat ilayhi (al-

Madaniy, 1968). Namun, kedua-dua KGN tersebut mengisyaratkan kepada entiti yang sama 

(al-Madaniy, 1968). Secara asasnya, iltifāt KGN ini berlaku secara nyata dengan keterlibatan 

satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). Ayat 97 surah al-An‘ām misalnya memperlihatkan 

fenomena pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama: 
 
 

تُُُِفحصَّلْنحاُُقحدُُُْوحالْبححْرُُُِالْبح ُُُِظ ل محاتُُُِفُُُِبِحاُُُلتِ حهْتحد واُُُْالن ج ومحُُُلحك مُ ُُجحعحلحُُُالَّذِيُُُوحه وحُ﴿ ُ﴾(97)  ي حعْلحم ونحُُُلقِحوْمٍُُُالآيَح  
Terjemahan: “Dia jua yang menjadikan bintang-bintang untuk kamu agar kamu terbimbing 
dengan pedomannya pada waktu malam di darat dan di laut. Sesungguhnya Kami 
menerangkan tanda kebesaran (Kami) kepada golongan yang mengetahui (97)” (surah al-
An‘ām 6: 97). 
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Adanya iltifāt KGN dalam ayat ini, iaitu KGN ketiga ُه وح yang ditukarkan kepada KGN 

pertama jamak  ُنَحْن pada kata ُفحصَّلْنحا dan kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada Allah (Ṭabl, 

1998). Jika pola KGN ketiga ُه وح pada awal firman di atas diterapkan secara konsisten, maka 

andaian bagi rangkai kata   ُِت اُلآيَح فحصَّلْنحا ialah اُلُآ تُِفحصَّلح يَح , iaitu dengan keterlibatan KGN ketiga 

] Namun, pertukaran multafat ‘anhu .(al-Bannāniy, 1993) ه وحُ ] kepada multafat ilayhi [ه وحُ  [نَحْنُ 

bertujuan menyerlahkan keagungan sama ada keagungan ayat al-Quran atau keagungan 

ciptaan Tuhan, iaitu bintang yang menunjukkan kewujudan, keesaan dan kekuasaan Allah 

SWT (al-Andalusiy, 1993; Ibn Kathīr, 1998; al-Ṭabariy, 2000). Jika diamati, iltifāt KGN 

ketiga kepada KGN pertama juga datang dengan keterlibatan dua ayat. Allah SWT berfirman: 
 
 

ُالنَّارُِ...﴿ ةحُ( 30)  ليِ ضِل واُعحنُْسحبِيلِهُِق لُْتححت َّع واُفحإِنَُّمحصِيحك مُْإِلَّح ُالَّذِينحُآمحن واُي قِيم واُالصَّلاح ق لُْلعِِبحادِيح
 ُ﴾…(31)وحي  نْفِق وا

Terjemahan: “…agar mereka menyesatkan (manusia) daripada jalanNya. Katakanlah: 
bersenang-senanglah kerana sesungguhnya tempat kembalimu (golongan kafir) ialah 
neraka (30) Katakanlah kepada hamba-hambaKu yang beriman: hendaklah mereka 
menunaikan solat, memberikan nafkah…(31)” (surah Ibrāhīm 14: 30-31). 
 

Adanya iltifāt KGN dalam ayat ini, iaitu KGN ketiga ُه وح pada rangkai kata ُِبِيِله  yang سح

ditukarkan kepada KGN pertama ُأحنح pada rangkai kata عِبحادِي dan kedua-dua KGN berkenaan 

merujuk kepada Allah (al-Bannāniy, 1993). Jika pola multafat ‘anhu [  pada rangkai kata [ه وحُ

 digunakan secara konsisten, maka multafat ilayhi juga sewajarnya datang dengan pola سحبِيلِهُِ

KGN ketiga هُِعِبحادُِلُِ   iaitu ,  ه وحُ (al-Bannāniy, 1993). Namun, multafat ilayhi dalam ayat di atas 

ialah KGN pertamaُُ  Maka, pertukaran KGN .لعِِبحادِي yang difahami daripada rangkai kata أحنح

ketiga ُه وح kepada KGN pertama ُأحنح tersebut bertujuan menyerlahkan kemuliaan dan 

ketinggian darjat mukmin yang melaksanakan kewajipan sebagai hamba Tuhan seperti 

menunaikan solat dan berinfak untuk mencari keredaanNya (al-Ālūsiy, 1994; Abū al-Su‘ūd, 

2004). 
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3.9.1.4           Pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga 

Iltifāt KGN kategori ini datang dengan pola multafat ‘anhu bercirikan KGN pertama lalu 

KGN ini ditukarkan kepada KGN ketiga yang berfungsi sebagai multafat ilayhi (al-Madaniy, 

1968). Namun, kedua-dua KGN tersebut merujuk kepada entiti yang sama dan pertukaran 

KGN ini berlaku secara nyata dengan keterlibatan satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). 

Ayat 56-57 surah al-A‘rāf misalnya memaparkan penggunaan iltifāt KGN pertama kepada 

KGN ketiga: 
 
 

ب  مُُُْكحفحر واُُُْالَّذِينحُُُفحأحمَّا﴿ ابًًُُُفحأ عحذِ  نْ يحاُُُفُُُِشحدِيدًاُُعحذح صِريِنحُُُمِ نُُُلَح مُُوحمحاُُوحالآخِرحةُُُِالد  ُوحعحمِل واُُُْآمحن واُُالَّذِينحُُوحأحمَّا( 56)ُُنَّ
 ﴾(57)...أ ج ورحه مُُُْف حي  وحفِ يهِمُُُْالصَّالِحاتُِ

Terjemahan: “Adapun golongan kafir, Aku akan menyeksa mereka dengan azab yang amat 
berat di dunia dan di akhirat serta mereka pula tidak akan beroleh penolong (56) Adapun 
golongan yang beriman dan beramal salih, Allah akan menyempurnakan pahala 
mereka…(57)” (surah Āli ‘Imrān 3: 56-57). 
 

Ayat ini berkisarkan KGN pertama ُأحنح pada kata  ُأ عحذِ ب yang ditukarkan kepada KGN 

ketiga ُه وح pada kata ُ  ,dan kedua-dua KGN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl ي  وحف ِ

1998). Jika pola KGN pertama ُأحنح pada awal ayat diguna pakai secara konsisten, maka andaian 

bagi rangkai kata ي  وحفِ يهِم ialah أ وحفِ يهِم, iaitu dengan KGN pertama ُأحنح. Namun, pertukaran 

multafat ‘anhu [ ] kepada multafat ilayhi [أحنحُ  mengandungi makna implisit, iaitu [ه وحُ

memvariasikan keindahan ujaran dan penekanan kepada perbezaan situasi antara golongan 

yang diazab dengan golongan yang beroleh nikmat (al-Andalusiy, 1993; Ibn ‘Aṭiyyat, 2001). 

KGN pertama ُأحنح [Aku] digunakan dalam penceritaan azab  [ابًًُ شحدِيدًا ب  مُْعحذح  yang dikaitkan [أ عحذِ 

dengan perlakuan kufur menggambarkan kedahsyatan hukuman Allah terhadap orang kafir 

di dunia dan di akhirat (al-Andalusiy, 1993; Ibn ‘Aṭiyyat, 2001). Manakala, KGN ketiga ُه وح 

[Dia] diaplikasi dalam penceritaan nikmat [ ُُ أ ج ورحه مُْي  وحفِ يهِمْ ] yang dikaitkan dengan perlakuan 
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beriman dan beramal salih menggambarkan kesempurnaan iman sekaligus menyerlahkan 

perbezaan martabat antara mukmin dengan kafir (al-Andalusiy, 1993; Ibn ‘Aṭiyyat, 2001). 
 
 
3.9.1.5           Pertukaran KGN kedua kepada KGN pertama 

Pola iltifāt KGN ini terbentuk apabila multafat ‘anhu bercirikan KGN kedua ditukarkan 

kepada KGN pertama yang berfungsi sebagai multafat ilayhi dan kedua-dua KGN tersebut 

merujuk kepada entiti yang sama (al-Madaniy, 1968). Pertukaran KGN ini diserlahkan secara 

nyata dalam satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). Contohnya, Allah SWT berfirman: 
 
 

ذِهُِلحُ﴿ ُمِنُْهح يك مُْمِنُْظ ل محاتُِالْبحِ ُوحالْبححْرُِتحدْع ونحه ُتحضحر عًاُوحخ فْيحةًُلحئِنُْأحنْحانح ُالشَّاكِريِنحُق لُْمحنُْي  نحجِ  ُمِنح   نحك ونحنَّ
﴾(63) 

Terjemahan: “Katakanlah: siapakah yang dapat menyelamatkan kamu daripada bencana di 
darat dan di laut yang mana kamu berdoa kepadaNya dengan kerendahan hati (dan 
mengatakan): sesungguhnya jika Dia menyelamatkan kami daripada (bencana) ini, pastilah 
kami menjadi golongan yang bersyukur (63)” (surah al-An‘ām 6: 63). 
 

Terdapat pertukaran KGN dalam ayat ini, iaitu KGN kedua ُْأحنْ ت م pada kata  ُ يك مُْنحج ُِي  تحدْع ونحُ ,
yang ditukarkan kepada KGN pertama ُ نَحْن pada kata ُلحنحك ونحنَُّ ,أحنْحانح dan kedua-dua KGN tersebut 

merujuk kepada golongan kafir (al-Bannāniy, 1993). Jika pola KGN kedua pada rangkai kata 

[ يك مُْ تحدْع ونحُ...ي  نحجِ  ] diterapkan secara konsisten, maka multafat ilayhi juga sewajarnya bercirikan 

KGN kedua  [ ك وننَُّلحتحُ...لحئِنُْأحنْحاك مُْ ] (al-Bannāniy, 1993). Namun, multafat ilayhi dalam ayat di 

atas datang dengan pola KGN pertama [ أحنْحانحُ لحنحك ونحنَُّ...لحئِنُْ ] mengisyaratkan kepada makna 

implisit tertentu, iaitu peringatan dan teguran kepada golongan kafir bahawa Allah Maha 

Mengetahui apa yang mereka serlahkan dan sembunyikan sekaligus menjadi hujah yang 

menuntut keimanan dan ketaatan kepadaNya (al-Bannāniy, 1993). 
 
 
 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



105 

3.9.1.6           Pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua 

Iltifāt KGN kategori ini datang dengan pola multafat ‘anhu berbentuk KGN pertama yang 

ditukarkan kepada KGN kedua dengan fungsi multafat ilayhi  (al-Madaniy, 1968). Pertukaran 

KGN ini diserlahkan secara nyata dalam satu ayat atau lebih (al-Madaniy, 1968). Ayat 164 

surah al-An‘ām misalnya mengandungi iltifāt KGN pertama kepada KGN kedua: 
 
 

ُوحازُِ﴿ ُتحزرِ  ُعحلحي ْهحاُوحلح كُ ل ُن حفْسٍُإِلَّ ُتحكْسِب  كُ لِ ُشحيْءٍُوحلح ُرحب  ُوحه وح ُأحبْغِيُرحبًًّ ُرحبِ ك مُْق لُْأحغحيْحُاللََِّ إِلَّح ُأ خْرحىُثُ َُّ رحةٌُوِزْرح
 ُ﴾164))...مُْمحرْجِع كُ 

Terjemahan: “Katakanlah: adakah aku mencari Tuhan selain Allah walhal Dia adalah 
Tuhan bagi segalanya. Tidaklah seseorang melakukan dosa melainkan kemudaratannya 
kembali kepada dirinya dan pendosa tidak akan memikul dosa orang lain. Kemudian kepada 
Tuhanmu kamu kembali…(164)” (surah al-An‘ām 6: 164). 

Adanya pertukaran KGN dalam firman tersebut, iaitu KGN pertama ُأحنح pada kata ُِيُأحبْغ  

kepada KGN kedua ُْأحنْ ت م pada rangkai kata محرْجِع ك مُْ    Jika multafat .(al-Bannāniy, 1993)  رحبِ ك مُْ

‘anhu [  digunakan secara konsisten, maka multafat ilayhi juga sewajarnya أحبْغِيُ pada kata [أحنحُ

bercirikan KGN pertama محرْجِعِيرحبِ ُْ iaitu dengan andaian   أحنحُ, ُ  (al-Bannāniy, 1993). Namun, 

multafat ilayhi dalam ayat sebelum ini datang dengan KGN kedua  ُمُْأحنْ ت محرْجِع ك مُْ]   dan [رحبِ ك مُْ

pertukaran KGN pertama ُأحنح kepada KGN kedua ُْأحنْ ت م tersebut hakikatnya mengisyaratkan 

kepada makna implisit tertentu (al-Bannāniy, 1993), iaitu mengingatkan golongan kafir 

tentang peristiwa kebangkitan semula selepas kematian pada hari akhirat sekaligus 

penegasan terhadap ancaman yang akan menimpa mereka (al-Ṭabariy, 2000; Abū al-Su‘ūd, 

2004). 

Oleh hal yang demikian, pengenalpastian iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran menuntut 

kefahaman mendalam dan menyeluruh terhadap maksud ayat. Justeru, dapatan Ṭabl (1998) 

menjadi rujukan utama memandangkan kajiannya memfokuskan kepada semua jenis iltifāt 

yang terkandung dalam al-Quran. Ringkasan teori iltifāt dipaparkan dalam rajah 3.1 berikut: 
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Rajah 3.1: Teori iltifāt oleh al-Madaniy (1968) 
 
 

3.9.2        Pendekatan Teknik Terjemahan  

Penganalisisan dan perbandingan antara teknik terjemahan Abdullah Basmeih dengan 

Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran adalah berdasarkan pendekatan 

teknik terjemahan cetusan Vinay dan Darbelnet (2000). Taksonomi ini dipilih 

memandangkan kecenderungannya kepada teknik terjemahan leksikal yang bercirikan 
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budaya di samping prosedur terjemahan yang hanya berkisarkan kata dan ayat, tidak 

melibatkan strategi terjemahan keseluruhan teks (Vinay & Darbelnet, 2000). 

Kebanyakan pendekatan teknik terjemahan Vinay dan Darbelnet didapati berkisarkan 

pemindahan elemen budaya daripada BSu ke BSa (Mashhady, Pourgalavi & Fatollahi, 2015). 

Secara asasnya, KGN termasuk dalam budaya sosial, iaitu perkara yang berkaitan pekerjaan, 

kumpulan manusia serta aktiviti pada masa yang senggang (Newmark, 1988; Norazit; 1989). 

Maka, ini selari dengan fokus kajian yang berkisarkan fenomena iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran dan teknik terjemahannya ke bahasa Melayu. Bertitik-tolak daripada ini, prosedur 

terjemahan Vinay dan Darbelnet (2000) dijadikan sebagai landasan teori dalam penyelidikan 

ini. Adanya 10 teknik terjemahan gagasan Vinay dan Darbelnet (2000) yang berteraskan dua 

kategori, iaitu terjemahan langsung [direct translation] dan terjemahan tidak langsung 

[oblique translation] (Vinay & Darbelnet, 2000). Jenis terjemahan langsung ialah prosedur 

peminjaman [borrowing], pinjam terjemah [calque] atau terjemahan literal [literal 

translation] (Vinay & Darbelnet, 2000). Manakala subkategori terjemahan tidak langsung 

pula melibatkan prosedur transposisi [transposition], pengubahan [modulation], padanan 

[equivalence], pengadaptasian [adaptation], eksplisitasi [explicitation], pengguguran 

[omission] serta prosedur generalisasi [generalization]. 
 
 
3.9.2.1        Teknik Terjemahan Langsung 

Apabila wujudnya keselarian [parallelism] daripada sudut struktural dan metalinguistik 

antara satu bahasa dengan yang lain, maka ada kemungkinan untuk mengatasi isu jurang 

leksikal antara BSu dengan BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Namun, apabila tiada padanan 

leksikal dalam BSa, maka kelompangan tersebut perlu diisi dengan elemen lain yang sesuai 

agar wujudnya keselarian makna (Vinay & Darbelnet, 2000). Ini boleh dilakukan dengan 
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menerapkan pendekatan terjemahan langsung sama ada prosedur peminjaman, pinjam 

terjemah atau terjemahan literal. 
 

1) Peminjaman [borrowing] 

Teknik peminjaman bermaksud suatu kata dalam teks sumber dipindahkan ke teks 

terjemahan kerana tiada padanan leksikal dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Ini 

bertujuan menyerlahkan ciri budaya BSu sekaligus wujudnya kesan fonetik dalam teks 

sasaran (Vinay & Darbelnet, 2000). Namun, tidak dinafikan bahawa peminjaman adalah 

prosedur termudah berbanding dengan prosedur terjemahan yang lain (Vinay & Darbelnet, 

2000). Umpamanya, kata radio, euro dan vodka tergolong dalam kata pinjaman daripada 

bahasa Inggeris (Vinay & Darbelnet, 2000). Kata tablet dalam bahasa Poland juga dipinjam 

daripada bahasa Inggeris (Walinski, 2015). Begitu juga kata ilmu, alim, nafas, kudrat, awal 

dan akhir. Kalimah ini pada hakikatnya telah lama terserap dalam bahasa Melayu sehingga 

tidak disedari bahawa istilah tersebut tergolong dalam kata pinjaman daripada bahasa Arab 

(Noresah, 2006). 
 

2) Pinjam terjemah [calque] 

Teknik calque juga dikenali sebagai through-translation, iaitu peniruan ungkapan atau 

struktur BSu dan menyebabkan wujudnya istilah yang janggal dalam teks sasaran (Newmark, 

1988). Ini kerana ujaran tersebut dipinjam daripada teks sumber dan diterjemahkan secara 

harfiah (Vinay & Darbelnet, 2000). Namun, prosedur calque pada dasarnya menyebabkan 

sama ada pengekalan struktur sintaksis BSu atau kewujudan rangkai kata baharu dalam BSa 

(Vinay & Darbelnet, 2000). Pengekalan struktur teks sumber adalah seperti rangkai kata ٌُُقِطَّة
 yang diterjemahkan kepada “seekor kucing kecil yang mempunyai sebiji صحغِيحةٌُبعِحيٍُْْوحاحِدٍُف حقحطُْ

mata” (Harun, 2017). Terjemahan ini hakikatnya kelihatan janggal apabila struktur BSu 
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dikekalkan tanpa memfokuskan kepada makna semantik berdasarkan keseluruhan teks 

sumber (Harun, 2017). Rangkai kata tersebut sewajarnya diterjemahkan sebagai “seekor 

kucing kecil yang buta sebelah mata” (Harun, 2017). Prosedur calque juga menjana rangkai 

kata baharu dalam sesuatu BSa seperti istilah amal salih dalam bahasa Melayu yang berasal 

daripada bahasa Arab, iaitu  ُالْعحمحل ُالصَّالِح (Muslih & Anis, 2017). 
 

3) Terjemahan literal [literal translation] 

Teknik terjemahan literal atau perkata [word for word] bererti penterjemahan kata demi 

kata dalam teks sumber ke teks sasaran dengan meraikan kaedah tatabahasa BSa secara 

minima (Vinay & Darbelnet, 2000). Terjemahan literal hakikatnya hanya diaplikasi apabila 

BSu dan BSa tergolong dalam keluarga bahasa yang sama (Vinay & Darbelnet, 2000). 

Memandangkan bahasa Inggeris dan bahasa Sepanyol berasal daripada keluarga bahasa Indo-

Eropah, maka rangkai kata misalnya John loves Mary boleh diterjemahkan secara literal 

kepada Juan ama a Maria (Guerra, 2012). Partikel a ditambah dalam teks sasaran bertujuan 

mematuhi kaedah tatabahasa bahasa Sepanyol (Guerra, 2012). Meskipun terjemahan literal 

yang berkisarkan penterjemahan setiap kata dalam teks sumber menyerlahkan makna yang 

sama, namun teks sasaran terkadang didapati janggal dan tidak idiomatik (Majdi, 2009). 

Contohnya, rangkai kata َُِِالحْمْد ُلل dalam konteks jawapan bagi soalan ُ؟  adakah] هحلُْشحب حعْتح

engkau berasa kenyang ?] tidak sesuai diterjemahkan secara literal [alhamdulillah]. Istilah  

للَُِِ  ”berkenaan hakikatnya perlu diterjemahkan dalam bahasa Melayu sebagai “ya  الحْمْد ُ

dengan menerapkan prosedur pengubahan [modulation] (Majdi, 2009). Ini kerana apabila 

terjemahan literal yang terserlah kelihatan janggal, menyimpang daripada makna asal atau 

tidak idiomatik, maka teknik pengubahan perlu diguna pakai (Majdi, 2009). 
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3.9.2.2        Teknik Terjemahan Tidak Langsung 

Sekiranya penggunaan terjemahan langsung jenis peminjaman, pinjam terjemah dan 

terjemahan literal didapati menyerlahkan terjemahan yang tiada makna atau menyimpang 

daripada maksud asal, maka prosedur terjemahan tidak langsung perlu diterapkan (Vinay & 

Darbelnet, 2000). Perbezaan struktural dan metalinguistik antara BSu dengan BSa menuntut 

kesan penggunaan suatu gaya bahasa dalam BSu diraikan dengan pengubahan leksikal 

tertentu atau susunan kata dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Secara asasnya, terjemahan 

tidak langsung berdasarkan taksonomi Vinay dan Darbelnet melibatkan tujuh teknik, iaitu 

prosedur transposisi [transposition], pengubahan [modulation], padanan [equivalence], 

pengadaptasian [adaptation], eksplisitasi [explicitation], pengguguran [omission] dan 

prosedur generalisasi [generalization] (Vinay & Darbelnet, 2000). 
 

1) Transposisi [transposition] 

Prosedur transposisi merujuk kepada penggantian suatu kelas kata dalam BSu dengan 

kelas kata yang lain dalam BSa tanpa mengubah makna teks sumber (Vinay & Darbelnet, 

2000). Ini bermaksud adanya perubahan struktur tatabahasa dalam teks terjemahan (Vinay & 

Darbelnet, 2000). Teknik transposisi terbahagi kepada dua jenis, iaitu transposisi wajib 

[obligatory transposition] dan transposisi pilihan [optional transposition] (Vinay & 

Darbelnet, 2000). Prosedur transposisi wajib diterapkan jika BSu dengan BSa berasal 

daripada keluarga bahasa yang berbeza. Apabila BSu diterjemahkan secara literal dan 

terjemahan kelihatan janggal dan menyalahi kaedah tatabahasa BSa, maka transposisi wajib 

diterapkan dengan melakukan perubahan struktur tatabahasa (Vinay & Darbelnet, 2000). Ini 

bertujuan memudahkan pembaca sasaran memahami teks terjemahan di samping teksnya 

selari dengan kaedah tatabahasa BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). 
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Umpamanya, kata nama ُِيْمٌُعحل  dalam ayat 102 surah al-An‘ām [ٌُعحلِيم شحيْءٍُ عحلحىُك لِ ُ ُ  [وحه وح

diterjemahkan kepada kata kerja dalam bahasa Melayu [mengetahui] (Syihabuddin, 2016). 

Begitu juga ayat 28 surah Āli ‘Imrān [ الْم ؤْمِنِيْحُ د ونُِ مِنُْ أحوْليِاحءحُ ُ الْكحافِريِنح ُ ي حتَّخِذُِ الْم ؤْمِن ونح ُ ُُ[لح yang 

datang dengan pola predikat – subjek (P-S), namun diterjemahkan kepada pola subjek – 

predikat (S-P), iaitu “janganlah orang-orang yang beriman mengambil orang-orang yang 

kafir menjadi wali dengan meninggalkan golongan beriman” (Syihabuddin, 2016). Prosedur 

transposisi pilihan pula digunakan bergantung kepada kecenderungan penterjemah dan 

teknik tersebut diterapkan bertujuan menambah baik laras bahasa terjemahan (Vinay & 

Darbelnet, 2000). Ini boleh dilihat terutamanya apabila teks sumber mengandungi elemen 

Kata Sendi (KS) (Kholisin et al., 2020). Contohnya, rangkai kata dalam bahasa Arab ُُْدحخحلحت
ُبنْتُجححْش  S + [suatu ketika] [محرَّةًُ] KS + [masuk] [دحخحلحتُْ] yang datang dengan pola P محرَّةًُزحيْ نحب 

[ جححْشُبنْتُُزحيْ نحبُ  ]ُُ[Zaynab binti Jaḥsy] boleh diterjemahkan dengan pola KS + S + P [suatu 

ketika Zaynab masuk], pola S + KS + P [Zaynab suatu ketika masuk] atau dengan pola S + 

P + KS [Zaynab masuk suatu ketika] (Kholisin et al., 2020). 
 

2) Pengubahan [modulation] 

Prosedur terjemahan dengan pengubahan bermaksud perubahan daripada sudut pandang 

asal atau perspektif ketika menterjemahkan BSu ke BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Ini 

digunakan untuk menyampaikan maklumat teks sumber dengan laras bahasa yang mudah 

dan bersahaja dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Prosedur pengubahan pada hakikatnya 

terbahagi kepada dua jenis, iaitu pengubahan standard [standard modulation] dan 

pengubahan bebas [free modulation] dan kedua-duanya berlaku sama ada di peringkat 

leksikal atau struktur ayat (Vinay & Darbelnet, 2000). Pengubahan standard juga dikenali 
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sebagai prosedur pasang siap [ready-made procedure] kerana kebiasaannya berteraskan 

kamus dwibahasa. 

Misalnya, istilah help-line diterjemahkan ke bahasa Arab sebagai لِيَّةُانِْصحات  dan istilah خح

weak argument diterjemahkan sebagai ُردِحة بًح  Prosedur .(Bayar, 2007; al-Aqad, 2015) ح جَّةُ

pengubahan bebas pula secara asasnya melibatkan dua kategori sama ada pengubahan ragam 

ayat atau penyusunan semula kata (al-Aqad, 2015). Contoh pengubahan bebas jenis ragam 

ayat adalah klausa negatif [ُِالْ م ور وحرحأيْهُِِ وحت حث حب تِهُِ فُِ بعِحقْلِهُِ ُ إِلَّ الخحْيُ ُ ي صِيب  ُ  yang diterjemahkan [لح

dengan ragam klausa positif [untuk memperoleh kebaikan pun memerlukan kefahaman, daya 

fikir dan ketelitian] dan ayat aktif [ٌُاُلصَّالِْحة ُلحُ ي حعْدِلَ حاُشحيْء اُلزَّوْجحة   yang diterjemahkan dengan [لِْحنَّ

ragam ayat pasif [isteri yang baik tidak dapat ditukar ganti] (Wahida et al., 2019). Manakala 

prosedur pengubahan bebas jenis penyusunan semula kata bermaksud suatu perkataan 

disusun selari dengan sistem BSa (al-Aqad, 2015). Misalnya, kata “mati”, “meninggal” 

diterjemahkan ke dalam bahasa Arab dengan rangkai kata seperti انِْ ت حقحلحُُ ,انْ قحضحىُأحجحل هُ  ,ت حوحفَّاه ُالله
الله رححْْحةُِ ُ dan إِلَّح إِلَّحُ الْحعْلحى  انِْ ت حقحلحُ الرَّفِيقُِ . Terjemahan Melayu-Arab ini pada hakikatnya 

menghasilkan makna yang sama, tidak janggal malah bersifat idiomatik (Majdi, 2009). 
 

3) Padanan [equivalence] 

Terjemahan dengan prosedur padanan diertikan sebagai perlakuan menyerlahkan situasi 

dalam BSa sepadan dengan situasi yang terkandung dalam BSu (Vinay & Darbelnet, 2000). 

Namun, struktur ayat yang digunakan dalam teks terjemahan sepenuhnya berbeza dengan 

struktur ayat dalam teks sumber memandangkan kelainan antara sistem BSu dengan sistem 

BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Oleh hal yang demikian, prosedur padanan juga dikenali 

sebagai huraian semula [reformulation] (Walinski, 2015). Terjemahan jenis padanan pada 
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hakikatnya adalah teknik terbaik dalam penterjemahan elemen peribahasa dan simpulan 

bahasa (Vinay & Darbelnet, 2000). 

Contohnya, bidalan bahasa Melayu “Berakit-rakit ke hulu, berenang-renang ke tepian. 

Bersakit-sakit dahulu, bersenang-senang kemudian” yang bermaksud bersusah payah dahulu 

kemudian baru bersenang-senang boleh diterjemahkan ke dalam bahasa Inggeris sebagai “no 

pain no gain” (Mahmud et al., 2020). Begitu juga bidalan bahasa Arab ُم عحلَّقحةٌُبِِحيْطٍُرحفِيع boleh 

diterjemahkan secara padanan ke dalam bahasa Melayu sebagai “bagai telur di hujung 

tanduk”, peribahasa ُِالْحْمْر مِنُ ُ  diterjemahkan kepada “seperti cacing kepanasan” dan أحححر 

bidalan ُُِْْي  لْدحغ ُمِنُح جْرٍُمحرَّتحي  diserlahkan dalam bahasa Melayu sebagai “pisang tidak الْم ؤْمِن ُلح

berbuah dua kali” (Mohd Zaki et al., 2013). 
 

4) Pengadaptasian [adaptation] 

Teknik pengadaptasian bermaksud perlakuan mengadaptasi elemen budaya daripada BSu 

kepada elemen budaya yang terkandung dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Prosedur ini 

kebiasaannya digunakan dalam penterjemahan slogan, istilah geografi, notasi muzik dan 

yang seumpamanya (Guerra, 2012). Terjemahan dengan teknik pengadaptasian diterapkan 

apabila suatu kata berunsur kebudayaan dalam teks sumber tiada padanannya atau sukar 

difahami terjemahannya secara literal dalam BSa (Vinay & Darbelnet, 2000). Maka situasi 

baharu dicipta bertujuan mengadaptasi elemen budaya tersebut ke dalam teks terjemahan 

(Guerra, 2012). Contohnya, rangkai kata he kissed her daughter on the mouth [si ayah 

mengucup bibir puterinya]. Ujaran ini melambangkan budaya masyarakat Eropah dalam 

mengekspresikan perasaan kasih sayang terhadap ahli keluarga (Vinay & Darbelnet, 2000). 

Namun, jika ujaran he kissed her daughter on the mouth diterjemahkan secara literal ke 
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bahasa Perancis, maka teks sasaran akan kelihatan janggal dan menyerlahkan konotasi yang 

berbeza dengan makna asal teks sumber (Vinay & Darbelnet, 2000). 

Begitu juga perlakuan berjabat tangan yang jarang dipraktikkan dalam kalangan orang 

Eropah. Maka, rangkai kata he shook me by the hand perlu diterjemahkan dalam bahasa Arab 

secara pengadaptasian, iaitu sebagai ٍُُعحلحىُيحدحيَُّبِِحرحارحة  .(al-Aqad, 2015) شحدَّ
 
 
5) Eksplisitasi [explicitation] 

Teknik eksplisitasi pada dasarnya dicetuskan oleh Vinay dan Darbelnet agar pembaca 

sasaran memahami maksud asal teks sumber dengan jelas dan tepat (Vinay & Darbelnet, 

1995). Nida (1964) berpendapat teknik eksplisitasi mengandungi ciri pengubahsuaian lalu 

menamakannya sebagai teknik penambahan [addition]. Secara asasnya, teknik eksplisitasi 

berkisarkan penyerlahan makna implisit dalam BSu ke dalam teks sasaran (Vinay & 

Darbelnet, 2000). Maka, tidak hairanlah apabila Murtisari (2016) menegaskan bahawa teknik 

eksplisitasi bercirikan peralihan [shift] daripada makna implisit kepada makna eksplisit. Ini 

kerana makna eksplisit bermaksud makna tersurat yang dinyatakan dengan jelas tanpa kiasan 

manakala makna implisit ialah makna tersirat yang tidak dinyatakan secara terang-terangan 

(Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015). 

Teknik eksplisitasi hakikatnya datang dengan bentuk pengkhususan, penambahan 

maklumat, maklumat dalam kurungan, nota kaki, glosari pada akhir teks dan glosari 

berasingan (Idris, 2016). Teknik eksplisitasi kategori pengkhususan bermaksud penggantian 

item teks sumber dengan padanan makna yang lebih khusus dalam teks sasaran (Idris, 2016). 

Contohnya, ayat 15 surah al-Fatḥ [ُْأحيْدِيهِم ُ ف حوْقح اِللهُ  kekuasaan Allah di atas kekuatan] [يحد ُ

mereka yang berkhianat] (terjemahan Zaini Dahlan). Didapati bahawa ayat ini mengandungi 

elemen kekaburan [mutasyābihāt] memandangkan adanya perkaitan antara anggota tangan 
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dengan Allah SWT [الله  Oleh sebab itu, Zaini Dahlan tidak .(Ibn Kathīr, 1998) [يحد ُ

menterjemahkan rangkai kata يحد ُاُلله secara literal (Nasimah et al., 2019). 

Hal ini demikian kerana kata  ُيحد dalam rangkai kata berkenaan diterjemahkan secara 

eksplisitasi jenis pengkhususan, iaitu “kekuasaan”  (Nasimah et al., 2019). Ini bertujuan 

mentafsirkan ayat mutasyābihāt tersebut dengan tafsiran yang menyerlahkan maksud asal 

teks sumber (Nasimah et al., 2019). Teknik eksplisitasi kategori penambahan pula melibatkan 

penambahan sesuatu maklumat dalam BSa, iaitu penambahan kelas kata seperti kata hubung, 

penambahan maklumat dan penjelasan terhadap elipsis (Idris, 2016). Misalnya, ayat 48 surah 

al-Ṭūr [ بِحِعْي نِنحا فُحإِنَّكح رُحبِ كح ...وحاصْبُِلِ كْمِ ] yang diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih kepada “dan 

(dengan yang demikian) bersabarlah  (wahai Muhammad) menerima hukum  Tuhanmu 

(memberi tempoh kepada mereka),  kerana sesungguhnya engkau tetap terselamat  dalam 

pemeliharaan serta pengawasan Kami…”. Suatu yang jelas ialah rangkai kata بِحِعْي نِنحا ُ  فحإِنَّكح
[engkau tetap terselamat dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] tidak diterjemahkan 

secara literal. Takwilan dengan terjemahan eksplisitasi jenis penambahan maklumat [tetap 

terselamat] diaplikasi di samping penerapan teknik eksplisitasi jenis pengkhususan terhadap 

kata ُ  .iaitu “pemeliharaan serta pengawasan” (Nasimah et al., 2019) ,أحعْيْ 

Teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan pula wujud dalam Tafsir Mahmud 

Yunus terutamanya yang berkaitan ayat lima surah Ṭāhā [اسْت حوحى الْعحرْشُِ عحلحىُ  (Dia)] [الرَّحْْحان ُ

Maha Pengasih bersemayam (berkuasa) di atas ‘arasy (singgahsana)]. Maklumat dalam 

kurungan, iaitu “berkuasa” dan “singgahsana” diserlahkan dalam teks sasaran sebagai 

penjelasan kata اِسْت حوحى dan الْعحرْش yang mengandungi makna implisit (Nasimah et al., 2019). 
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6) Pengguguran [omission] 

Teknik pengguguran dalam terjemahan melibatkan pengguguran semantik yang mana 

suatu kata dalam BSu digugurkan dalam terjemahan agar teks sasaran kelihatan idiomatik 

(Vinay & Darbelnet, 1995). Suatu yang pasti ialah kata dalam BSu yang digugurkan mestilah 

kata yang difahami dalam BSa sekaligus mesej dalam teks asal dikekalkan dalam teks 

terjemahan (Ingo, 2007). Contohnya, rangkai kata يُ صْعحدُ    اُلطَّيِ بُ   إِلحيْهِ اُلْخالِصُ ,ُُالْكحلحم  الَحاتِف ُُوحُ,ُُوحالد عحاء 

مْع ُالْبحِيءُ ,ُُالصَّادِقُ  الْوحالحهُ ُُعُ وحالت َّفحجُ ,ُُوحالدَّ  yang diterjemahkan ke dalam bahasa Inggeris sebagai “to 

Allah ascends all good words, the sincere supplications, the tears of the innocent, and the 

invocations of the afflicted”. Didapati bahawa terjemahan rangkai kata  ُالصَّادِقُ ُُالَْحاتِف  

digugurkan memandangkan persamaan maknanya dengan rangkai kata sebelum, iaitu ُُ الد عحاء

الْخالِصُ  Ini kerana rangkai kata .(al-Ajlan, 2016) [the sincere supplications] الْخالِصُ  ُُالد عحاء ُ
الصَّادِقُ وحُ, ُ الَحاتِف   mempunyai repetisi semantik yang sesuai diterjemahkan dengan teknik 

pengguguran agar teks sasaran bersifat idiomatik (al-Ajlan, 2016). 
 
 
7) Generalisasi [generalization] 

Teknik terjemahan secara generalisasi atau dikenali sebagai “peluasan leksikal” 

bermaksud sesuatu unit teks sumber yang khusus diterjemahkan ke dalam teks sasaran 

dengan leksikal yang bersifat umum (Vinay & Darbelnet, 1995). Teknik generalisasi 

kebiasaannya digunapakai untuk menterjemahkan leksikal BSu yang bercirikan budaya, 

namun tiada sinonimnya dalam BSa (al-Ajlan, 2016). Contohnya, ayat ُي حفْتحح ونحُُُ ُالنَّاسُِلح أحكْث حر 
ينحارُِ,  الحْيحاةُُُِجُِلِمحبحاهُِ رْهحمُِوحالدِ  وحإِنََّّحاُي حفْتحح ونَححاُللِدِ   yang diterjemahkan kepada “most people do not open 

their eyes to the things that make them feel happy, but they open them to gold or silver” (al-

Ajlan, 2016). Ujaran ينحارُِال مُِوحالدِ  رْهح دِ   hakikatnya mengandungi konotasi budaya berkaitan mata 

wang negara Arab pada zaman dahulu (al-Ajlan, 2016). Maka, makna ini menuntut 

penjelasan susulan atau padanan makna kepada pembaca sasaran bagi tujuan menyerlahkan 
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konotasi budaya tersebut (al-Ajlan, 2016). Walau bagaimanapun, rangkai kata ينحارُِال رْهحمُِوحالدِ  دِ   
yang diterjemahkan sebagai “gold or silver” menyebabkan kehilangan [loss] dalam makna 

memandangkan adanya kesukaran dalam penterjemahan kata berunsur budaya (al-Ajlan, 

2016). Meskipun begitu, teknik generalisasi diaplikasi apabila dinar dan dirham yang 

tergolong dalam ciri khusus bagi emas dan perak diterjemahkan secara umum dalam BSa, 

iaitu emas dan perak [gold or silver] (al-Ajlan, 2016). Ini bertujuan menjadikan teks 

terjemahan selari dengan budaya pembaca sasaran memandangkan emas dan perak adalah 

entiti bernilai dalam kebanyakan budaya negara (al-Ajlan, 2016). 

Oleh hal yang demikian, teknik terjemahan taksonomi Vinay dan Darbelnet pada dasarnya 

terbahagi kepada dua kategori, iaitu terjemahan langsung [direct translation] dan terjemahan 

tidak langsung [oblique translation] (Vinay & Darbelnet, 2000). Terjemahan langsung 

melibatkan kategori teknik peminjaman [borrowing], pinjam terjemah [calque] dan 

terjemahan literal [literal translation] (Vinay & Darbelnet, 2000). Manakala terjemahan 

tidak langsung pula memaparkan kategori teknik transposisi [transposition], pengubahan 

[modulation], padanan [equivalence], pengadaptasian [adaptation], eksplisitasi 

[explicitation], pengguguran [omission] dan teknik generalisasi [generalization] (Vinay & 

Darbelnet, 2000). Ringkasan teori Vinay dan Darbelnet ini dipaparkan dalam rajah 3.2 seperti 

berikut: 
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Rajah 3.2: Teknik terjemahan taksonomi Vinay dan Darbelnet (2000) 
 

3.9.3        Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap 
Kualiti Terjemahan Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Konsep kebolehgunaan gagasan Quesenbery (2001) dijadikan sebagai landasan teori 

dalam penyelidikan untuk merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Secara asasnya, 

sesuatu terjemahan adalah produk daripada proses penterjemahan. Dalam peringkat berkaitan 

proses penterjemahan, adanya peringkat yang mana teks sasaran perlu diuji daripada sudut 

kualiti (Pujiyanti, 2006). Ujian ini dikenali sebagai Penilaian Kualiti Terjemahan (PKT) 

[Translation Quality Assessment (TQA)]. Suatu yang pasti ialah kurangnya kajian yang 
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berteraskan konsep kebolehgunaan dalam menilai kualiti terjemahan. Hal ini demikian 

kerana kebanyakan penyelidikan yang berkisarkan kebolehgunaan didapati cenderung 

kepada antara muka [interface] perisian komputer (Choong, 2013). Malah, kualiti sesuatu 

terjemahan kerap dinilai daripada sudut ketepatan makna, pengekalan laras bahasa teks 

sumber di dalam teks sasaran, persamaan tindak balas dan keberkesanan proses komunikasi 

tanpa menitikberatkan pendapat, maklum balas serta persepsi pembaca sasaran yang 

merupakan pengguna kepada terjemahan (Choong, 2013). 

Oleh hal yang demikian, mutu terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dirumuskan 

melalui ujian kebolehgunaan. Ujian kebolehgunaan merujuk kepada penilaian 

kebolehgunaan sesuatu produk dengan keterlibatan pengguna dan daripada penilaian ini, 

maklumat bagi tujuan penambaikan produk akan diperoleh (Preece et al., 1993; Preece et al., 

1994; Leventhal & Barnes, 2008). Hakikatnya, terjemahan yang merupakan produk direka 

bertujuan memudahkan pengguna mencapai matlamat mereka, iaitu pemerolehan maklumat 

dan penyelesaian tugasan secara efektif dalam masa yang singkat (Choong, 2013). Oleh 

sebab itu, terjemahan selaku produk sewajarnya menjadi bahan yang mudah diakses dan 

difahami oleh pembaca sasaran yang merupakan pengguna. Pernyataan ini penting 

memandangkan terjemahan ialah penghasilan semula, iaitu salinan daripada teks sumber 

(Nida, 1964). 

Roosfa (2006) berpendapat kualiti terjemahan yang rendah menyebabkan sambutan 

pembaca yang rendah terhadap karya terjemahan. Hal ini demikian kerana terjemahan 

dikategorikan sebagai berkualiti sekiranya memenuhi keperluan dan kehendak pembaca 

sasaran (Choong, 2013). Pembaca sasaran yang menjadi pengguna suatu produk terjemahan 

terdiri daripada sifat dan kemahuan yang berbeza (Faulkner, 1998). Maka, tidak hairanlah 

apabila Wan Hashim (2008) menegaskan bahawa tercapainya kualiti terjemahan apabila teks 
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sasaran memenuhi keperluan dan kehendak pembaca di samping pengekalan mutu laras 

bahasa. Ini menunjukkan bahawa konsep kebolehgunaan [usabilitity] menentukan 

keberkesanan suatu teks terjemahan (Choong, 2013). 

Konsep kebolehgunaan pada dasarnya mempunyai perkaitan dengan kesenangan 

pengguna ketika menggunakan sesuatu produk (Jordan, 1998). Aspek ini bertujuan 

memperbaiki produk agar sesuai dengan keperluan pengguna sekaligus mempermudahkan 

urusannya. International Standards Organization [ISO] dalam Jordan (1998) mengatakan 

bahawa kebolehgunaan bermaksud sejauh mana sesuatu produk membantu pengguna 

menyelesaikan tugasan dengan berkesan [effectiveness] dalam masa yang singkat 

[efficiency] di samping kepuasan [satisfaction] terhadap produk. Namun, Quesenbery (2001) 

berpendapat definisi ini boleh diperluaskan dengan menitikberatkan atribut seperti berikut: 
 

1) Berkesan [effective]: Kemampuan pengguna untuk menyelesaikan tugasan secara tepat 

dan menyeluruh. 
 

2) Mudah dipelajari [easy to learn]: Produk mudah untuk dipelajari sekaligus 

membolehkan pengguna menyesuaikan diri dengan produk berkenaan di samping 

menjalankan tugas tanpa bantuan luar. 
 

3) Cekap [efficient]: Ketangkasan pengguna dalam menyelesaikan sesuatu tugasan dengan 

tepat. 
 
 
4) Menarik [engaging]: Produk yang memudahkan dan mesra pengguna. 
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5) Toleransi terhadap ralat [error tolerant]: Bertujuan mengelakkan kesilapan yang 

berpunca daripada miskonsepsi interaksi pengguna. Atribut ini membantu pengguna agar 

bebas daripada ralat. 

Dengan mengadaptasi konsep kebolehgunaan taksonomi ISO dalam Jordan (1998) dan 

Quesenbery (2001), maka model kebolehgunaan dirangka dengan gabungan atribut yang 

digariskan. Model ini mengandungi empat atribut yang menjadi kayu ukur dalam penentuan 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Empat atribut tersebut ialah: 
 

1) Berkesan [effective]: Terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang berkesan merujuk kepada 

terjemahan komponen iltifāt yang membantu pembaca memahami terjemahan ayat al-Quran 

secara menyeluruh. Dalam konteks kajian ini, penerapan istilah effective taksonomi 

Quesenbery (2001) hakikatnya selari dengan istilah “effectiveness” oleh ISO 

memandangkan kedua-duanya mengandungi konsep yang sama. 
 

2) Mudah dipelajari [easy to learn]: Terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran mudah 

dipelajari bermaksud terjemahan iltifāt difahami tanpa menuntut usaha yang berlebihan. 

“Mudah dipelajari” pada dasarnya selari dengan istilah kebolehbelajaran [learnability] 

taksonomi Nielsen (1993), iaitu mampu untuk dipelajari. 
 

3) Cekap [efficient]: Pembaca sasaran memahami terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam masa 

yang singkat. Dalam konteks penyelidikan ini, atribut “efficient” taksonomi Quesenbery 

(2001) adalah bersinonim dengan istilah “efficiency” yang diutarakan oleh ISO dalam Jordan 

(1998). 
 

4) Kepuasan [satisfaction]: Atribut kepuasan bermaksud pembaca sasaran berasa selesa 

semasa membaca terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
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Empat atribut ini dipilih bagi tujuan menghuraikan konsep kebolehgunaan 

memandangkan sesuatu terjemahan yang berkualiti sewajarnya memudahkan pembaca 

sasaran memahaminya (atribut mudah dipelajari) (Nida & Taber, 1974). Dumas dan Redish 

(1999) juga menegaskan bahawa konsep kebolehgunaan memfokuskan kepada dua elemen 

utama, iaitu produk dan pengguna produk. Suatu yang jelas ialah sesuatu produk hanya dikira 

berguna atau mempunyai nilai kebolehgunaan apabila produk berkenaan mampu membantu 

pengguna menyelesaikan tugasan secara berkesan (atribut efektif) dalam masa yang singkat 

(atribut cekap) (Dumas & Redish, 1999). Ini menunjukkan bahawa kebolehgunaan sesuatu 

produk tidak berkisarkan reka bentuk produk semata-mata, tetapi adanya keterlibatan 

pendapat pengguna terhadap produk. Kajian Lim (2000) juga mendapati jika pengguna tidak 

berminat, berasa kecewa atau tidak yakin terhadap sesuatu produk, maka pengguna akan 

mengelak daripada menggunakan produk berkenaan. 

Dapatan ini menggambarkan pentingnya kepuasan pembaca sasaran dalam menilai 

kebolehgunaan sesuatu produk. Oleh hal yang demikian, kajian terhadap kepuasan pembaca 

sasaran adalah relevan memandangkan pembaca sasaran merupakan pengguna produk, iaitu 

golongan yang menggunakan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Maka, pendapat 

pembaca sasaran terhadap terjemahan sedia ada menjana maklumat berkaitan kehendak dan 

jangkaan pembaca terhadap sesuatu teks sasaran. Atribut “menarik” dan “toleransi terhadap 

ralat” cetusan Quesenbery (2001) tidak dipertimbangkan dalam kajian ini. Hal ini demikian 

kerana atribut “menarik” dilihat selari dengan istilah “kepuasan” yang diutarakan oleh ISO 

dalam Jordan (1998), iaitu berkisarkan perasaan puas hati dengan sesuatu produk yang 

digunakan dalam pelaksanaan tugas. Memandangkan atribut “toleransi terhadap ralat” 

cenderung kepada aplikasi sistem antara muka, iaitu interaksi antara pengguna dengan sistem 
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berkomputer tanpa keterlibatan aktiviti penterjemahan, maka atribut ini tidak difokuskan 

dalam kajian. 

Oleh hal yang demikian, penilaian kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi adalah berteraskan 

ujian kebolehgunaan yang mana pembaca sasaran menilai tahap kebolehgunaan terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, 

kecekapan dan kepuasan pengguna. Perkaitan antara terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran dengan konsep kebolehgunaan dan pembaca sasaran dipaparkan dalam rajah 3.3 

berikut: 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rajah 3.3: Perkaitan antara terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dengan 
konsep kebolehgunaan dan pembaca sasaran 
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3.9.4        Kerangka Konseptual Kajian  

Berdasarkan penjelasan konsep teori, prinsip, rasional pemilihan serta contoh yang 

dikemukakan, aplikasi teori iltifāt oleh al-Madaniy (1968), teknik terjemahan cetusan Vinay 

dan Darbelnet (2000) di samping pendekatan Penilaian Kualiti Terjemahan gagasan 

Quesenbery (2001) dalam penyelidikan ini bersesuaian dengan objektif yang disasarkan. 

Objektif kajian tersebut ialah mengenal pasti iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, menganalisis 

teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran dan merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Keseluruhan konseptual kajian 

dinyatakan dalam rajah 3.4 seperti berikut: 
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Rajah 3.4: Kerangka konseptual kajian berdasarkan teori iltifāt oleh al-Madaniy 
(1968), pendekatan terjemahan cetusan Vinay dan Darbelnet (2000) serta Penilaian 
Kualiti Terjemahan oleh Quesenbery (2001) 
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3.10         Biodata Abdullah Basmeih 

Nama lengkap Abdullah Basmeih ialah Abdullah Basmeih bin Muhammad Basmeih 

(Wan Ramizah, 2000). Beliau dilahirkan pada 29 Disember 1913 di Ma‘ābadat yang terletak 

berhampiran Mekah. Ketika berumur tujuh tahun, Abdullah Basmeih dihantar ke kawasan 

yang berhampiran dengan Masjid Haram, iaitu sūq al-layl untuk mempelajari ilmu agama 

(Wan Ramizah, 2000). Namun, pada tahun 1927 ayahnya telah membawa Abdullah Basmeih 

berkelana di Malaysia. Beliau sekeluarga menetap di Kampung Pengkalan Balak, Melaka 

(Wan Ramizah, 2000). Abdullah Basmeih dimasukkan di Sekolah Melayu Pengkalan Balak 

dalam darjah satu meskipun ketika itu beliau berusia 14 tahun. Walaupun Abdullah Basmeih 

berketurunan Arab, namun beliau mampu menamatkan pembelajaran di peringkat rendah 

hingga darjah lima pada tahun 1931 (Wan Ramizah, 2000). Penguasaan bahasa Melayu 

Abdullah Basmeih adalah tinggi memandangkan pergaulannya dengan orang Melayu di 

samping keakrabannya dengan bapa angkat ayahnya, iaitu Abdul Jalil Abdullah yang 

merupakan bekas guru besar Maktab Melayu Melaka (Wan Ramizah, 2000). Pendidikan asas 

yang diperolehi oleh Abdullah Basmeih ketika di Mekah dan di Malaysia serta 

penguasaannya dalam dwibahasa membolehkan beliau menghasilkan pelbagai karya 

terjemahan Arab-Melayu (Wan Ramizah, 2000). 

Daripada sudut profesion Abdullah Basmeih, beliau merupakan seorang intelektual, 

pemikir dan penulis yang memiliki persepsi dan sensitiviti yang mendalam berkaitan isu 

orang Melayu di Malaysia (Wan Ramizah, 2000; Mahmud, 2008). Abdullah Basmeih 

memulakan sumbangan kepada komuniti melalui penterjemahannya terhadap majalah al-

Muṣawwar yang dimiliki oleh Al-Hilal Company, Mesir (Azman et al., 2018). Beliau juga 

berkhidmat kepada syarikat Qalam Press selama 12 tahun, bermula dari tahun 1950 hingga 

tahun 1962 (Wan Ramizah, 2000). Meskipun begitu, didapati bahawa hanya 10% responden 
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dalam kalangan orang Melayu Malaysia yang mengenali Abdullah Basmeih (Wan Ramizah, 

2000). Suatu yang jelas ialah pelbagai karya terjemahan ke bahasa Melayu cetusan Abdullah 

Basmeih yang meliputi tema al-Quran, hadis, akidah, fekah, sejarah Islam, politik dan akhlak 

(Azman et al., 2018). Maka, tidak hairanlah apabila Mohd Farid Ravi (2011) menegaskan 

bahawa Abdullah Basmeih menyumbang kepada perkembangan ilmu agama di Malaysia. 

 
3.11         Tafsir Pimpinan Ar-Rahman 

TPAR yang merupakan tafsir al-Quran dalam bahasa Melayu sering dijadikan korpus 

kajian dalam bidang terjemahan Arab-Melayu terutamanya daripada sudut teknik terjemahan 

(Ismail, 1995). Fasa awal penghasilan TPAR dimulakan oleh Faisal Othman yang merupakan 

penterjemah al-Quran dengan perintah daripada Perdana Menteri Malaysia yang pertama, 

iaitu Tunku Abdul Rahman (Kertas Kerja Biodata Sheikh Abdullah Basmeih, t.t). Namun, 

tugas ini dilakukan oleh Faisal Othman dalam beberapa bulan sahaja sebelum usaha tersebut 

disambung oleh Abdullah Basmeih (Kertas Kerja Biodata Sheikh Abdullah Basmeih, t.t). 

Selama lima tahun masa yang diperuntukkan oleh Abdullah Basmeih untuk melengkapkan 

TPAR. Terjemahan al-Quran 30 juzuk ke bahasa Melayu ini dinilai oleh bekas mufti negeri 

Kelantan, Muhammad Noor Ibrahim (Kertas Kerja Biodata Sheikh Abdullah Basmeih, t.t). 

Penerbitan TPAR dimulakan dengan edisi tulisan Jawi yang dicetak secara berfasa 

bermula pada tahun 1968 dengan 10 juzuk terawal yang terkandung dalam al-Quran (Kertas 

Kerja Biodata Sheikh Abdullah Basmeih, t.t). 10 juzuk seterusnya pula diterbitkan pada tahun 

1970 sebelum fasa terakhir penerbitan TPAR yang melibatkan 10 juzuk terakhir al-Quran, 

iaitu pada tahun 1972. TPAR edisi tulisan Rumi pula diterbitkan julung kali pada tahun 1980 

di bawah pemantauan Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) (Kertas Kerja Biodata 

Sheikh Abdullah Basmeih, t.t). TPAR edisi tulisan Rumi ini hakikatnya diulang cetak 

sebanyak 11 kali, iaitu pada tahun 1982, 1985, 1987, 1988, 1992, 1995, 1998, 1999, 2000, 
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2001 dan 2010 (Abdullah & Haji Ismail, 2015). Ini kerana laras bahasa yang digunakan 

Abdullah Basmeih dalam TPAR jelas dan mudah difahami oleh pembaca sasaran di samping 

adanya nota kaki berkaitan ayat al-Quran yang menuntut huraian tambahan (Ismail, 1995). 

Lebih-lebih lagi, pemilihan dan pemantauan daripada JAKIM merangsang penerimaan orang 

Melayu terhadap TPAR (Idris & Kasyfullah, 2016). 

 
3.12         Biodata Yusoff Zaky 

Nama sebenar Yusoff Zaky ialah Yusof bin Yacob dan beliau dilahirkan di Kampung 

Gajah Mati, Kota Bharu pada 13 Jun 1928 (Mohd Asmadi, 2002). Julukan “Yusoff Zaky” 

hakikatnya diberikan oleh sahabat-sahabat beliau semenjak awal tahun 1940-an. Yusoff Zaky 

merupakan anak ketiga daripada tujuh orang adik-beradik dan anak kepada seorang guru 

agama (Ismail, 1987). Maka, beliau memperoleh pendidikan secara tidak formal daripada 

ayahnya, Yacob Ahmad di samping sarjana semisal Tok Khurasan, Abdul Rabb al-Tamimi 

dan Haji Abbas Bukit (Razian, 1999). Pendidikan Yusoff Zaky secara formal hakikatnya 

bermula pada pertengahan tahun 1930-an di Sekolah Majlis Kota Bharu sebelum 

melanjutkan pelajaran ke Universiti Al-Azhar, Mesir pada tahun 1949 (Ismail, 2001). Beliau 

juga pernah dilantik sebagai salah seorang ahli Suruhanjaya Perkhidmatan Negeri Kelantan 

dan Ahli Jawatankuasa Penggubal Perlembagaan Negeri Kelantan (Razian, 1999). Pada 

tahun 1957, Yusoff Zaky menerbitkan syarikat percetakan, iaitu Pustaka Dewan Press. 

Melalui syarikat percetakan ini, beliau menerbitkan majalah separa ilmiah pertama di 

Malaysia pada tahun 1961 yang berjudul “Majalah DIAN”. Pada tahun 1975 pula, Yusoff 

Zaky dilantik sebagai Pengarah Penerbitan Majalah Pengasuh (Razian, 1999). 

Suatu yang jelas ialah sepanjang Yusoff Zaky menjawat jawatan dalam bidang penerbitan, 

bermacam karya yang dihasilkan oleh beliau dalam pelbagai genre seperti rencana ilmiah, 

kritik agama, politik, sosial serta sastera yang melibatkan cerpen dan puisi (Razian, 1999). 
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Antara karya Yusoff Zaky yang popular ialah Psikologi Kanak-Kanak, Psikologi Remaja, 

Dunia Rahim, Dari Rahim Ke Dunia, Dari Rahim Sampai Remaja, Ilmu Jiwa, Mencari 

Kejernihan Jiwa, Psikologi Takut, Menuju Ke Jambatan Allah, Salah Faham Terhadap 

Islam, Islam Diliputi Awan Mendung, Memahami Jiwa Manusia Menurut Perspektif Islam 

manakala karya utama dalam bidang terjemahan ialah Terjemahan Tafsir Fi Zilalil Qur’an 

(Razian, 1999; Mohd Asmadi, 2002). Karier Yusoff Zaky dalam bidang penulisan 

menyaksikan beliau dikurniakan Ijazah Kehormat Sarjana Persuratan daripada Universiti 

Kebangsaan Malaysia (UKM) pada tahun 1982, Tokoh Buku pada tahun 1992 daripada 

kerajaan Negeri Kelantan dan tokoh maal hijrah juga daripada negeri Kelantan pada tahun 

1998. Maka, tidak hairanlah apabila Ahmad Faisal (2018) menyimpulkan bahawa Yusoff 

Zaky adalah cendekiawan Islam, penulis, usahawan, penggiat masyarakat, pendidik dan 

pendakwah serta pengarang yang aktif dalam bidang penulisan. Beliau meninggal dunia pada 

19 Januari 1999 ketika berusia 76 tahun akibat penyakit jantung dan buah pinggang (Razian, 

1999). 

 
3.13         Terjemahan Tafsir Fi Zilalil Qur’an 

Tafsīr fī Ẓilāl al-Qur’ān karya Sayyid Quṭb hakikatnya diterjemahkan ke dalam pelbagai 

bahasa, iaitu bahasa Melayu, bahasa Inggeris, bahasa Turki dan bahasa Afrika. (Mohd 

Asmadi, 2002). Terjemahan Tafsīr fī Ẓilāl al-Qur’ān lengkap 30 juzuk ke dalam bahasa 

Melayu dihasilkan oleh Yusoff Zaky pada tahun 2000 dalam tulisan Rumi dengan judulnya 

“Tafsir Fi Zilalil Quran – Di Bawah Bayangan Al-Qur’an” (TFZQ) (Mohd Asmadi, 2002). 

Karya terjemahan ini mengambil masa anggaran 11 tahun yang mana bermula pada tahun 

1983 dan dicetak dalam bentuk ensiklopedia moden dengan 17 jilid secara keseluruhannya 

(Mohd Asmadi, 2002; Kamalie; 2010). Antara kelebihan terjemahan Yusoff Zaky tersebut 

ialah penterjemahan terhadap karya asal, iaitu Tafsīr fī Ẓilāl al-Qur’ān mendapat persetujuan 
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langsung daripada saudara kandung Sayyid Quṭb, iaitu Muḥammad Quṭb (Kamalie, 2010). 

Malah, TFZQ cetusan Yusoff Zaky ini juga disemak dan dinilai oleh sarjana Malaysia, iaitu 

Syukri Muhammad, Daud Muhammad dan Labib Ahmad (Kamalie, 2010). 

 
3.14         Kesimpulan 

Bertitik tolak daripada objektif dan soalan kajian, maka penyelidikan ini direka bentuk 

dengan penerapan kaedah kualitatif berbentuk kajian kes jenis deskriptif. Data penyelidikan 

yang terdiri daripada ayat al-Quran berunsur iltifāt KGN Ilahi, terjemahannya daripada 

TPAR dan TFZQ digunakan bertujuan mengenal pasti iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran serta 

menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan teknik terjemahan Yusoff Zaky 

terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Ujian kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran dilakukan dalam bentuk instrumen soal selidik tertutup. Ini bertujuan 

merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Untuk menjamin kesahan dan 

kebolehpercayaan data penyelidikan, instrumen soal selidik berkenaan melalui kesahan pakar 

dan proses triangulasi sebelum diterapkan dalam kajian sebenar. 
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BAB 4: DAPATAN DAN PERBINCANGAN 
 
 
4.1         Pendahuluan 

Bab ini menumpukan kepada perbincangan data kajian yang dianalisis berdasarkan 

objektif. Justeru, huraian dalam bab ini berkisarkan: 

1) mengenal pasti iltifāt KGN Ilahi yang terkandung dalam al-Quran, 

2) menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran, 

3) merumuskan kesan teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap 

kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
 
 
4.2         Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Untuk mengenal pasti iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, teori iltifāt al-Madaniy (1968) 

dan dapatan Ṭabl (1998) menjadi rujukan. Didapati bahawa iltifāt KGN dalam al-Quran 

melebihi 300 kali kekerapan penggunaannya. Corak penggunaan tersebut melibatkan enam 

jenis pertukaran, iaitu: 

i. pertukaran KGN ketiga kepada KGN kedua, 

ii. pertukaran KGN kedua kepada KGN ketiga, 

iii. pertukaran KGN ketiga kepada KGN pertama, 

iv. pertukaran KGN pertama kepada KGN ketiga, 

v. pertukaran KGN kedua kepada KGN pertama, 

vi. pertukaran KGN pertama kepada KGN kedua. 

Namun, sebanyak 191 kali daripadanya adalah iltifāt KGN Ilahi dengan peratusan 60% 

daripada jumlah keseluruhan. Terdapat dua corak penggunaan iltifāt KGN Ilahi dalam al-
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Quran, iaitu iltifāt KGN pertama sebagai multafat ‘anhu dan iltifāt KGN pertama sebagai 

multafat ilayhi. 

106 daripada 191 bilangan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran cenderung kepada corak 

pertukaran KGN pertama multafat ‘anhu yang melibatkan lapan kategori, iaitu pertukaran 

KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الله, pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK 

 pertukaran KGN pertama ,ه وحُ kepada KGN ketiga نَحْنُ  pertukaran KGN pertama jamak ,رحبُ 

jamak ُ نَحْن kepada KA ُالرَّحْْحان, pertukaran KGN pertama jamak ُ نَحْن kepada KA الْعحزيِز, pertukaran 

KGN pertama tunggal ُُأحنحُ  kepada KNK الله, pertukaran KGN pertama tunggal ُأحنح kepada KNK 

اُلْعحرْش kepada KA أحنحُ dan pertukaran KGN pertama tunggal رحبُ   Sampel bagi setiap kategori .ذِي

ini dinyatakan dalam jadual sekaligus memperlihatkan bilangan sampel dan kekerapan 

penggunaannya. Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK اُلله didapati mendominasi corak 

penggunaan iltifāt KGN pertama sebagai multafat ‘anhu. Dapatan ini dipaparkan dalam 

jadual 4.1 seperti berikut: 
 

Jadual 4.1: Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الل 

Bil. Ayat 

 )tBaqara-al 172 :2) ...للََُِّك مُْوحاشْك ر واُُرحزحقْ نحاُك ل واُمِنُْطحيِ بحاتُِمحاُُ... .1

2. (al-Baqarat 2: 211)  ... لُْنعِْمحةحُُاللََُّ نحاه مُْمِنُْآيحةٍُبحيِ نحةٍُوحمحنُْي  بحدِ  مُُْآت حي ْ كُح  سحلُْبحنُِإِسْرحائيِلح

3. (al-Baqarat 2: 253 ( ... ََُّكُحلَّمحُُالل ُالر س ل ُُفحضَّلْنحاُُب حعْضحه مُْعحلحىُب حعْضٍُمِن ْه مُْمحنْ  تلِْكح

نحاوحُ .4  )tBaqara-al :2 253) ...اللََُّ ه ُبِر وحُِالْق د سُِوحلحوُْشحاءحُُيَّدْنحُعِيسحىُابْنحُمحرْيَححُالْبحيِ نحاتُِوحأحُُُآت حي ْ

ب وا .5 تنِحابُُُِِكحذَّ   )Āli ‘Imrān 11 :3( ...اللََُّ ُُفحأحخحذحه مُ ُُيَح

م ُنُ ... .6 ُالْْحيََّ اوِلَ حُوحتلِْكح ُالنَّاسُِوحليِ حعْلحمحُُدح   ) Āli ‘Imrān(3:140 ...اللََُّ اُبحيْْح

ُبِحاُأحشْرحك واُبًُُُِن  لْقِيسحُ .7 كُحفحر واُالر عْبح   )Āli ‘Imrān :3 (151...للََُِّفُِق  ل وبُِالَّذِينح

ُنُ ... .8 ُعحلحىُُصْلِيهُِفحسحوْفح راًُوحكحانحُذحلِكح   )Nisā’ -al(30 :4ُُيحسِياًُُاللََُُِّنح
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Jadual 4.1, sambungan 

Bil. Ayat 

تنِحُ .9 كُحفحر واُبِِيَح ُالَّذِينح ُُاإِنَّ كُ لَّمحاُنحضِجحتُْج ل ود ه مُْبحُن صْلِيسحوْفح راً لْنحاُهِمُْنح ه مُْج ل ودًاُغحيْحهحاُليِحذ وق واُُدَّ
ُإِنَُُّ   )Nisā’-al (4:56كحانحُعحزيِزاًُححكِيمًاُُاللََّحُُالْعحذحابح

ُن دْخِلُ وحالَّذِينحُآمحن واُوحعحمِل واُالصَّالِحاتُِسحُ .10 ُفِيهحاُأحبحدًاُوحعْدح ُخحالِدِينح ه مُْجحنَّاتٍُتَحْريُِمِنُْتَحْتِهحاُالْْحنَْحار 
  )Nisā’ -al(122 :4 ...ححقًّاُُاللََُِّ

نحاوحلحقحدُْ... .11 ك مُْأحنُِات َّق واُُُُوحصَّي ْ ُمِنُْق حبْلِك مُْوحإِيََّ ُأ وت واُالْكِتحابح  )Nisā’-al 131 :4) ...اللََّحُالَّذِينح

ن حه مُ ُُغْرحيْ نحافحأحُ... .12 اوحةحُُُب حي ْ  )tMāida-al (14 :5ُُاللََُّ ُُي  نحبِ ئ  ه مُ ُُوحسحوْفحُُالْقِيحامحةُُُِي حوْمُُُِإِلَّحُُوحالْب حغْضحاءحُُُالْعحدح

ُ ُُس ول نحاُرحُُُجحاءحك مُُْقحدُْ... .13 ت مُُُْمَِّاُُكحثِياًُُلحك مُُْي  بحيِْ  ُمِنحُُجحاءحك مُُُْقحدُُُْكحثِيٍُُُعحنُُُْوحي حعْف وُُُالْكِتحابُُُِمِنحُُتَّ ْف ونحُُك ن ْ
  )tMāida-al (15 :5 ...اللََُِّ

ه مُْنحُ... .14 ُأحتَح ُلِكحلِمحاتُُُُِصْر نحُوحأ وذ واُححتَّّ ُم بحدِ لح   )An‘ām-al 34 :6) ...اللََُِّوحلح

ُالْق رحىُن حُ .15 ب واُُُُق صُ تلِْكح كُحذَّ كُحان واُليِ  ؤْمِن واُبِحا ُمِنُْأحنْ بحائهِحاُوحلحقحدُْجحاءحتْ مُْر س ل ه مُْبًِلْبحيِ نحاتُِفحمحا عحلحيْكح
ُيحطْبحع ُُ كُحذحلِكح   )A‘rāf-al (101 :7 ...اللََُّ مِنُْق حبْل 

ُاُُع دُْوحإِنُْت حع ود واُن حُ... .16 ث  رحتُْوحأحنَّ كُح ئًاُوحلحوْ  محعحُالْم ؤْمِنِيْحُُللََّحُوحلحنُْت  غْنِحُعحنْك مُْفِئ حت ك مُْشحي ْ

(al-Anfāl 8: 19) 

نحافحإُِ... .17   )Yūnus (46 :10ُُشحهِيدٌُعحلحىُمحاُي حفْعحل ونحُُُاللََُّ محرْجِع ه مُْثُ َُُُُّلحي ْ

18. ُُ ي حرحوْاُأحنَّ ُن حُُُنَحْتُِأحوحلحُْ   )Ra‘d-al (41 :13 ...يُحْك مُ ُاللََُّ هحاُمِنُْأحطْرحافِهحاُوحُن ْق صُ الْْحرْضح

حُلَح مُْف حي ضِل ُُُُأحرْسحلْنحاُوحمحاُُ .19 ُبلِِسحانُِق حوْمِهُِليِ  بحيِْ    )Ibrāhīm (4 :14 ...يحشحاءُ ُُمحنُُْاللََُّ مِنُْرحس ولٍُإِلَّ

تنِحام وسحىُبُُُِِأحرْسحلْنحاُوحلحقحدُْ .20 مُُُُِيَح رْه مُْبِحِيََّ ُالن ورُِوحذحكِ  ُالظ ل محاتُِإِلَّح ُمِنح  ُاللََُِّأحنُْأحخْرجُِْق حوْمحكح

(Ibrāhīm 14: 5) 

كُ لِ ُأ مَّةٍُرحس ولًُأحنُِاعْب د واُُُُعحثْ نحاوحلحقحدُْب حُ .21  ُ )l ḥNa-al(36 :16 ...اللََّحُفِ

لْنحاُوحإِذحاُبحُ .22   )lḥNa-al (101 :16 ...أحعْلحم ُبِحاُي  نحزِ لُ ُُاللََُّ آيحةًُمحكحانحُآيحةٍُوحُُُدَّ

23. ُُ ُُُُأحعْث حرْنحُوحكحذحلِكح  )Kahfi-al 21 :18)  ...ححقٌُُُّاللََُِّعحلحيْهِمُْليِ حعْلحم واُأحنَُّوحعْدح
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Jadual 4.1, sambungan 

Bil. Ayatُ
كُحمحاءٍُُ .24 نْ يحا ُالْْحرْضُِفحأحصْبحححُهحشِيمًاُأحنْ زحلْنحاوحاضْرِبُْلَح مُْمحثحلحُالحْيحاةُِالد  ُبهُِِن حبحات  ُالسَّمحاءُِفحاخْت حلحطح ه ُمِنح

ح ُوحكحانحُُ   )Kahfi-al (45 :18عحلحىكُ لِ ُشحيْءٍُم قْتحدِراًُُُُاللََُّ تحذْر وه ُالرِ يَح

25. ُُ ُلَح مُْذكِْراًُُُُصحرَّفْ نحاق  رْآنًُعحرحبيًِّاُوحُُُأحنْ زحلْنحاهُ وحكحذحلِكح ُأحوُْيُ ْدِث  ُالْوحعِيدُِلحعحلَّه مُْي حت َّق ونح ُُُ(113)فِيهُِمِنح ف حت حعحالَّح
  )āhāṬ 113 :20-(114 ...اللََُّ 

  )ajjḤ-al 34 :22) ...اللََُُُِّاسْمحُُُليِحذْك ر واُُمحنْسحكًاُجحعحلْنحاُُأ مَّةٍُُوحلِك لُِ  .26

ُي  لْقِيُُُمحاُُاللََُّ ُُف حي حنْسحخُ ُُأ مْنِيَّتِهُُُِفُُُِالشَّيْطحانُ ُُأحلْقحىُُتححنََُُُّإِذحاُُإِلَُُُّنحبٍُِ ُُوحلحُُُرحس ولٍُُُمِنُُُْق حبْلِكحُُُمِنُُُْأحرْسحلْنحاُُُوحمحاُ .27
  (al-Ḥajj 22: 52)...الشَّيْطحانُ 

لْقًاُهُ نْشحأْنحُأحُُثُ َّ... .28   )Mu’minūn -al(14 :23 ...للََُّ اُُف حت حبحارحكحُُُآخحرحُُُخح

 (Mu’minūn-al (32 :23 ...اللََّحُُُاعْب د واُُأحنُُِمِن ْه مُُُْرحس ولًُُُفِيهِمُُُْرْسحلْنحافحأحُ .29

ت مُْ .30 نحاإُُُِوحأحنَّك مُُُْعحب حثاًُُُمُْخحلحقْنحاكُ ُأحنََّّحاُُأحفحححسِب ْ  ... اللََُّ ُُف حت حعحالَّحُُُ(115)ُت  رْجحع ونحُُُلحُُلحي ْ

(al-Mu’minūn 23: 115-116) 

كُ لِ ُأ مَّةٍُشحهِيدًاُف حُُُن حزحعْنحاوحُ .31 ُُُُق لْنحاُمِنْ   )ṣaṣQa-al (75 :28 ...للََُِّهحات واُب  رْهحانحك مُْف حعحلِم واُأحنَُّالحْقَّ

ُُُُت حنَّاوحلحقحدُْف حُ .32 ُمِنُْق حبْلِهِمُْف حلحي حعْلحمحنَّ   )Ankabūt-al‘ (3 :29 ...اللََُّ الَّذِينح

33. ُُ نبِْهُِفحمِن ْه مُْمحنُُُُْأحخحذْنحُفحك لاًّ تْه ُالصَّيْححة ُوحمِن ْه مُْمحنُُُُْأحرْسحلْنحابِذح ُخحسحفْنحاُعحلحيْهُِححاصِبًاُوحمِن ْه مُْمحنُْأحخحذح
ُوحمِن ْه مُْمحنُْأحُ ُُُُغْرحقْ نحاُبهُِِالْْحرْضح كُحانح   )Ankabūt-al‘ (40 :29 ...ليِحظْلِمحه مُُُْاللََُّ وحمحا

  )Ankabūt-al‘ (69 :29ُلحمحعحُالْم حْسِنِيْحُُُاللََّحُوحإِنَُُُُّس ب  لحنحاه مُُْهْدِي حن َُّلحن حُُُفِينحاوحالَّذِينحُجحاهحد واُُ .34

ُُن  نحبِ ئ  هُ محرْجِع ه مُْف حُُنحاإلِحي ُْ... .35 اتُِالص د ورُُُُِاللََّحُمُْبِحاُعحمِل واُإِنَّ   )Luqmān (23 :31عحلِيمٌُبِذح

36. ُُ ُشحاهِدًاُوحم بحشِ راًُوحنحذِيراًُُأحرْسحلْنحاإِنَّ ُُُُ(45)كح   )zābḥA-al 45 :33-(56 ...اللََُِّوحدحاعِيًاُإِلَّح

ُححرحجٌُوحكحانحُُرحضْنحاُمحاُف حُُلِمْنحاُقحدُْعحُ... .37 ُيحك ونحُعحلحيْكح ُاللََُّ عحلحيْهِمُْفُِأحزْوحاجِهِمُْوحمحاُمحلحكحتُْأحيُْحانَ  مُْلِكحيْلاح
 (al-Aḥzāb 33: 50)رححِيمًاُُغحف وراًُُ

نحاُُُوحالَّذِي .38 ي ْ قاًُُُالحْقُ ُُه وحُُُالْكِتحابُُُِمِنحُُُإِلحيْكحُُُأحوْحح يْهُُُِبحيْْحُُُلِمحاُُم صحدِ   ُبحصِيٌُُُلخححبِيٌُُُبعِِبحادِهُُُِاللََّحُُُإِنَُُُّيحدح

(Fāṭir 35:31) 
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Jadual 4.1, sambungan 

Bil. Ayatُ
نحاُُالَّذِينحُُُالْكِتحابحُُُوْرحثْ نحاُأحُُُثُ َّ .39 ُسحابِقٌُُُوحمِن ْه مُُُْم قْتحصِدٌُُُوحمِن ْه مُُُْلنِ حفْسِهُُُِظحالٌُُُِفحمِن ْه مُُُْعِبحادِنحُُُمِنُُُْاصْطحفحي ْ

  )irṭFā (32 :35 ...اللََُُُِّبِِِذْنُُُِبًِلخحْيْحاتُِ

ُعحنُُُْف حي ضِلَّكحُُُالَْحوحىُُت حتَّبِعُُُِوحلحُُُبًِلحْقُِ ُُالنَّاسُُُِبحيْْحُُُفحاحْك مُُُْالْْحرْضُُُِفُُُِخحلِيفحةًُُُكحُجحعحلْنحاُُإِنَُُُّدحاو ودُ ُُيَحُ .40
  )ādṢ (38:26 ...اللََُُُِّسحبِيلُِ

  )Zumar-al (2 :39 ...اللََّحُُُفحاعْب دُُُِبًِلحْقُِ ُالْكِتحابحُُُإِلحيْكحُُُأحنْ زحلْنحاُُُإِنَُّ .41

ُالْْحمْرُُِجحعحلْنحاثُ َُُّ .42 ُعحلحىُشحريِعحةٍُمِنح ُي حعْلحم ونحُكح ُت حتَّبِعُْأحهْوحاءحُالَّذِينحُلح إِنََّ مُْلحنُْي  غْن واُُُُ( 18)  فحاتَّبِعْهحاُوحلح
ُُ ُمِنح   )tJāthiya-al 18 :45-(19 ...اللََُِّعحنْكح

أحُ .43 الْق رحىُوحُُُهْلحكْنحاُوحلحقحدُْ ُ مِنح ُُُُصحرَّفْ نحاُمحاُححوْلحك مُْ ي حرْجِع ونح لحعحلَّه مُْ تُِ الَّذِينحُُُ(27)الْآيَح ُنحصحرحه م ُ ف حلحوْلح
  )qāfḥA-al 27 :46-(28 ...اللََُِّاتََّّحذ واُمِنُْد ونُُِ

ُف حتْحًاُم بِينًاُُُُف حتححْنحاُُُإِنَُّ .44 ُُُُ( 1)لحكح ُلحكح   )ḥFat-al 1 :48-(2 ...اللََُّ ليِ حغْفِرح

ُشحاهِدًاُوحم بحشِ راًُوحنحذِيراًُُرْسحلْنحاأحُُُإِنَُّ .45   )ḥFat-al 8 :48-(9 ...للََُِّلتِ  ؤْمِن واُبًُُُِ(8)كح

ُفِيهُِبِحْسٌُشحدِيدٌُوحمحنحافِع ُللِنَّاسُِوحليِ حعْلحمحُُُُنْ زحلْنحاوحأحُ... .46   )adīdḤ-al (25 :57 ...محنُْي حنْص ر هُ ُُاللََُّ الحْدِيدح

  )Taghābun-al (8 :64ُُبِحاُت حعْمحل ونحُخحبِيٌُُُاللََُّ وحُُُأحنْ زحلْنحاُوحالن ورُِالَّذِيُُ... .47

ُت حنْسحىُُقْرئُِ سحن ُ  .48 ُفحلاح ُمحاُشحاءحُُ(  6)كح   )A‘lā-al 6 :87- (7...اللََُّ إِلَّ
 

Sampel kategori iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الله ini datang dengan tujuan, 

menyerlahkan keagungan dan kekuasaan Allah (al-Baqarat: 172, 253, Āli ‘Imrān: 11, al-

Nisā’: 30, 56, al-Māidat: 14, al-An‘ām: 34, al-A‘rāf: 101, al-Ra‘d: 41, Ibrāhīm: 4,5, al-Naḥl: 

101, al-Kahfi: 21, 45, al-Ḥajj: 52, al-Mu’minūn: 14, al-Fatḥ: 1-2, al-Taghābun: 8, al-A‘lā: 

6-7) (al-Bannāniy, 1993; Abū al-Su‘ūd, 2004). Ada juga tujuannya, iaitu menzahirkan 

kemurkaan Allah (al-Baqarat: 211, 253), menyerlahkan ancaman kepada golongan kafir (Āli 

‘Imrān: 151, Yūnus: 46), menzahirkan keagungan nabi Muhammad SAW (al-Māidat: 15), 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



136 

menegaskan pertolongan Allah kepada golongan beriman (al-Anfāl: 19, al-‘Ankabūt: 3) dan 

mengisyaratkan kepada buruknya kesesatan dalam agama (Ṣād:26) (al-Bannāniy, 1993; Abū 

al-Su‘ūd, 2004). 

Terdapat juga iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب dan sampelnya dipaparkan 

dalam jadual di bawah. 
 
 

Jadual 4.2: Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب 

Bil. Ayat 

1. (al-An‘ām 6: 38)ُ  ... محاُُف حرَّطْنحاُُُفُُُِالْكِتحابُُِمِنُُُْشحيْءٍُُُثُ َُُّإِلَّحُُُرحُبِ ُِمُُُْيُ ْشحر ونحُ

ُزحُ... .2 ُُُُي َّنَّاُكحذحلِكح إِلَّح   )An‘ām-al (108 :6 …مُْمحرْجِع ه مُْرحبِ ُِلِك لِ ُأ مَّةٍُعحمحلحه مُْثُ َُّ

3. ...ُُ نحاوحالَّذِينح ُأحنَّه ُم ن حزَّلٌُمِنُُْآت حي ْ ُي حعْلحم ونح ُبًِلحْقُِ رحبُِ ه م ُالْكِتحابح   )An‘ām-al (114 :6  ...كح

ُالْْحرْضُِوحمحغحاربِححاُالَّتُُُُِِوْرحثْ نحاوحأحُ .4 كُحان واُي سْتحضْعحف ونحُمحشحارقِح رحكْنحاُالْقحوْمحُالَّذِينح ُُُُبًح كُحلِمحت  ُرحبُِ فِيهحاُوحتحَّتْ كح
 (al-A‘rāf 7: 137)  ...الْ سْنَحُ

ُرحُأحتْحمْنحاوحُ... .5 ُلحي ْلحةًُبُِ هحاُبعِحشْرٍُف حتحمَُّمِيقحات    )A‘rāf-al (142 :7 ...هُِأحرْبحعِيْح

  )A‘rāf-al … (143 :7هُ بُ وحكحلَّمحه ُرحُُُمِيقحاتنِحاُوحلحمَّاُجحاءحُم وسحىُلُِ .6

كُُ ... .7 ُمِنُْعحمحلٍُإِلَّ ُت حعْمحل ونح ُعحنُْرحُُُنَّاُوحلح ُفِيهُِوحمحاُي حعْز ب   ... كحُبُِ عحلحيْك مُْش ه ودًاُإِذُْت فِيض ونح

(Yūnus 10: 61) 

8. ُُ صِدْقٍُوحرحُُُنحُب حوَّأُْوحلحقحدْ ُجحاءحه م ُالْعِلْم ُإِنَُّزحقْ نحابحنُِإِسْرحائيِلحُم ب حوَّأحُ ُالطَّيِ بحاتُِفحمحاُاخْت حلحف واُححتَّّ ه مُْمِنح
ُي حقْضِيبَّرُحُ   )Yūnus (93 :10 ...كح

نحاُُمْر نحُف حلحمَّاُجحاءحُأحُ .9 ُبَّوحمِنُْخِزْيُِي حوْمِئِذٍُإِنَُّرحُُُنَّاصحالِاًُوحالَّذِينحُآمحن واُمحعحه ُبِرححْْحةٍُمُُُِنحَّي ْ ُالْقحوِي  ُه وح كح
 (Hūd 11: 66) الْعحزيِز ُُ
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يلٍُمحنْض ودٍُُُأحمْطحرْنحُوحُ... .10 ُُُ(82)عحلحي ْهحاُحِجحارحةًُمِنُْسِجِ    )Hūd 82 :11-(83 ...كحُرحبُِ م سحوَّمحةًُعِنْدح

ُالن ورُِبِِِذْنُُِأحنْ زحلْنحاهُ تحابٌُكُِ... .11 ُالظ ل محاتُِإِلَّح ُمِنح ُالنَّاسح ُلتِ خْرجِح   )Ibrāhīm (1 :14 ...مُْرحبِ ُُِإلِحيْكح

ُمِنْك مُْوحلحقحدُُُُْلِمْنحاوحلحقحدُْعحُ .12 ُُُُعحلِمْنحاُالْم سْت حقْدِمِيْح ُيُحْش ر ه مُْبَّكحُوحإِنَُّرحُ( 24)الْم سْتحأْخِريِنح  ... ُه وح

(al-Ḥijr 15: 24-25) 

فُحُُُعحلْنحاوحجحُ .13 آُي حتحيِْْ اُللَّيْلُِوحُُُمحححوْنحُاللَّيْلحُوحالن َّهحارح فُحضْلًاُمِنُْرحُُُجحعحلْنحاُآيحةح ت حغ وا لُتِ حب ْ مُ بْصِرحةً اُلن َّهحارِ    ...ك مُْبُِ آيحةح
17: 12) Isrā’-al( 

مُُْ .14 ُالْق ر ونُِمِنُْب حعْدُِن وحٍُوحكحفحىُبِرحُُُأحهْلحكْنحاُوحكح   )Isrā’-al  (17 :17...كحُبُِ مِنح

15. ُُ دُ ك لاًّ ءُِمِنُْعحطحاءُِرحُُنَِّ  ءُِوحهحؤ لح   )Isrā’-al (20 :17 ...كحُبُِ هحؤ لح

ُُُق  لْنحاوحإِذُُْ .16 ُإِنَّ ُبًِلنَّاسُِرحبَّلحكح ُأحححاطح   )Isrā’-al (60 :17 ...كح

نحاوحلحئِنُُْ .17 َُُُّشِئ ْ نحابًِلَّذِيُُُلحنحذْهحبح ي ْ ُبهُُُُِِأحوْحح د ُلحكح ُتَحِ لح ُثُ َُّ نحاُإلِحيْكح ُرححْْحةًُمِنُُْ(86)وحكِيلًاُُُُعحلحي ْ إِلَّ
  )Isrā’-al 86 :17-(87 ...كحُبِ رُحُ

18. ُُ تُِرحُُنحْزيِوحكحذحلِكح ي  ؤْمِنُْبِِيَح ُوحلحُْ   )āhāṬ (127 :20 ...هُِبُِ محنُْأحسْرحفح

19. ُُ ُمحا ُإِلَّح ن حيْكح ُتح دَّنَُّعحي ْ نْ يحاُلنِ حُُُمحت َّعْنحاُوحلح ُرحُفْتِن حُبهُِِأحزْوحاجًاُمِن ْه مُْزحهْرحةحُالحْيحاةُِالد  ُخحيٌُْبُِ ه مُْفِيهُِوحرزِْق  كح
 (Ṭāhā 20: 131)وحأحبْ قحىُُ

نحاُقحدُُْوحلحُ .20 ُُُُآت حي ْ ُالْف رْقحانحُوحضِيحاءًُوحذكِْراًُللِْم تَّقِيْح  ... مُْبَُّ الَّذِينحُيَحْشحوْنحُرحُ( 48)م وسحىُوحهحار ونح

(al-Anbiyā’ 21: 48-49) 

سِك وهُ ُُه مُُُْمحنْسحكًاُُُجحعحلْنحاُُأ مَّةٍُُُلِك لُِ  .21  ... كحُرحبُِ ُُإِلَّحُُُوحادعُْ ُُالْْحمْرُُُِفُُُِي  نحازعِ نَّكحُُُفحلاحُُُنح

(al-Ḥajj 22: 67) 

اُُُبًِلْعحذحابُُُِه مُْأحخحذْنحُُوحلحقحدُْ .22   )Mu’minūn-al (76 :23 ...مُْرحبِ ُِلُُُِاسْتحكحان واُُفحمح

نحةًُأحتحصْبِ ونحُوحكحانحُُُجحعحلْنحاوحُ... .23 ُبحصِياًُُرحبُ ب حعْضحك مُْلبِ حعْضٍُفِت ْ   )Furqān-al (20 :25كح
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24. ُُ ُالْم جْرمِِيْحُوحكحفحىُبِرحُُجحعحلْنحاوحكحذحلِكح   )Furqān-al 31 :25) …كحُبُِ لِك لِ ُنحبٍِ ُعحد وًّاُمِنح

تنِحاإِنََّّحاُي  ؤْمِن ُبُِِ .25 دًاُوحسحبَّح واُبِِحمْدُِرحُُُيَح ر واُبِحاُخحر واُس جَّ ُإِذحاُذ كِ    )tSajda-al (15 :32 ...مُْبِ ُِالَّذِينح

يْهُُُِبحيْْحُُُي حعْمحلُ ُُمحنُُُْالِْْنُِ ُُوحمِنحُُالْقِطْرُُُِعحيْْحُُُلحهُ ُُسحلْنحاوحأحُ... .26 ُ )Saba’-al 12 :34) …بِ هُِرحُُُبِِِذْنُُُِيحدح

ُعحلحىُُُرحب كحُوحُُُشحكٍُ ُُفُُِمِن ْهحاُه وحُُُمَِّنُُُْبًِلْآخِرحةُُُِي  ؤْمِنُ ُُمحنُُُْعْلحمحُلنِ حُُُإِلَُُّس لْطحانٍُُُمِنُُُْعحلحيْهِمُُُْلحهُ ُكحانحُُُوحمحا .27

 (al-Saba’ 34: 21) ُُححفِيظٌُُُشحيْءٍُُُك لُِ 

  )ḍāṢ (24 :38ُُ...بَّهُ رحُُُفحاسْت حغْفحرحُُُف حت حنَّاهُ ُُأحنََّّحاُدحاو ودُ ُُوحظحنَُّ... .28

دحىُُُإِذُُْأحي وبحُُعحبْدحنحُُُوحاذكْ رُْ .29   )ḍāṢ (41 :38 ...الشَّيْطحانُ ُُمحسَّنِحُُأحنُِ ُُهُ بَّرُحُُُنح

 ...كحُبِ رُحُُوحرححْْحتُ ُُس خْريًَُُّب حعْضًاُُب حعْض ه مُُُْليِ حتَّخِذحُُُدحرحجحاتٍُُُب حعْضٍُُُف حوْقحُُُب حعْضحه مُُُْف حعْنحاُوحرحُ... .30

(al-Zukhruf 43: 32) 

  )Dukhān-al 5 :44-(6 ...كحُرحبُِ ُُمِنُُُْرححْْحةًُ( 5) ُُم رْسِلِيْحُُُك نَّاُُُإِنَُُُّعِنْدِنحُُُمِنُُُْأحمْراً .31

نحاوحُ .32 ن حه مُْإِنَُّرحُآت حي ْ ُمِنُْب حعْدُِمحاُجحاءحه م ُالْعِلْم ُب حغْيًاُب حي ْ ُالْْحمْرُِفحمحاُاخْت حلحف واُإِلَّ ُي حقْضِيُبَّه مُْبحيِ نحاتٍُمِنح كح
ن حه مُُْ   )tJāthiya-al (17 :45 ...ي حوْمحُالْقِيحامحةُِب حي ْ

ُُُُنحسْت حنْسِخُ ُُنَّاُكُ ُنَُُّإُِ... .33 ت مُْت حعْمحل ونح كُ ن ْ مُْفُِرحب ُ فحأحمَّاُالَّذِينحُآمحن واُوحعحمِل واُالصَّالِحاتُِف حي دْخِل ه مُُُُْ( 29)محا
  )tJāthiya-al 29 :45-(30 ...رححْْحتِهُِ

ُبِحُِ... .34   )ūrṬ-al (48 :52 ...كحُرحبُِ وحسحبِ حُْبِِحمْدُُُِعْي نِنحافحإِنَّكح

 الْعحظِيمُِ كحُرحبُِ فحسحبِ حُْبًِسْمُُُُِ(73)هحاُتحذْكِرحةًُوحمحتحاعًاُللِْم قْوِينحُُعحلْنحاجحُُنَحْنُ  .35
74)-56: 73 tWāqi‘a-al( 

ُعِمْرحانحُالَّتُِِأححْصحنحتُْف حرْجحهحاُف حُ .36  ... ابِ حُفِيهُِمِنُْر وحِنحاُوحصحدَّقحتُْبِكحلِمحاتُِرحُُُن حفحخْنحاُوحمحرْيَححُابْ نحتح

66: 12) rīmḥTa-al( 

ُالسَّعِيُُُُِأحعْتحدْنحُوحُ... .37 كُحفحر واُبُُُِ(5) لَح مُْعحذحابح ُجحهحنَّمحُرحبِ ُِوحللَِّذِينح   )Mulk-al 5 :67-(6 ...مُْعحذحاب 
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  )Jinn-al (17 :72 ...رحبِ هُِمُْفِيهُِوحمحنُْي  عْرِضُْعحنُْذكِْرُُِفْتِن حهُ لنِ حُ .38

ُت حنْزيِلًاُُُُن حزَّلْنحاُُُنَحْنُ ُإِنَُّ .39 ُالْق رْآنح   )Insān-al 23 :76-(24 ...بِ كحُفحاصْبُِْلِ كْمُِرحُُُ( 23)عحلحيْكح

نحاُُوحإِذحاُُ .40 لْنحاُبحُشِئ ْ ُُُ(28)أحمْثحالَح مُْت حبْدِيلًاُُُدَّ ذِهُِتحذْكِرحةٌُفحمحنُْشحاءحُاتََّّحذحُإِلَّح  ُسحبِيلًاُرحبِ هُِإِنَُّهح

(al-Insān 76: 28-29) 

نحاأحُُُإِنَُّ .41   )awtharK-al 1 :108-(2ُُوحانَْحرُُُْكحُرحبُِ لُُِفحصحلُِ ( 1)ُُالْكحوْث حرحُُُكحُعْطحي ْ
 

Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب datang dengan tujuannya, menyerlahkan 

keagungan dan kekuasaan Allah (al-A‘rāf: 137), memperingatkan tentang keesaanNya (al-

An‘ām: 38, al-Isrā’: 12, al-Sajdat: 15), mengisyaratkan kepada janji Allah (al-An‘ām: 108, 

al-Dukhān: 5-6), memberikan perhatian kepada sifatNya (Ibrāhīm: 1) dan menyerlahkan 

pujian kepadaNya (al-Isrā’: 17) (al-Bannāniy, 1993; Abū al-Su‘ūd, 2004), menambahkan 

ancaman Allah SWT (Yūnus: 61, Hūd: 66, 82-83) dan memuliakan nabi Muhammad SAW 

(al-An‘ām: 114, al-A‘rāf : 142, 143, Yūnus: 93, al-Ḥijr: 24-25, al-Isrā’: 86-87, al-Furqān: 

20) (al-Bannāniy, 1993; Abū al-Su‘ūd, 2004). 

Di samping itu, iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran juga berbentuk KGN pertama jamak  ُنَحْن 

kepada KGN ketiga ُه وح. Sampelnya dinyatakan dalam jadual seperti berikut: 
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1. (al-Isrā’ 17: 1)ُ ُُُالسَّمِيع ُالْبحصِي تنِحاُإِنَّه ُُه وحُ وْلحه ُلُِن ريِحهُ ُمِنُُْآيَح رحكْنحاُُُحح  ...بًحُ

لُتِحشْقحىُُُُأحنْ زحلْنحاُمحاُُ .2 اُلْق رْآنح لُِمحنُْيَحْشحىُُُُ(2) عحلحيْكح تُحذْكِرحةً ُوحالسَّمحاوحاتُُُِلحقحُنُْخحُت حنْزيِلًاُمَُُِّ( 3)إِلَّ الْْحرْضح
 (Ṭāhā 20: 2-4) الْع لحىُُ

ُُُُقْذِفُ بحلُْن حُ .3 ُزحاهِقٌُوحلحك م ُالْوحيْل ُمَِّاُتحصِف ونح ُعحلحىُالْبحاطِلُِف حيحدْمحغ ه ُفحإِذحاُه وح محنُْفُُُِهُ وحلحُُُ( 18)بًِلحْقِ 
 (al-Anbiyā’ 21: 18-19)  ...السَّمحاوحاتُِوحالْْحرْضُِ

تِحاُم عْرضِ ونحُُُُجحعحلْنحاوحُ .4 ُُوحُ( 32)السَّمحاءحُسحقْفًاُمَحْف وظاًُوحه مُْعحنُْآيَح ُاللَّيْلحُوحالن َّهحارحُه وح  ... الَّذِيُخحلحقح
(al-Anbiyā’ 21: 32-33) 

هُ أحفحمحنُْوحُ .5 كُحمحنُْمحُعحدْنح قِيهِ ُلح ُت َّعْنحاُوحعْدًاُححسحنًاُف حه وح ُي حوْمحُالْقِيحامحةُِمِنح ه وح نْ يحاُثُ َُّ ه ُمحتحاعحُالحْيحاةُِالد 
  )ṣaṣQa-al 61 :28-(62 ...هِمُْنحادِيوحي حوْمحُي ُ ُُ( 61)الْم حْضحريِنحُ

ُوحمِنُْن وحٍُوحإِبْ رحاهِيمحُوحم وسحىُوحعِيسحىُابْنُِمحرْيَححُُُأحخحذْنحُوحإِذُُْ .6 ُمِيثحاق حه مُْوحمِنْكح ُالنَّبِيِ يْح مِن ْه مُُُُْخحذْنحُُوحأحُمِنح
  )7zāb ḥA-al :33-(8 ...الصَّادِقِيْحُُُسْأحلحُليِحُُُ( 7)مِيثحاقاًُغحلِيظاًُُ

تنِحاُُُفُُُِي  لْحِد ونحُُُالَّذِينحُُُإِنَُّ .7 نحاُُيَحْفحوْنحُُلحُُُآيَح ُي حوْمحُُُآمِنًاُُيَحْتُُُِمحنُُُْأحمُُْخحيٌُُُْالنَّارُُُِفُُِي  لْقحىُُأحفحمحنُُْعحلحي ْ
ت مُُُْمحاُُُاعْمحل واُُالْقِيحامحةُِ  )ilatṣṣFu (40 :41ُُبحصِيٌُُُت حعْمحل ونحُُُبِحاُُهُ إِنَُُّشِئ ْ

ُنحُ .8 ُالْْحمْثحال    )asyrḤ-al 21 :59-(22 ...اللََُّ ُُه وحُ( 21)اُللِنَّاسُِلحعحلَّه مُْي حت حفحكَّر ونحُضْربِ حُوحتلِْكح
 

Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KGN ketiga ُه وح datang dengan tujuan, 

menyerlahkan keagungan dan kekuasaan Allah (al-Isrā’: 1, Ṭāhā: 2-4), mengisyaratkan 

kepada janjiNya (al-Aḥzāb: 7-8) dan menegaskan bahawa Allah jua yang menciptakan alam 

semesta (al-Anbiyā’: 32-33). 

Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran juga berbentuk pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن 

kepada KA ُالرَّحْْحان dan ini disenaraikan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.4: Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA لرَّحْحانُا  

Bil. Ayat 

ُعحلحيْهِم ُالَّذِيُُ... .1 نحاُلتِ حت ْل وح ي ْ ُوحه مُْيحكْف ر ونحُبًُُُِأحوْحح   )Ra‘d-al (30 :13 ...لرَّحْْحنُِإلِحيْكح

يْ نحامحعحُن وحٍُوحمِنُْذ رِ يَّةُِإِبْ رحاهِيمحُوحإِسْرحائيِلحُوحمَِّنُُُُْحْححلْنحاوحمَِّنُُْ... .2 نحاوحاُُهحدح ُُُجْت حب حي ْ ت  إِذحاُت  ت ْلحىُعحلحيْهِمُْآيَح
  )Maryam (58 :19 ...الرَّحْْحنُِ

ُبُِِ .3 كُحفحرح ُالَّذِي تنِحاُأحف حرحأحيْتح َُّمحالًُوحوحلحدًاُُُُيَح ُلْح وتحيْح ُُُُ( 77)وحقحالح ُعِنْدح ُأحمُِاتََّّحذح عحهْدًاُُُالرَّحْْحنُِأحطَّلحعحُالْغحيْبح
(Maryam 19: 77-78) 

 ي  عْبحد ونحُُُآلَِحةًُُُالرَّحْْحنُُُِد ونُُُِمِنُُْعحلْنحاأحجحُُس لِنحارُ ُُمِنُُُْق حبْلِكحُُُمِنُُْأحرْسحلْنحاُمحنُُُْوحاسْأحلُْ .4
(al-Zukhruf 43: 45) 

 

Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA ُالرَّحْْحان datang dengan tujuannya, iaitu 

mengisyaratkan kepada keluasan rahmat Allah (al-Ra‘d: 30, Maryam: 77-78) (Abū al-Su‘ūd, 

2004). 

Terdapat juga pertukaran KGN Ilahi dalam al-Quran yang melibatkan iltifāt KGN pertama 

jamak  ُنَحْن kepada KA الْعحزيِز dan ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut: 
 

Jadual 4.5: Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA الْعحزيِز 

Bil. Ayat 

نْ يحاُُالسَّمحاءحُُُزحي َّنَّاوحُ... .1   )ilatṣṣFu (12 :41ُُالْعحلِيمُُُِالْعحزيِزُُُِت حقْدِيرُ ُُذحلِكحُُُوححِفْظاًُبِحصحابيِححُُُالد 
 

Iltifāt kategori ini juga datang dengan tujuan tertentu, iaitu menyerlahkan keagungan dan 

kekuasaan Allah (Abū al-Su‘ūd, 2004). 

Iltifāt KGN pertama sebagai multafat ‘anhu tidak hanya melibatkan KGN pertama jamak 

 yang ditukarkan kepada KNK أحنحُ Terdapat multafat ‘anhu kategori KGN pertama tunggal .نَحْنُ 

ketiga الله (jadual 4.6), iltifāt KGN pertama ُأحنح kepada KNK  ُرحب (jadual 4.7) dan iltifāt KGN 

pertama ُأحنح kepada KA ُِذِيُالْعحرْش (jadual 4.8). 
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Jadual 4.6: Pertukaran KGN pertama ُأحنح kepada KNK الل 

Bil. Ayat 

ُاللََّحُُإِنَُُُّ(57)أحنُْي طْعِم ونُُُِأ ريِدُ مِن ْه مُْمِنُْرزِْقٍُوحمحاُُُُريِدُ محاُأُ  .1  ...الرَّزَّاقُ ه وح

(al-Dhāriyāt 51: 57-58) 
 

Jadual 4.7: Pertukaran KGN pertama ُأحنح kepada KNK  ُرحب 

Bil. Ayat  

1.  ... ُمِنُُُْذُِكْريُُُِبحلُُْلحمَّاُُيحذ وق واُُعحذحابُُُِ)8(  أحمُُُْعِنْدحه مُُُْخحزحائِنُ ُُرححْْحةُُُِرحُبُِ كحُ  بحلُُُْه مُُُْفُُُِشحكٍُ 
(Ṣād 38: 8-9) 

ُأُ  .2   )Ma‘ārij-al (40 :70 ...الْمحشحارقُُُِِبُِ بِرحُُُقْسِمُ فحلاح
 

Jadual 4.8: Pertukaran KGN pertama ُأحنح kepada KA ُْرْشُعحُذِيُال  

Bil. Ayat 

ُُ(16)الْحْوحارُِالْك نَّسُُِ(15)بًِلْخ نَّسُُُِأ قْسِمُ فحلاحُ .1 ُُُ(17)وحاللَّيْلُِإِذحاُعحسْعحسح ُ(18) وحالص بْحُِإِذحاُت حن حفَّسح
كُحريٍَُُِ ُرحس ولٍ ُُ ذِيُق  وَّةٍُُُ( 19)إِنَّه ُلحقحوْل    )Takwīr-al 15 :81-(20 محكِيٍُُُْذِيُالْعحرْشُِعِنْدح

 

Berdasarkan jadual-jadual, iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الله (jadual 4.1) 

mencapai kekerapan penggunaan tertinggi dengan 48 kali pengulangan penggunaannya. 

Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَح ن kepada KA الْعحزيِز (jadual 4.5), KGN pertama tunggal ُأحنح kepada 

KNK الله (jadual 4.6) dan KGN pertama ُأحنح kepada KA ُُالْعحرْشذِي  (jadual 4.8) didapati hanya 

sekali diserlahkan dalam al-Quran. Kategori bagi iltifāt KGN pertama multafat ‘anhu dan 

peratusan pengulangan penggunaannya dinyatakan dalam rajah 4.1 seperti berikut: 
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Terdapat juga iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dengan KGN pertama multafat ilayhi dan 

ini melibatkan tujuh kategori, iaitu KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن (jadual 4.9), 

iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن (jadual 4.10), iltifāt KGN ketiga ُه وح kepada 

KGN pertama jamak  ُنَحْن (jadual 4.11), iltifāt KA الرَّحْْحان kepada KGN pertama jamak ُْنُ نَح  

(jadual 4.12), iltifāt KNK الله kepada KGN pertama tunggal   ُأحنح (jadual 4.13), iltifāt KNK  ُرحب 

kepada KGN pertama tunggal ُأحنح (jadual 4.14) dan iltifāt KGN ketiga ُه وح kepada KGN 

pertama tunggal ُأحنح (jadual 4.15). Sampel setiap kategori dipaparkan dalam jadual-jadual 

seperti berikut: 

44%

39%

7%

3%

1%

1% 1%
1%

Rajah 4.1: Peratusan kategori iltifāt KGN pertama multafat 
‘anhu

Pertukaran ُ نَحْنkepada  الله

Pertukaran ُ نَحْنkepada   ُرحب

Pertukaran ُ نَحْنkepada  ُه وح

Pertukaran ُ نَحْنkepada الرَّحْْحان

Pertukaran ُ نَحْنkepada العحزيِز

Pertukaran ُ الله kepadaأحنح

Pertukaran ُ رحبُ  kepadaأحنح

Pertukaran ُ ذِيُ kepadaأحنح
الْعحرْشُ
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Jadual 4.9: Pertukaran KNK الل kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

Bil. Ayat 

1. ُُ ت  ُآيَح   )tBaqara-al (252 :2 ...هحان حت ْل وُُُاللََُِّتلِْكح

عحُُ .2 ُقحال واُإِنَُُُُّاللََُّ لحقحدُْسحِ ُالَّذِينح سحنحُُُاللََّحُق حوْلح  ...محاُقحال واُكْت بُ فحقِيٌُوحنَحْن ُأحغْنِيحاءُ 

(Āli ‘Imrān 3: 181)ُ
ُابتِْغحاءحُمحرْضحاتُُِ... .3 ُن ُ ُُاللََُِّوحمحنُْي حفْعحلُْذحلِكح   )Nisā’-al  (114 :4ُأحجْراًُعحظِيمًاؤْتيِهُِفحسحوْفح

ُا .4 ُبحنُِإِسْرحائيِلحُوحُُُللََُّ وحلحقحدُْأحخحذح   )tMāida-al (12 :5 ...مِن ْه مُ ُُب حعحثْ نحاُمِيثحاقح

ت مُْبًُُُِفحأحنَُّللََُِّ... .5 ت مُْآمحن ْ كُ ن ْ ُوحالْي حتحامحىُوحالْمحسحاكِيُِْوحابْنُِالسَّبِيلُِإِنْ ُللََُِّخُ  سحه ُوحللِرَّس ولُِوحلِذِيُالْق رْبَح
  )Anfāl-al (41 :8 ...عحلحىُعحبْدِنحُُُأحنْ زحلْنحاُوحمحاُُ

ُإلِحيْهِمُْأحجحل ه مُْف حُُُاللََُّ وحلحوُْي  عحجِ ل ُُ .6 ُاسْتِعْجحالَح مُْبًِلخحْيُِْلحق ضِيح ُي حرْج ونحُُُنحذحرُ للِنَّاسُِالشَّرَّ الَّذِينحُلح
  )Yūnus (11 :10 ...لقِحاءحنحُ

7. ُُ ُعحلحىُشحيْءٍُوحمحنُُُْاللََُّ ضحرحبح ُي حقْدِر  لْ وكًاُلح  ... ُمِنَّاُرزِْقاًُححسحنًارحزحقْ نحاهُ محثحلًاُعحبْدًاُمِح

16: 75) lḥNa-al( 

كُحفحر واُوحصحد واُعحنُْسحبِيلُِ .8 ابًًُزدِْنحُُُاللََُِّالَّذِينح   )lḥNa-al (88 :16 ...ه مُْعحذح

ُلَح مُْأحوْليِحاءحُمِنُْد ونهُُُِِاللََُّ وحمحنُْي حهْدُُِ .9 دح ُالْم هْتحدُِوحمحنُْي ضْلِلُْف حلحنُْتَحِ  ...ه مُْي حوْمحُالْقِيحامحةُِش رُ وحنَحُُُْف حه وح
17: 97) Isrā’-al( 

ُأحنْ عحمحُُ .10 ُالَّذِينح ُمِنُْذ رِ يَّةُِآدحمحُوحمَِّنُْحْححُُُاللََُّ أ ولحئِكح ُالنَّبِيِ يْح   )Maryam (58 :19 ...لْنحاعحلحيْهِمُْمِنح

كُحفحر واُوحيحص د ونحُعحنُْسحبِيلُُِ .11 ُالَّذِينح  ...ه ُللِنَّاسُِسحوحاءًُجحعحلْنحاوحالْمحسْجِدُِالحْرحامُِالَّذِيُُُُاللََُِّإِنَّ

22: 25) ajjḤ-al( 

ةُُُِوحالْم قِيمِيُُُأحصحابح مُُُْمحاُُُعحلحىُُُوحالصَّابِريِنحُُُق  ل وب  مُُُْوحجِلحتُُُْاللََُّ ُُذ كِرحُُُإِذحاُُالَّذِينحُ .12 ُه مُْرحزحقْ نحاُُوحمَِّاُُُالصَّلاح
 )ajjḤ-al (35 :22ُُي  نْفِق ونحُ

 ... الْْحرْضُُُِفُُُِه مُْكَّنَّامحُُُإِنُُُْالَّذِينحُُُ(40)ُُعحزيِزٌُُُلحقحوِيٌُُُّاللََّحُُُإِنَُُُّي حنْص ر هُ ُُمحنُُْاللََُّ ُُوحلحي حنْص رحنَُّ .13

41)-22: 40ajj Ḥ-al( 
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Jadual 4.9, sambungan 

Bil. Ayat 

ن حه مُُُْيُحْك مُ ُللََُُِّي حوْمحئِذٍُُُالْم لْكُ  .14  ُوحالَّذِينحُُ(56)ُُالنَّعِيمُُُِجحنَّاتُُُِفُُِالصَّالِحاتُُُِوحعحمِل واُُآمحن واُُفحالَّذِينحُُُب حي ْ

ب واُُكحفحر وا تنِحابُُُِِوحكحذَّ   )ajjḤ-al 56 :22-(57 ...يَح

15. …ُُ ُُُُعْلحمحنَُّالَّذِينحُصحدحق واُوحلحي حُُُاللََُّ ف حلحي حعْلحمحنَّ ُي حعْمحل ونحُالسَّيِ ئحاتُِأحنُُُْ(3)الْكحاذِبِيْح ُالَّذِينح أحمُْححسِبح
  )Ankabūt-al‘ 3 :29-(4 ...سْبِق ونحُيحُ

ُُاذكْ ر واُنعِْمحةحُُ .16   )zābḥA-al (9 :33 ...عحلحيْهِمُْريًُِاُوحج ن ودًاُُرْسحلْنحاُعحلحيْك مُْإِذُْجحاءحتْك مُْج ن ودٌُفحأحُاللََِّ

ححُُُأحرْسحلحُُُالَّذِيُُُللََُّ وحا .17   )irṭFā (9 :35 ... محيِ تٍُُُب حلحدٍُُُإِلَّحُُهُ س قْنحاُفحُُُسحححابًًُُف حت ثِيُ ُُالرِ يَح

  )irṭFā (27 :35 ...ثْححرحاتٍُُُبهُُُِِخْرحجْنحاُفحأحُُُمحاءًُُالسَّمحاءُُُِمِنحُُأحنْ زحلحُُُاللََّحُُُأحنَُُّت حرحُُُأحلحُْ .18

تنِحابُُُِِوحكحان واُُق  وَّةًُُُمِن ْه مُُُْأحشحدُ ُه وحُُُخحلحقحه مُُْالَّذِيُُاللََّحُُُأحنَُُُّي حرحوْاُُلحُْأحوحُ... .19  )ilatṣṣFu (15 :41ُُيَحْححد ونحُُُيَح

اءُُِجحزحاءُ ُُذحلِكحُ .20 تنِحابُُُِِكحان واُُبِحاُُجحزحاءًُُالْخ لْدُُُِدحارُ ُُفِيهحاُلَح مُُُْالنَّارُ ُُاللََُُُِّأحعْدح  يَحْححد ونحُُُيَح

41: 28) ilatṣṣFu( 

21. ُُ ت  ُآيَح ُبًِلحْقُِ ن حت ْل وُُُاللََُِّتلِْكح   )tJāthiya-al (6 :45 ...هحاُعحلحيْكح

للََُِّ .22 ُأحُُ(7)عحزيِزاًُححكِيمًاُُُُاللََُّ ج ن ود ُالسَّمحاوحاتُِوحالْْحرْضُِوحكحانحُُُُوح ُشحاهِدًارْسحلْنحاإِنَّ  ... كح

8)-48: 7 ḥFat-al( 

ي  ؤْمِنُْبًُِ .23   )ḥFat-al (13 :48للِْكحافِريِنحُسحعِياًُُُُأحعْتحدْنحُُُنَُّوحرحس ولهُِِفحإُُُِللََُِّوحمحنُْلحُْ

24. ُُ ُب حعْدحُمحوْتِحاُقحدُُُْاللََّحُاعْلحم واُأحنَّ تُُُِب حي َّنَّاُيُ ْيِيُالْْحرْضح   )adīdḤ-al (17 :57  ...لحك م ُالْآيَح

25. ُُ ُالَّذِينحُيُ حاد ونح ُمِنُْق حبْلِهِمُْوحقحدُُُْاللََّحُإِنَّ ُالَّذِينح كُ بِتح كُحمحا بِت وا كُ  تٍُُُأحنْ زحلْنحاُوحرحس ولحه   ( 5)...آيَح

58: 5) tMujādala-al( 
  Univ

ers
iti 

Mala
ya



146 

Jadual 4.9, sambungan 

Bil. Ayat 

اُ .26 أُحنْصحارح كُ ون وا اُلَّذِينحُآمحن وا أُحي  هحا ُُُلُلََُِّيَح إُِلَّح لُلِْححوحاريِِ يْحُمحنُْأحنْصحاريِ اُبْن ُمحرْيَحح ُعِيسحى ُُُاللََُِّكحمحاُقحالح قحالح
ُُ    ...الَّذِينحُآمحن واُُأحيَّدْنحُفحآمحنحتُْطحائفِحةٌُمِنُْبحنُِإِسْرحائيِلحُوحكحفحرحتُْطحائفِحةٌُفحُُُاللََُِّالحْوحاريِ ونحُنَحْن ُأحنْصحار 

61: 14) affṢ-al( 

  )Taghābun-al (8 :64 ...أحنْ زحلْنحاوحرحس ولهُِِوحالن ورُِالَّذِيُُُُللََُِّفحآمِن واُبًُِ .27

ت مُْفحإِنََّّحاُعحلحىُرحُُُاللََّحُوحأحطِيع واُُ .28 ُفحإِنُْت حوحلَّي ْ غ ُالْم بِيْ ُُُس ولنِحاُوحأحطِيع واُالرَّس ولح  ( 12)الْبحلاح

64: 12) Taghābun-al( 

ب هُ  .29 نحاُإُُِإِنَُُُّ(24)ُُالْْحكْبححُُُالْعحذحابحُُُاللََُّ ُُف حي  عحذِ  بح مُُُْلحي ْ   )tGhāsyiya-al 24 :88-(25ُُإِيَح

تحهُُُِلحُُُْلحئِنُُُْكحلاَُّ(  14)ُُي حرحىُُُاللََّحُُُبِحِنَُُُّي حعْلحمُُُْأحلحُْ .30  )Alaq-al‘ 14 :96-15(ُُبًِلنَّاصِيحةُُُِنحسْفحعًاُلحُُُي حن ْ

 

Iltifāt KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن datang dengan tujuan, menyerlahkan 

keagungan dan kekuasaan Allah (al-Baqarat: 252, al-Nisā’: 114, al-Māidat: 12, al-Naḥl: 75, 

al-Isrā’: 97, Fāṭir: 9, 27, al-Taghābun: 8), menzahirkan kemurkaanNya (Āli ‘Imrān: 181, 

Yūnus: 11, al-Naḥl: 88) dan memuliakan nabi Muhammad SAW (al-Anfāl: 41) (al-Bannāniy, 

1993; Abū al-Su‘ūd, 2004). 

Terdapat juga iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن dan sampelnya dipaparkan 

dalam jadual 4.10 seperti berikut: 
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Jadual 4.10: Pertukaran KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

Bil. Ayat 

ُقحدُْجحاءحك مُْب  رْهحانٌُمِنُُْ .1 ُأحي  هحاُالنَّاس   )Nisā’-al (174 :4...  أحنْ زحلْنحامُْوحُرحبِ كُ يَح

اُصِرحاط ُرحُ .2 ُم سْتحقِيمًاُقحدُْفحُبُِ وحهحذح تُُُِصَّلْنحاكح   )An‘ām-al (126 :6 ...الْآيَح

ُيَحْر ج ُن حبحات ه ُبِِِذْنُِ .3 ُُرحبُِ وحالْب حلحد ُالطَّيِ ب  كُحذحلِكح ُنحكِدًا ُيَحْر ج ُإِلَّ ُلح تُُُِن صحرِ فُ هُِوحالَّذِيُخحب ثح  ...الْآيَح
7: 58) A‘rāf-al( 

ُرحُ... .4 كُحلِمحت  ُعحلحىُبحنُِإِسْرحائيِلحُبِحاُُبُِ وحتحَّتْ ُالْ سْنَح ُيحصْنحع ُفِرْعحوْن ُوحق حوْم هُ ُُدحمَّرْنحُصحبح واُوحُكح كُحانح  ...محا

7: 137) A‘rāf-al( 

ُالَّذِينحُاتََّّحذ واُالْعِجْلحُسحي حنحالَ  مُْغحضحبٌُمِنُُْ .5 ُنحُْرحبِ ُِإِنَّ نْ يحاُوحكحذحلِكح ُُُزيِمُْوحذِلَّةٌُفُِالحْيحاةُِالد  يِنح  الْم فْتّح

7: 152) A‘rāf-al( 

تُِرحُ .6 ب واُبِِيَح كُحذَّ ُمِنُْق حبْلِهِمْ أْبُِآلُِفِرْعحوْنحُوحالَّذِينح   )Anfāl-al (54 :8 ...ه مُْأحهْلحكْنحامُْفحُبِ ُِكحدح

ُأحنُْرحأحىُب  رْهحانحُرحُ... .7 ُلنِحُبُِ لحوْلح كُحذحلِكح  )Yūsuf  (24 :12...عحنْه ُالس وءحُُُصْرِفحُهِ

  )Isrā’-al (8 :17 ...ع دْنحُك مُْأحنُْي حرْحْححك مُْوحإِنُْع دْت ُُْرحبُ عحسحىُُ .8

ُأحعْلحم ُبِحنُْفُِالسَّمحاوحاتُِوحالْْحرْضُِوحلحقحدُْفحُبُ وحرحُ .9 ُالنَّبِيِ يْحُُُضَّلْنحاُكح   )Isrā’-al (55 :17 ...ب حعْضح

يحةٌُآمحن واُبِرحُ... .10   )Kahfi-al (13 :18ه مُْه دًىُُدْنحُمُْوحزُِبِ ُِإِنََّ مُْفِت ْ

تْمًاُمحقْضِيًّاُُبُِ كحانحُعحلحىُرحُ... .11 ُحح ُات َّقحوْاُُن  نحجِ يثُ َُُُُّ( 71)كح  )Maryam 71 :19-(72  ...الَّذِينح

دحىُرحُ .12 ُإِذُْنح ُبَّوحأحي وبح ُأحرْححم ُالرَّاحِِْيْح ُوحأحنْتح ُمحسَّنِحُالض ر  نحاُُ( 83)ه ُأحنِ  ب ْ  ... لحهُ ُُفحاسْتحجح

84)-21: 83 Anbiyā’-al( 
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Jadual 4.10, sambungan 

Bil. Ayatُ
دحىُرحُ .13 ُإِذُْنح ُخحيْ ُالْوحارثِِيْحُبَّوحزحكحريََّ ُتحذحرْنُِف حرْدًاُوحأحنْتح ُلح نحا( 89)ه ُرحبِ  ب ْ  ... لحهُ ُُفحاسْتحجح

90)-21: 89Anbiyā’ -al( 

كُحانحُ .14 ُي حُرحبُ وحمحا ُالْق رحىُححتَّّ ُم هْلِكح تنِحافُِأ مِ هحاُرحس ولًُي حت ْل وُعحلحيْهِمُُُْب ْعحثحُكح  ...آيَح

28: 59) ṣaṣQa-al( 

وْفاًُوحطحمحعًاُوحمَِّاُرحُبَُّ يحدْع ونحُرحُ... .15  )tSajda-al (16 :32ُُه مُْي  نْفِق ونحُزحقْ نحامُْخح

تُُِ .16 ُبِِيَح ُعحن ْهحاُإُِرحبِ هُِوحمحنُْأحظْلحم ُمَِّنُْذ كِ رح أحعْرحضح تحقِم ونحُُُنَُُّثُ َُّ ُالْم جْرمِِيْحُم ن ْ  مِنح

32: 22) tSajda-al( 

ةحُُُوحأحقحام واُُمُْبِ ُِلرِحُُُاسْتحجحاب واُُوحالَّذِينحُ .17 ن حه مُُُْش ورحىُُُوحأحمْر ه مُُُْالصَّلاح  ُي  نْفِق ونحُُُه مُْزحقْ نحارحُُُوحمَِّاُُب حي ْ

42: 38) Syūrā-al( 

ن حه مُُُْسحمْنحاقحُُنَحْنُ ُُبِ كحُرحُُُرححْْحتحُُُي حقْسِم ونحُُُأحه مُْ .18 نْ يحاُُالحْيحاةُُُِفُُُِمحعِيشحت حه مُُُْب حي ْ  ... الد 

43: 32) Zukhruf-al( 

كُ لَُّشحيْءٍُبِحِمْرُُِ .19 ُنحُْرحبِ حُت دحمِ ر  كُحذحلِكح محسحاكِن  ه مْ  ... الْقحوْمحُالْم جْرمِِيْحُُُزيِاُفحأحصْبحح واُلُي  رحىُإِلَُّ

46: 25) Ahqāf-al( 

ُبِحُِبِ كحُوحاصْبُِْلِ كْمُِرحُ .20   )ūrṬ-al (48 :52 ...عْي نِنحاُُفحإِنَّكح

ُمحغْل وبٌُفحانْ تحصِرُُْبَّهُ فحدحعحاُرحُ .21 ُالسَّمحاءُُُِفحتححْنحاُف حُُ(10) ُأحنِ    )Qamar-al 10 :54-(11 ...أحبْ وحابح

ءُُِ .22 ُآلح نُِرحبِ كُ فحبِأحيِ  بًح نُُُُِن حفْر غُ سحُُُ(30)محاُت كحذِ    )mānḥRa-al 30 :55-(31لحك مُْأحي هحُالث َّقحلاح

23. ...ُُ عِنْدح اءُ  يق ونحُوحالش هحدح ُه م ُالصِ دِ  ب واُبُِِرحبِ ُِأ ولحئِكح كُحفحر واُوحكحذَّ تنِحامُْلَح مُْأحجْر ه مُْوحن ور ه مُْوحالَّذِينح  ...يَح

57: 19)adīd Ḥ-al( 

نحافحححُُُهُِاُوحر س لُِبِ حُوحكحأحيِ نُْمِنُْق حرْيحةٍُعحتحتُْعحنُْأحمْرُِرحُ .24   )alaqṬ-al  (8 :65...هحااسحب ْ
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Bil. Ayatُ
ُعِنْدحُرحُ .25 ُللِْم تَّقِيْح ُنحجْعحل ُُأحف حُ(  34)مُْجحنَّاتُِالنَّعِيمُُِبِ ُِإِنَّ كُحالْم جْرمِِيْح  الْم سْلِمِيْح

35)-68: 34 Qalam-al( 

ُُُُبُِ ت حنْزيِلٌُمِنُْرحُ .26 ُُُُ( 43)الْعحالحمِيْح نحاُوحلحوُْت حقحوَّلح  )tāqqaḤ-al 43 :69-(44الْْحقحاوِيلُِ ب حعْضحُُُعحلحي ْ

  Ma‘ārij-(al (40 :70 ادِر ونحُلحقحُُإِنَُّالْمحشحارقُِِوحالْمحغحارِبُُُِبُِ رحُ... .27

28. ...ُُ ُإِلَّح ابًًُُأحنْذحرْنحُُُإِنَُُُّ(39) هُِمحآبًًُُرحبُِ فحمحنُْشحاءحُاتََّّحذح   )Nabā’-al 39 :78-(40 ...قحريِبًاك مُْعحذح
 

Iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن datang dengan tujuannya, menyerlahkan 

keagungan dan kekuasaan Allah (al-An‘ām: 126, al-A‘rāf: 58, al-Isrā’: 55), menzahirkan 

kemurkaanNya (al-A‘rāf : 137, 152, al-Anfāl: 54), menegaskan janjiNya (al-Qalam: 34-35) 

dan memuliakan nabi Muhammad SAW (al-Nisā’: 174, al-Ṭūr: 48) (al-Bannāniy, 1993; Abū 

al-Su‘ūd, 2004). 

Selain itu, iltifāt KGN pertama multafat ilayhi juga berbentuk pertukaran KGN ketiga ُه وح 

kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن. Sampel kategori ini dipaparkan dalam jadual 4.11 seperti 

berikut: 
 

Jadual 4.11: Pertukaran KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن  

Bil. Ayat 

 ... س ل نحارُ ُُت حوحف َّتْهُ ُُالْمحوْتُ ُُأحححدحك مُ ُُجحاءحُُإِذحاُُححتَُُُّّححفحظحةًُُُعحلحيْك مُُُْرْسِلُ وحي ُ ُُعِبحادِهُُِف حوْقحُُُالْقحاهِرُ ُُه وحُوحُ .1
6: 61) An‘ām-al( 

تُُُِفحصَّلْنحاُُُقحدُُُْوحالْبححْرُُُِالْبحُِ ُُظ ل محاتُُِفُُِبِحاُُلتِ حهْتحد واُُالن ج ومحُُُلحك مُ ُُجحعحلحُُُالَّذِيُُُه وحُوحُ .2   ...الْآيَح
6: 97) An‘ām-al( 
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Bil. Ayat 

تُُُِفحصَّلْنحاُُقحدُْ وحم سْت حوْدحعٌُُفحم سْت حقحرٌُُُّوحاحِدحةٍُُُن حفْسٍُُُمِنُُُْأحنْشحأحك مُُُْالَّذِيُُُه وحُوحُ .3  …الْآيَح

6: 98) An‘ām-al( 

 ...شحيْءٍُُُك لُِ ُُن حبحاتحُُُبهُُُِِخْرحجْنحاُفحأحُُُمحاءًُُالسَّمحاءُُُِمِنحُُأحنْ زحلحُُُالَّذِيُُُه وحُوحُ .4

6: 99) An‘ām-al( 

ُإِذحاُأحق حلَّتُْسحححابًًُثقِحالًُسُ ُُه وحُوحُ .5 ُب شْراًُبحيْْحُيحدحيُْرححْْحتِهُِححتَّّ حح  ... هُ قْنحاُالَّذِيُي  رْسِل ُالرِ يَح

7: 57)A‘rāf -al( 

ُالَّذِيُُ .6 ُالْمحسْجِدُِالْْحقْصحىُالَّذِيُُُُأحسْرحىس بْححانح ُالْمحسْجِدُِالحْرحامُِإِلَّح رحكْنحاُبعِحبْدِهُِلحيْلًاُمِنح  ...ححوْلحهُ ُُبًح
17: 1) Isrā’-al( 

ُالَّذِينحُزحعحمْت مُْفحدحعحوْه مُْف حلحمُْيحسْتحجِيب واُلَح مُْوحُُُي حق ولُ وحي حوْمحُُ .7 د واُش رحكحائِيح ن حه مُْمحوْبقًِاُُُجحعحلْنحانح  ب حي ْ

(al-Kahfi 18: 52) 

ُالسَّمحاءُِمحاءًُفحُُُأحنْ زحلحُوحُ... .8 ُُُُأحخْرحجْنحامِنح  )āhāṬ (53 :20بهُِِأحزْوحاجًاُمِنُْن حبحاتٍُشحتَّّ

ُإلِحهٌُمِنُْد ونُِ .9 ُُُُهُِوحمحنُْي حق لُْمِن ْه مُْإِنِ    )Anbiyā’-al (29 :21...ُجحهحنَّمحُنحْزيِهُِفحذحلِكح

ُمحُ... .10 ُعحلحيْهُِدحليِلًاُُُُجحعحلْنحاُه ُسحاكِنًاُثُ َُّعحلحُلْححُُُشحاءحُالظِ لَُّوحلحوُُُُْدَُّكحيْفح  )Furqān-al (45 :25الشَّمْسح

ُب شْراًُبحيْْحُيحدحيُْرححْْحتِهُِوحُُُوحه وحُ .11 حح ُالسَّمحاءُِمحاءًُطحه وراًُُُأحنْ زحلْنحاُالَّذِيُأحرْسحلحُالرِ يَح  مِنح

25: 48) Furqān-al( 

ُالسَّمحاءُِمحاءًُفحُُُنْ زحلحُوحأحُ .12 نحالحك مُْمِنح ائِقحُُُأحنْ ب حت ْ   )Naml-al (60 :27 ...بهُِِححدح

ُُاف حلحمَّاُنحَّ .13 نحاليِحكْف ر واُبِحاُُُ( 65) الْبحِ ُإِذحاُه مُْي شْركِ ونحُه مُْإِلَّح  )Ankabūt-al‘ 65 :29-(66. ..ه مُْآت حي ْ

 ... ك مُْرحزحقْ نحاُلحك مُْمحثحلًاُمِنُْأحنْ ف سِك مُْهحلُْلحك مُْمِنُْمحاُمحلحكحتُْأحيُْحان ك مُْمِنُْش رحكحاءحُفُِمحاُُُُضحرحبحُ .14

30: 28) Rūm-al( 

دٍُت حرحوْنَححاُُُُلحقحُخحُ .15 يِدحُبِك مُْوحبحُُوحأحلْقحىالسَّمحاوحاتُِبغِحيُِْعحمح ُأحنُْتح كُ لِ ُدحابَّةٍُُُُثَُّفُِالْْحرْضُِرحوحاسِيح فِيهحاُمِنْ

ُالسَّمحاءُِمحاءًُُُأحنْ زحلْنحاوحُ   )Luqmān (10 :31 ...مِنح

ُالْبحِ ُفحمِن ْه مُْم قْتحصِدٌُوحمحاُيَحْححد ُبُِِاف حلحمَّاُنحَّ... .16 تنِحاه مُْإِلَّح   )Luqmān  (32 :31...يَح

نْ يحاُُُالسَّمحاءحُُُي َّنَّاوحزحُُُأحمْرحهحاُُُسححاءٍُُك لُِ ُفُُُُِوْححىُأحوُحُ... .17   )ilatṣṣFu (12 :41 ...وححِفْظاًُُبِحصحابيِححُُُالد 
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Jadual 4.11, sambungan 

Bil. Ayat 

ينُُُِمِنحُُلحك مُُُْشحرحعحُ .18 نحاأحُُوحالَّذِيُُن وحًاُُبهُُُِِوحصَّىُُُمحاُُالدِ  ي ْ   )Syūrā-al (13 :42 ...إِلحيْكحُُُوْحح

ةًُُُبهُُُِِأحنْشحرْنحُفحُُُبقِحدحرٍُُُمحاءًُُالسَّمحاءُُُِمِنحُُن حزَّلحُُُالَّذِيوحُ .19 تًاُب حلْدح   )Zukhruf-al (11 :43 ...محي ْ

  )āqqatḤ-al 10 :69-(11 ...ك مُْلْنحاُلحمَّاُطحغحىُالْمحاء ُحْححُُُنَُّإُُُِ( 10)ه مُْأحخْذحةًُرحابيِحةًُُخحذحُفحأحُ... .20

 )A‘lā-al 7 :87-(8ُُللِْي سْرحىُُُكحُيحسِ رُ وحن ُ ُُ( 7)ُُيَحْفحىُُوحمحاُالْحْهْرحُُُي حعْلحمُ ُُإِنَّهُ ... .21

 

Iltifāt KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن datang dengan tujuan, 

menyerlahkan keagungan dan kekuasaan Allah (al-An‘ām: 97, 98, 99, al-Kahfi: 52, Ṭāhā: 

53, al-Furqān: 45, 48, al-Naml: 60, Luqmān: 10, Fuṣṣilat: 12, al-Syūrā: 13, al-Zukhruf: 11), 

memuliakan nabi Muhammad SAW (al-An‘ām: 61), mencela golongan kafir (al-A‘rāf: 57) 

dan menyerlahkan keberkatan, kemuliaan dan keagungan Masjid al-Aqsa (al-Isrā’: 1) (al-

Bannāniy, 1993; Abū al-Su‘ūd, 2004). 

Di samping itu, terdapat pertukaran KA ُالرَّحْْحان kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن dan 

sampelnya dipaparkan dalam jadual seperti berikut: 
 
 

Jadual 4.12: Pertukaran KA الرَّحْحان kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

Bil. Ayat 

  )Zukhruf-al (36 :43 ...شحيْطحانًُُُلحهُ ُُقحيِ ضُْن ُ ُُالرَّحْْحنُُُِذكِْرُُُِعحنُُْي حعْشُ ُُوحمحنُْ .1
 

Iltifāt KGN pertama multafat ilayhi tidak hanya melibatkan KGN pertama jamak  ُنَحْن. Ini 

kerana terdapat multafat ilayhi berbentuk KGN pertama tunggal ُأحنح. Contohnya, iltifāt KNK 

 kepada KGN pertama رحبُ  iltifāt KNK ,(jadual 4.13) أحنحُ kepada KGN pertama tunggal الله

tunggal ُأحنح (jadual 4.14) dan iltifāt KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama tunggal ُأحنح (jadual 

4.15). 
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Jadual 4.13: Pertukaran KNK الل kepada KGN pertama ُأحنح 

Bil. Ayat 

تُُِ .1 كُحفحر واُبِِيَح ُيحئِس واُمِنُْرحُُوحلقِحائهُُُِِاللََُِّوحالَّذِينح   )Ankabūt-al‘ (23 :29 ...حْْحتُِِأ ولحئِكح

  )tanaḥMumta-al 1 :60( ...يرحبِ ك مُْإِنكُ نت مُْخحرحجْت مُْجِهحادًاُفُِسحبِيلُُُِللََُِّأحنُت  ؤْمِن واُبًُِ... .2
 

Jadual 4.14: Pertukaran KNK  ُرحب kepada KGN pertama ُأحنح 

Bil. Ayat 

ذْه ُوحكِيلًاُُُُبُ رحُ .1 ُفحاتََِّّ ُه وح ُإلِحهحُإِلَّ وحاصْبُِْعحلحىُمحاُي حق ول ونحُوحاهْج رْه مُْهحجْراًُ(  9)الْمحشْرقُِِوحالْمحغْرِبُِلح
يلًاُُ بِيْحُذحرْنُُِوحُُُ( 10)جَحِ   )Muzammil-al 1073 :-. (11.. وحالْم كحذِ 

  )Insyiqāq-al 15 :84-16(بًِلشَّفحقُُُُِأ قْسِمُ ُُفحلاحُُُ( 15)ُُبحصِياًُُبهُُُِِكحانحُُُرحبَّهُ ُُإِنَُُُّب حلحى .2
 

Jadual 4.15: Pertukaran KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama ُأحنح 

Bil. Ayat 

نحنَُّوحلحيُ ... .1 لحن َُّلَح مُْوحلحي ُ ُُارْتحضحىلَح مُْدِين حه م ُالَّذِيُُُُمحكِ  وْفِهِمُْأحمْنًاُي حُبحدِ   ... عْب د ونحنُِه مُْمِنُْب حعْدُِخح

(al-Nūr 24: 55) 
 

Berdasarkan jadual, pertukaran KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن (jadual 4.9) 

mencapai pengulangan penggunaan tertinggi, iaitu 30 kali kekerapan penggunaannya dalam 

al-Quran. Manakala iltifāt KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama ُأحنح (jadual 4.15) dilihat hanya 

sekali diserlahkan berbanding dengan kategori iltifāt KGN Ilahi yang selainnya. Peratusan 

kekerapan penggunaan iltifāt KGN pertama multafat ilayhi dinyatakan dalam rajah 4.2 

seperti berikut: 
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4.3       Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt KGN 
Ilahi dalam al-Quran 

Objektif kedua kajian ialah menganalisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Perbincangan dimulakan dengan analisis 

multafat ‘anhu dan multafat ilayhi yang membentuk iltifāt KGN llahi berpandukan tafsiran 

al-Quran yang muktabar. Seterusnya, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

terhadap multafat ‘anhu dan multafat ilayhi dianalisis berdasarkan rujukan tatabahasa 

36%

33%

25%

1%
2% 2% 1%

Rajah 4.2: Peratusan kategori iltifāt KGN pertama multafat 
ilayhi

Pertukaran ُاللهkepada  ُنَحْن

Pertukaran ُ نَحْنُ  kepadaرحب 

Pertukaran ُ نَحْنُ  kepadaه وح

Pertukaran ُالرَّحْْحانkepada  ُنَحْن

Pertukaran ُاللهkepada ُأحنح

Pertukaran ُ أحنحُ kepadaرحب 

Pertukaran ُ أحنحُ kepadaه وح
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Melayu sekaligus persamaan dan perbezaan prosedur terjemahan yang diaplikasi oleh 

mereka diperhalusi. 
 
 
4.3.1       Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt KGN 
pertama Multafat ‘anhu 

Analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN pertama 

multafat ‘anhu dihuraikan berpandukan pendekatan terjemahan taksonomi Vinay dan 

Darbelnet (2000). Iltifāt pola ini mempunyai lapan kategori, iaitu pertukaran KGN pertama 

jamak  ُنَحْن kepada KNK الله, pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب, pertukaran 

KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KGN ketiga ُه وح, pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada 

KA ُالرَّحْْحان, pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA الْعحزيِز, pertukaran KGN pertama 

tunggal ُأحنح kepada KNK  ُرحب, pertukaran KGN pertama tunggal ُُأحنحُ  kepada KNK الله dan 

pertukaran KGN pertama tunggal ُأحنح kepada KA اُلْعحرُْ. شُُذِي  Namun, berdasarkan persampelan 

bertujuan, hanya sampel tertentu yang mengandungi salah satu daripada enam kategori ini 

dipilih dan dianalisis, iaitu iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الله, iltifāt KGN 

pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب, iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KGN ketiga ُه وح, 

iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA الرَّحْْحان, iltifāt KGN pertama tunggal ُأحنح kepada 

KNK  ُرحب dan iltifāt KGN pertama tunggal ُأحنح kepada KA ذِيُالْعحرْش. 
 
 
4.3.1.1        Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt 
KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الل 

Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK اُلله terbentuk apabila multafat ‘anhu [  [نَححنُ 

ditukarkan kepada multafat ilayhi [الله] dan entiti kedua-dua KGN tersebut adalah sama, iaitu 

Allah (Ṭabl, 1998). 11 sampel dipilih secara bertujuan [purposive sampling] daripada jumlah 
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keseluruhan, iaitu 48 data yang berkaitan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الله. 

Sampel-sampel berkenaan dianalisis seperti berikut: 
 
 
Sampel 1 
 

لُْنعِْمحةحُُاللََُِّ...)211(ُ﴾ نحاه مُْمِنُْآيحةٍُبحيِ نحةٍُوحمحنُْي  بحدِ  مُُْآت حي ْ كُح  ﴿سحلُْبحنُِإِسْرحائيِلح
 

Iltifāt KGN Ilahi dipaparkan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.16: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 211 surah al-Baqarat 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Bertanyalah kepada bani Israel, 
berapa banyak keterangan yang 
telah kami berikan kepada 
mereka (sedang mereka masih 
ingkar juga)? Dan sesiapa 
menukar nikmat keterangan 
Allah…(211)” (surah al-Baqarat 
2: 211) 

 

 نَحْنُ 
“kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Tanyakanlah bani Israel: 
Berapa banyak bukti kebenaran 
yang telah Kami kurniakan 
kepada mereka. Dan sesiapa 
yang menukarkan nikmat 
Allah…(211)” (surah al-Baqarat 
2: 211) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini adalah KGN  ُنَحْن pada kata نحا  yang ditukarkan kepada آت حي ْ

KNK الله dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Teknik literal jenis 

morfem bebas digunakan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan 
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multafat ‘anhu  ُنَحْن dan multafat ilayhi الله. Namun, terjemahan KGN berkenaan, iaitu “kami” 

[terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami” [terjemahan Yusoff Zaky] berbeza daripada 

sudut awalan kata. Dalam TFZQ, terjemahan disertakan dengan huruf besar di awal kata 

memandangkan entiti KGN  ُنَحْن pada kata نحا  ,ialah Allah. Dalam kaedah tatabahasa Melayu آت حي ْ
suatu KGN Ilahi ditulis awalannya dengan huruf besar (Nik Safiah et al., 2011). Namun, 

terjemahan KGN  ُنَحْن dalam TPAR dinyatakan awalannya dengan huruf kecil [kami]. Maka, 

ini menyebabkan kekaburan entiti KGN dalam terjemahan sekaligus mewujudkan 

miskonsepsi dalam kalangan pembaca sasaran. 

Kata kerja نحا  ”yang diterjemahkan kepada “kami berikan نَحْنُ  dengan iltifāt KGN آت حي ْ

[terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami kurniakan” [terjemahan Yusoff Zaky] 

memperlihatkan pemilihan kata yang lebih relevan oleh Yusoff Zaky. Ini kerana dalam 

sistem bahasa Melayu, kata “kurnia” merujuk kepada perlakuan yang dikhususkan kepada 

Tuhan atau raja (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015). Maka, penggunaan kata “kurnia” 

oleh Yusoff Zaky dalam menterjemahkan kata نحا نحاُ adalah selari dengan konteks kata آت حي ْ  آت حي ْ
yang berkisarkan perlakuan Tuhan. 
 
 
Sampel 2 
 

ُالْق رحىُن حُ﴿ ب واُمِنُْق حُُُق صُ تلِْكح كُحذَّ كُحان واُليِ  ؤْمِن واُبِحا ُمِنُْأحنْ بحائهِحاُوحلحقحدُْجحاءحتْ مُْر س ل ه مُْبًِلْبحيِ نحاتُِفحمحا ُعحلحيْكح كُحذحلِكح بْل 
 ُ﴾(101)…اللََُّ يحطْبحع ُُ

 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.17: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 101 surah al-A‘rāf 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Negeri-negeri (yang telah Kami 
binasakan) itu, Kami ceritakan 
sebahagian dari khabar 
beritanya kepadamu (wahai 
Muhammad); dan sesungguhnya 
telah datang kepada mereka 
rasul-rasul mereka dengan 
keterangan-keterangan yang 
nyata (mukjizat), sesudah itu 
mereka tidak juga beriman 
kepada apa yang mereka telah 
mendustakannya dahulu. 
Demikianlah Allah 
meteraikan…(101)” (surah al-
A‘rāf 7: 101) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
wajib 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Itulah negeri-negeri (yang telah 
binasa), yang Kami ceritakan 
sebahagian dari cerita-ceritanya 
kepada kamu dan sesungguhnya 
penduduk-penduduk (negeri itu) 
telah didatangi oleh rasul-rasul 
mereka membawa berbagai-
bagai bukti yang nyata, tetapi 
mereka tidak sekali-kali beriman 
kepada apa yang telah didustakan 
mereka sebelum ini. Demikianlah 
Kami menutup…(101)” (surah al-
A‘rāf 7: 101) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan, 
teknik transposisi 
wajib 
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Ayat tersebut memperlihatkan pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata  ُن حق ص kepada 

KNK الله dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 1998). Teknik literal 

jenis morfem bebas digunakan dalam TPAR dan TFZQ untuk menterjemahkan multafat 

‘anhu [  dengan huruf besar di awal kata bertujuan mengisyaratkan bahawa entiti [Kami] [نَحْنُ 

“Kami” ialah Tuhan. Namun, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan pendekatan 

berbeza ketika menterjemahkan multafat ilayhi [الله] pada rangkai kata ُ يحطْبحع ُالله. Kata الله [Allah] 

diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara literal jenis morfem sekaligus menunjukkan 

penggunaan pola KN Ilahi yang tidak selari dalam TPAR [Kami – Allah]. 

Yusoff Zaky menterjemahkan kata الله secara eksplisitasi kategori pengkhususan [Kami] 

sekaligus menyerlahkan penggunaan KN Ilahi yang selari dalam TFZQ [Kami – Kami]. 

Meskipun pendekatan Yusoff Zaky menyebabkan hilangnya ciri iltifāt KGN Ilahi dalam 

TFZQ, namun ini memudahkan pembaca sasaran memahami bahawa perlakuan 

menceritakan khabar [  dilakukan oleh  [يحطْبحعُ ] dan perlakuan menutup hati orang kafir [ن حق صُ 

entiti yang sama, iaitu “Kami”. Selain itu, rangkai kata يحطْبحع ُاللهُ     dengan multafat ilayhi [ للها ] 

datang pola predikat-subjek, iaitu P [ ُيحطْبحع] - S [اُلله]. Memandangkan ayat dalam sistem bahasa 

Melayu tidak dimulakan dengan elemen predikat, maka teknik transposisi wajib digunakan 

ketika menterjemahkan rangkai kata  ُيحطْبحع ُالله, iaitu S [Allah] - P [meteraikan] [terjemahan 

Abdullah Basmeih] dan S [Kami] - P [menutup] [terjemahan Yusoff Zaky]. 
 
 
Sampel 3 
 

ث  رحتُْوحأحنَُّاللََّحُُمحعحُالْم ؤْمِنِيْحُ)19(ُ﴾ كُح ئًاُوحلحوْ  ﴿وحإِنُْت حع ود واُن حُع دُُُْوحلحنُْت  غْنِحُعحنْك مُْفِئ حت ك مُْشحي ْ
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.18: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 19 surah al-Anfāl 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…Dan jika kamu kembali 
(memusuhinya), Kami juga 
kembali (menolongnya 
mengalahkan kamu); dan 
golongan (angkatan perang) 
kamu tidak sekali-kali akan dapat 
menyelamatkan kamu sedikitpun, 
sekalipun ia lebih ramai dan 
(yang demikian itu adalah 
kerana) sesungguhnya Allah 
beserta orang-orang yang 
beriman (19)” (surah al-Anfāl 8: 
19) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“(yang 
demikian 
itu 
adalah 
kerana) 
Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis penambahan 
maklumat 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…dan jika kamu kembali 
(menentang rasulullah) nescaya 
Kami kembali kepada 
permusuhan, sedangkan 
kumpulan kamu tidak akan dapat 
mempertahankan kamu sedikit 
pun walaupun sebanyak mana 
bilangan mereka. Dan 
sesungguhnya Allah tetap 
bersama para mukmin” (surah al-
Anfāl 8: 19) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 
 
 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
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Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat tersebut adalah KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata ُْن حع د yang 

ditukarkan kepada KNK الله dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). 

Multafat ‘anhu [  yang diterjemahkan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky sebagai [نَحْنُ 

“Kami” menunjukkan penggunaan teknik literal jenis morfem bebas dalam penterjemahan 

iltifāt dan huruf besar pada awal kata. Pengaplikasian huruf besar ini menepati sistem bahasa 

Melayu yang mana awalan KGN Ilahi perlu ditulis dengan huruf besar (Nik Safiah et al., 

2011). Meskipun begitu, terjemahan Yusoff Zaky bagi kata ُْن حع د yang mengandungi iltifāt 

KGN  ُنَحْن, iaitu “Kami kembali kepada permusuhan” berkemungkinan menyebabkan 

pembaca sasaran beranggapan bahawa KGN “Kami” yang dimaksudkan tidak merujuk 

kepada Tuhan memandangkan kata “permusuhan” mengandungi denotasi negatif dalam 

bahasa Melayu (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015). 

Teknik literal jenis morfem bebas juga digunakan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

ketika menterjemahkan multafat ilayhi [الله] [Allah]. Selain itu, Abdullah Basmeih 

mengaplikasikan teknik eksplisitasi kategori penambahan maklumat sebelum 

menterjemahkan KNK اُلله. Rangkai kata “yang demikian itu adalah kerana” ditambah antara 

terjemahan multafat ‘anhu [  meskipun tiada [الله] dengan terjemahan multafat ilayhi [نَحْنُ 

padanannya dalam teks sumber. Ini bertujuan meminimumkan kesan pertukaran KGN Ilahi 

dalam TPAR, iaitu daripada KGN “Kami” kepada KNK “Allah”. 
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Sampel 4 
 

نحافحإُِ...﴿  ُ﴾)(46 شحهِيدٌُعحلحىُمحاُي حفْعحل ونحُُُاللََُّ محرْجِع ه مُْثُ َُُُُّلحي ْ
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.19: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 46 surah Yūnus 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…maka kepada Kamilah tempat 
kembali mereka; kemudian Allah 
yang memberi keterangan 
mengenai apa yang mereka 
lakukan (46)” (surah Yūnus 10: 
46) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…maka mereka akan tetap juga 
kembali kepada Kami, kemudian 
Allah tetap menyaksi segala 
perbuatan yang dilakukan 
mereka (46)” (surah Yūnus 10: 
46) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
wajib 
 

 

Ayat ini mengandungi iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن pada rangkai kata ُنحا  kepada KNK إلِحي ْ

 dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff الله

Zaky menerapkan teknik literal jenis morfem bebas untuk menterjemahkan multafat ‘anhu 

[ pada rangkai kataُُ [نَحْنُ  نحاُمحرْجِع ه مُْ  ”iaitu “maka kepada Kamilah tempat kembali mereka ,إلِحي ْ

[terjemahan Abdullah Basmeih] dan “mereka akan tetap juga kembali kepada Kami” 

[terjemahan Yusoff Zaky]. Rangkai kata ُُُِمُحرْجِع ه مُْإ نحا لحي ْ datang dengan pola predikat-subjek, iaitu 

P [ نحاإُِ لحي ْ ] - S [ُْمحرْجِع ه م]. Predikatnya berbentuk gabungan antara KSN ُإِلَّح [kepada] dengan KGN 

 Dalam sistem bahasa Melayu, suatu ayat tidak dimulakan dengan elemen .[Kami] نَحْنُ 
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predikat (Nik Safiah et al., 2011). Justeru, teknik transposisi wajib digunakan Yusoff Zaky 

untuk menterjemahkan rangkai kata نحاُمحرْجِع ه مُْ ُُإلِحي ْ . Rangkai kata ini yang berpolakan predikat-

subjek diterjemahkan kepada pola subjek-predikat [S [mereka akan tetap juga] - P [kembali 

kepada Kami]]. 

Maka fungsi kata bertukar, iaitu kata  ُمحرْجِع yang berbentuk kata nama dalam BSu 

diterjemahkan kepada laras kata kerja [kembali] bertujuan meraikan transposisi pola ayat. 

Berbeza dengan pendekatan Abdullah Basmeih yang mengekalkan pola ayat teks sumber [P 

نحا]  dalam terjemahannya, iaitu P [kepada Kamilah] – S [tempat kembali  [[محرْجِع ه مُْ] S - [إُِلحي ْ

mereka]. Ini menjadikan teks sasaran janggal. 
 
 
Sampel 5 
 

لْنحاُإِذحاُبحُوحُ﴿  ﴾(101...)أحعْلحم ُبِحاُي  نحزِ لُ ُُاللََُّ آيحةًُمحكحانحُآيحةٍُوحُُُدَّ
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.20: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 101 surah al-Naḥl 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Dan apabila Kami tukarkan 
satu ayat (al-Quran) untuk 
menggantikan ayat yang lain 
(yang dimansukhkan), dan Allah 
memang mengetahui akan  apa 
yang Ia turunkan…(101)” (surah 
al-Naḥl 16: 101) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 اللهُ 
“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
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Jadual 4.20, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan apabila Kami gantikan 
satu ayat (al-Quran) di tempat 
satu ayat (yang dimansuh) 
sedangkan Allah amat 
mengetahui tentang (ayat-ayat 
yang wajar diturunkan)…(101)” 
(surah al-Naḥl 16: 101) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 اللهُ 
“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan berbentuk KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata لْنحا  بحدَّ
yang ditukarkan kepada KNK الله dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 

1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan teknik literal jenis morfem bebas 

semasa menterjemahkan multafat ‘anhu [  .[Allah] [الله] dan multafat ilayhi [Kami] [نَحْنُ 

Namun, teknik terjemahan berkenaan menjadikan pola kata yang merujuk kepada Tuhan 

[Kami – Allah] adalah tidak sekata dalam TPAR dan TFZQ dan ini berkemungkinan 

mengundang kekeliruan kepada pembaca sasaran. Tambahan pula, Yusoff Zaky 

menggunakan kata hubung “sedangkan” antara terjemahan rangkai kata yang mengandungi 

multafat ‘anhu dan multafat ilayhi [ أُحعْلحمُ ُُإِذحاوحُ آُيحةٍُوحاللََّ  آُيحةًُمحكحانح لْنحا بحدَّ ] [dan apabila Kami gantikan 

satu ayat (al-Quran) di tempat satu ayat (yang dimansuh) sedangkan Allah amat 

mengetahui]. Kata “sedangkan” dalam bahasa Melayu ialah kata hubung yang 

menyerlahkaan perbezaan makna antara rangkai kata sebelum dengan rangkai kata 

selepasnya (Nik Safiah et al., 2011). Maka, ini menyukarkan pembaca TFZQ memahami 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
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Sampel 6 
 

ُف حتْحًاُم بِينًاُُُف حتححْنحاُُإِنَُّ﴿ ُُُُ(1)لحكح ُلحكح  ُ﴾(2)... اللََُّ ليِ حغْفِرح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.21: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 1-2 surah al-Fatḥ 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Sesungguhnya Kami telah 
membuka bagi perjuanganmu 
(wahai Muhammad) satu jalan 
kemenangan yang jelas nyata (1) 
Kemenangan yang dengan 
sebabnya Allah mengampunkan 
salah silapmu…(2)” (surah al-
Fatḥ 48: 1-2) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik pengguguran, 
teknik transposisi 
wajib  
 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Sesungguhnya Kami telah 
mengurniakan kepadamu satu 
kemenangan yang amat nyata (1) 
Agar Allah mengampunkan dosa-
dosa engkau…(2)” (surah al-Fatḥ 
48: 1-2) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik pengguguran, 
teknik transposisi 
wajib  
 

 

Dalam ayat ini, KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata rangkai kata ُفُ حتححْنحا  ditukarkan kepada إِنَّ

KNK الله dan kedua-dua KN berkenaan merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan dua teknik ketika menterjemahkan multafat ‘anhu 

[  yang نَحْنُ  iaitu teknik literal jenis morfem bebas dan teknik pengguguran. KGN ,[Kami] [نَحْنُ 

diulang sebanyak dua kali dalam rangkai kata ف حتححْنحا ُ  hanya diterjemahkan sekali [Kami] إِنَّ

tanpa repetisi. Selain itu, terjemahan rangkai kata ُاللهُ  ُلحكح ُُليِ حغْفِرح  yang mengandungi multafat 

ilayhi [ ُالله] [Allah] menunjukkan dua teknik terjemahan digunakan oleh Abdullah Basmeih 
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dan Yusoff Zaky, iaitu teknik literal jenis morfem bebas dan teknik transposisi wajib. 

Rangkai kata  ُُالله ُلحكح ] berpola predikat-subjek [P ليِ حغْفِرح  Dalam tatabahasa .[[اللهُ ] S - [ليِ حغْفِرحُ لحكحُ

Melayu, ayat tidak boleh dimulakan dengan elemen predikat. Maka, rangkai kata  ُُالله ُلحكح  ليِ حغْفِرح
diterjemahkan secara transposisi wajib, iaitu subjek-predikat [S [Allah] - P [mengampunkan 

salah silapmu]] [terjemahan Abdullah Basmeih] dan subjek-predikat [S [Allah] - P 

[mengampunkan dosa-dosa engkau]] [terjemahan Yusoff Zaky] serta multafat ilayhi اُلله 

[Allah] yang diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas. 
 
 
Sampel 7 
 

ُت حنْسحىُُقْرئُِ سحن ُ ﴿ ُفحلاح ُمحاُشحاءحُُ(  6)كح  ُ﴾(7...)اللََُّ إِلَّ
 

KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: ltifātI 
 

 A‘lā-al7 surah -KGN Ilahi dalam ayat 6 Iltifāt: Jadual 4.22 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Kami sentiasa menjadikan 
engkau (wahai Muhammad) 
dapat membaca (al-Quran) yang 
diturunkan kepadamu (dengan 
perantaraan Jibril) (6) Kecuali 
apa yang dikehendaki 
Allah…(7)” (surah al-A‘lā 87: 6-
7) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
wajib, teknik 
eksplisitasi jenis 
penambahan 
maklumat 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“(Wahai Muhammad!) Kami 
akan bacakan al-Quran 
kepadamu. Oleh itu, engkau tidak 
akan lupa (6) Kecuali apa yang 
dikehendaki Allah…(7)” (surah 
al-A‘lā 87: 6-7) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الله

“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
wajib 
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Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat berkenaan ialah KGN pertama jamak  ُنَحْن pada rangkai 

kata ُسحن  قْرئِ كح kepada KNK الله dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 

1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem 

bebas ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [  Namun begitu, laras terjemahan .[Kami] [نَحْنُ 

rangkai kata ُن  قْرُِئ كح ] dengan multafat ‘anhu سحُ  ,didapati berbeza dalam TPAR dan TFZQ [نَحْنُ 

iaitu “Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai Muhammad) dapat membaca (al-Quran) 

yang diturunkan kepadamu (dengan perantaraan Jibril)” [TPAR] dan “(Wahai 

Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu” [TFZQ]. Abdullah Basmeih 

menggunakan teknik eksplisitasi kategori penambahan maklumat yang mana rangkai kata 

“yang diturunkan kepadamu dengan perantaraan Jibril” ditambah meskipun tiada 

padanannya dengan teks asal. Berbeza dengan terjemahan Yusoff Zaky [Kami akan bacakan 

al-Quran kepadamu] yang menggambarkan seolah-olah terdapat entiti ramai yang 

membacakan nabi Muhammad SAW al-Quran. 

Multafat ilayhi [الله] [Allah] diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

secara literal jenis morfem bebas. Terjemahan rangkai kata شحاءحُاُلله dengan multafat ilayhi, 

iaitu “apa yang dikehendaki Allah” [terjemahan Abdullah Basmeih dan terjemahan Yusoff 

Zaky] memperlihatkan kewujudan teknik transposisi wajib. Pola rangkai kata شحاءحُاللهمحاُُ    ialah 

predikat [ُشحاءح] - subjek [الله] yang bermula dengan elemen predikat dan ini tergolong dalam 

ayat aktif. Oleh sebab sesuatu ayat dalam sistem bahasa Melayu tidak dimulakan dengan 

elemen predikat (Nik Safiah et al., 2011), maka perlunya transposisi wajib dalam 

penterjemahan rangkai kata شحاءحُالله. Maka, rangkai kata ُُشحاءحُالله   diterjemahkan kepada pola 

ayat pasif, iaitu [KKP [dikehendaki] + Objek tepat [Allah]] [terjemahan Abdullah Basmeih] 

dan [KKP [dikehendaki] + OT [Allah]] terjemahan Yusoff Zaky. Prosedur transposisi wajib 

berkenaan menyebabkan terdapat pertukaran fungsi kata, iaitu KKA [ُشحاءح] dalam BSu 
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diterjemahkan dengan KKP [dikehendaki]. Dalam kaedah tatabahasa Melayu, KKP yang 

disusuli dengan KNK perlu ditambah kata “oleh” (Nik Safiah et al., 2011). Maka, ayat ُُمحا
 .”wajar diterjemahkan kepada “apa yang dikehendaki oleh Allah شحاءحُالله

Daripada perbincangan tujuh sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah Basmeih 

dan Yusoff Zaky dinyatakan dalam jadual berikut:  
 
 
Jadual 4.23: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 

KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الل 

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 1 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas]  

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 2 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib] 

Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan + teknik 
transposisi wajib] 

Sampel 3 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 4 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib] 

Sampel 5 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 
 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 6 Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran + 
teknik transposisi wajib] 

Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran + 
teknik transposisi wajib] 
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Jadual 4.23, sambungan 

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 7 Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib 
+ teknik eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib] 

 

Jadual berkenaan menunjukkan lima pendekatan digunakan oleh Abdullah Basmeih 

ketika menterjemahkan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الله, iaitu terjemahan 

dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan 

dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik transposisi wajib], [pendekatan 

literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat] dan terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + 

teknik pengguguran + teknik transposisi wajib] dan [pendekatan literal jenis morfem bebas 

+ teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat]. 

Yusoff Zaky pula mengaplikasikan empat teknik terjemahan yang melibatkan teknik 

tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua teknik 

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik transposisi wajib] dan terjemahan dengan 

gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis 

pengkhususan + teknik transposisi wajib], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik 

pengguguran + teknik transposisi wajib]. Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung 

kepada teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [  [Kami] [نَحْنُ 

dan multafat ilayhi [الله] [Allah] dan ini sekaligus menyerlahkan pola kata yang tidak selari 

dalam menceritakan entiti ketuhanan. 
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4.3.1.2         Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt 

KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب 

Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب terbentuk apabila multafat ‘anhu [  [نَحْنُ 

ditukarkan kepada multafat ilayhi [  dan kedua-dua KN ini merujuk kepada entiti yang [رحبُ 

sama, iaitu Allah (Ṭabl, 1998). Bagi kategori ini, enam sampel dipilih secara bertujuan 

daripada jumlah keseluruhannya, iaitu 41 dan huraiannya adalah seperti berikut: 
 
 
Sampel 1 
 

ُزحُ...﴿ ُُُُي َّنَّاُكحذحلِكح إِلَّح  ﴾(108)…مُْمحرْجِع ه مُْرحبِ ُِلِك لِ ُأ مَّةٍُعحمحلحه مُْثُ َُّ
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.24: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 108 surah al-An‘ām 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…Demikianlah Kami 
memperelokkan pada pandangan 
tiap-tiap umat akan amal 
perbuatan mereka, kemudian 
kepada Tuhan merekalah tempat 
kembali mereka…(108)” (surah 
al-An‘ām 6: 108) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Demikianlah Kami jadikan 
setiap umat itu memandang elok 
kepada amalan-amalan mereka. 
Kemudian kelak mereka akan 
dipulangkan kepada Allah 
Tuhan mereka…(108)” (surah 
al-An‘ām 6: 108) 

 

 نَحْنُ 
“kami” 

 

 رحبُ 
“Allah 
Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis  penambahan 
maklumat, teknik 
transposisi wajib 
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Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat tersebut ialah KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata زحي َّنَّا kepada 

KNK ُِ رحب dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Teknik literal jenis 

morfem bebas digunakan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky semasa menterjemahkan 

multafat ‘anhu [  نَحْنُ  dengan huruf besar di awal kata memandangkan KGN [Kami] [نَحْنُ 

tersebut berkisarkan entiti ketuhanan. Daripada sudut penterjemahan multafat ilayhi [  [رحبُ 

pada rangkai kata ُُْرحبِ ِمُْمحرْجِع ه م  Abdullah Basmeih menerapkan teknik literal jenis morfem ,إِلَّح

bebas [Tuhan] manakala Yusoff Zaky menggunakan teknik eksplisitasi kategori 

penambahan maklumat [Allah Tuhan]. Dalam pada itu, rangkai kata مَّرْجِع ه م   رحبِ ِمُْ ُ ُُإِلَّح yang 

mengandungi multafat ilayhi [ ] berpolakan predikat-subjek, iaitu P [رحبُ  ُُ رحبِ ِمُْإِلَّح ] - S [ُْمحرْجِع ه م]. 
Maka, Yusoff Zaky menterjemahkan rangkai kata tersebut secara transposisi wajib 

memandangkan ayat dalam bahasa Melayu tidak dimulakan dengan elemen predikat (Nik 

Safiah et al., 2011). Rangkai kata مَّرْجِع ه م رحبِ ِمُْ ُ  diterjemahkan dalam TFZQ kepada pola إِلَّح

subjek-predikat, iaitu S [ُْمحرْجِع ه م] [mereka akan dipulangkan] - P [ُْرحبِ ِم ُ  kepada Allah] [إِلَّح

Tuhan mereka]. Teknik transposisi wajib ini juga menyebabkan fungsi kata berubah dalam 

teks sasaran, iaitu daripada kata nama  ُمحرْجِع [tempat kembali] kepada laras KKP 

[dipulangkan]. 
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Sampel 2 
 

﴿...ُُ نحاوحالَّذِينح ُأحنَّه ُم ن حزَّلٌُمِنُُْآت حي ْ ُي حعْلحم ونح ُبًِلحْقُِ رحبُِ ه م ُالْكِتحابح  ُ﴾(114...)كح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.25: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 114 surah al-An‘ām 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…Dan orang-orang yang Kami 
berikan Kitab, mengetahui 
bahawa al-Quran itu adalah 
diturunkan dari Tuhanmu 
dengan sebenar-
benarnya…(114)” (surah al-
An‘ām 6: 114) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…Dan orang-orang yang Kami 
kurniakan kitab suci kepada 
mereka memang mengetahui 
bahawa al-Quran itu adalah 
diturunkan dari Allah Tuhanmu 
dengan membawa 
kebenaran…(114)” (surah al-
An‘ām 6: 114) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 رحبُ 
“Allah 
Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis penambahan 
maklumat 

 

Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat ini melibatkan KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata نحا  آت حي ْ
kepada KNK  ُرحب dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas ketika 

menterjemahkan multafat ‘anhu [ نحا Namun, kata kerja .[Kami] [نَحْنُ   dengan multafat ‘anhu آت حي ْ

[  yang diterjemahkan sebagai “Kami berikan” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan [نَحْنُ 

“Kami kurniakan” [terjemahan Yusoff Zaky] memperlihatkan pemilihan kata yang lebih 

relevan oleh Yusoff Zaky. Ini kerana kata kerja نحا  melibatkan perlakuan Tuhan. Dalam آت حي ْ
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sistem bahasa Melayu, kata kurnia ialah perlakuan yang dinisbahkan kepada Tuhan dan raja 

(Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015). Daripada sudut penterjemahan multafat ilayhi [  ,[رحبُ 

Abdullah Basmeih menggunakan teknik literal jenis morfem bebas [Tuhan]. Berbeza dengan 

Yusoff Zaky yang menterjemahkan multafat ilayhi [  secara eksplisitasi kategori [رحبُ 

penambahan maklumat, [Allah Tuhan]. Penambahan maklumat “Allah” tersebut 

membolehkan pembaca TFZQ memahami bahawa Allah jua yang menurunkan al-Quran [ نَّهُ أحُ  

  .[م ن حزَّلٌُمِنُْرحبِ كحُ
 
 
Sampel 3 
 

ُالْْحرْضُِوحمحغحاربِححاُالَّتُُُُِِوْرحثْ نحاوحأحُ﴿ كُحان واُي سْتحضْعحف ونحُمحشحارقِح رحكْنحاُالْقحوْمحُالَّذِينح ُُُبًح كُحلِمحت  ُرحبُِ فِيهحاُوحتحَّتْ كح
 ُ﴾(137)...الْ سْنَحُ

 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 

 
Jadual 4.26: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 137 surah al-A‘rāf 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Dan Kami wariskan kepada 
kaum (bani Israel) yang telah 
tertindas itu akan daerah-daerah 
timur (Palestin) dan daerah-
daerah baratnya, yang Kami 
telah melimpahkan berkat 
padanya. Dan telah sempurna 
kalimah Allah (janjiNya) yang 
baik…(137)” (surah al-A‘rāf 7: 
137) 

 
نُ نَحُْ  

“Kami” 

 

 رحبُ 
“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan 
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Jadual 4.26, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan Kami telah wariskan 
kepada kaum bani Israel yang 
telah tertindas itu negeri-negeri 
di timur dan di barat yang Kami 
berkatinya dengan kesenangan-
kesenangan. Dan kini telah 
terlaksanalah keputusan-
keputusan yang baik dari 
Tuhanmu…(137)” (surah al-
A‘rāf 7: 137) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas  

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan berkisarkan pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن 
pada kata رحكْنحا ,أحوْرحثْ نحا  dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah رحبُ  kepada KNK بًح

(Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu [  diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff [Kami] [نَحْنُ 

Zaky secara literal jenis morfem bebas dengan huruf besar di awal kata. Ini membolehkan 

pembaca sasaran mengetahui bahawa perlakuan mewariskan daerah [أحوْرحثْ نحا] dan perlakuan 

memberkati daerah tersebut [ رحكْنحابًحُ ] adalah perlakuan entiti “Kami”. Terjemahan multafat 

ilayhi [  pula memperlihatkan teknik eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah] diterapkan [رحبُ 

oleh Abdullah Basmeih manakala Yusoff Zaky masih cenderung kepada teknik literal jenis 

morfem dalam penterjemahannya [Tuhan]. 
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Sampel 4 
 

صِدْقٍُوحرحُُُب حوَّأْنحُوحلحقحدُُْ﴿ ُجحاءحه م ُالْعِلْم ُإِنَُّرحُزحقْ نحابحنُِإِسْرحائيِلحُم ب حوَّأحُ ُالطَّيِ بحاتُِفحمحاُاخْت حلحف واُححتَّّ ُبَّه مُْمِنح كح
 ُ﴾(93)...ي حقْضِي

 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah: 

 
Jadual 4.27: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 93 surah Yūnus 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Dan sesungguhnya Kami telah 
menempatkan bani Israel di 
negeri yang baik (sesudah Kami 
binasakan Firaun), dan Kami 
mengurniakan mereka dengan 
benda-benda yang baik. Maka 
mereka tidak berselisihan 
(mengenai nabi Muhammad 
melainkan) setelah datang 
kepada mereka pengetahuan 
(dari bukti-bukti yang nyata). 
Sesungguhnya Tuhanmu akan 
menghukum…(93)” (surah Yūnus 
10: 93) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan sesungguhnya Kami telah 
menempatkan bani Israel di 
tempat kediaman yang benar-
benar teguh dan Kami kurniakan 
rezeki-rezeki yang baik kepada 
mereka. Kemudian mereka tidak 
berselisih kecuali setelah datang 
ilmu pengetahuan. Sesungguhnya 
Allah Tuhanmu akan mengadili 
di antara mereka…(93)” (surah 
Yūnus 10: 93) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 رحبُ 
“Allah 
Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis penambahan 
maklumat Univ

ers
iti 

Mala
ya



175 

Dalam ayat berkenaan terdapat pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata ُب حوَّأْنح dan رحزحقْ نحا 
kepada KNK  ُرحب dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Teknik literal 

jenis morfem bebas diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika 

menterjemahkan multafat ‘anhu [  dengan disertakan huruf besar di awal kata [Kami]  [نَحْنُ 

memandangkan KGN ini berentiti ketuhanan. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi 

[  secara literal jenis morfem bebas [Tuhan] رحبُ  Abdullah Basmeih menterjemahkan kata ,[رحبُ 

manakala Yusoff Zaky menterjemahkannya secara eksplisitasi kategori penambahan 

maklumat [Allah Tuhan]. Kata “Allah” yang ditambah dalam terjemahan membolehkan 

pembaca sasaran memahami bahawa Allah jua yang mengadili bani Israel [ُُي حقْضِي  .[إِنَُّرحبَّكح
 
 
Sampel 5 
 

ُبِحُِ...﴿  ُ﴾(48...)كحُرحبُِ وحسحبِ حُْبِِحمْدُُُِعْي نِنحافحإِنَّكح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah: 

Jadual 4.28: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 48 surah al-Ṭūr 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah 
Basmeih dalam TPAR: 
 
“…kerana sesungguhnya 
engkau tetap terselamat 
dalam pemeliharaan serta 
pengawasan Kami dan 
bertasbihlah dengan memuji 
Tuhanmu…(48)” (surah al-
Ṭūr 52: 48) 
 
 
 
 
 
 

 

 نَحْنُ 
“pemeliharaan 

serta 
pengawasan 

Kami” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis penambahan 
maklumat, teknik 
literal jenis morfem 
bebas 
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Jadual 4.28, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky 
dalam TFZQ: 
 
“…engkau berada di mata 
Kami (dalam pengawasan 
Kami), dan bertasbihlah 
dengan memuji 
Tuhanmu…(48)” (surah al-
Ṭūr 52: 48) 

 

 نَحْنُ 
“di mata 
Kami (dalam 
pengawasan 
Kami)” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis maklumat dalam 
kurungan, teknik 
literal jenis morfem 
bebas 

 

Ayat tersebut mengandungi iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن pada rangkai kata أحعْي نِنحا kepada 

KNK ُ  dan kedua-dua KN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah رحب 

Basmeih menerapkan teknik ekplisitasi jenis penambahan maklumat ketika menterjemahkan 

rangkai kata أحعْي نِنحا [pemeliharaan serta pengawasan Kami] manakala Yusoff Zaky yang 

menterjemahkan rangkai kata tersebut secara ekplisitasi kategori maklumat dalam kurungan 

[di mata Kami (dalam pengawasan Kami)]. Kedua-dua penterjemah menggunakan teknik 

eksplisitasi ketika menterjemahkan rangkai kata أحعْي نِنحا bertujuan menghuraikan kata ُُأح عْيْ   yang 

berunsur mutasyābihāt [ciri yang seakan-akan menyerupakan Tuhan dengan makhluk]. Kata 

ُ  daripada sudut bahasa ialah “mata” dan kata ini dalam ayat di atas melibatkan sifat Tuhan أحعْيْ 

(Ibn Āsyūr, 1984). Meskipun Yusoff Zaky menterjemahkan rangkai kata أحعْي نِنحا secara 

eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan [di mata Kami (dalam pengawasan Kami)], 

namun rangkai kata “di mata Kami” berkemungkinan mengelirukan pembaca sasaran 

terhadap entiti “Kami”. Berbeza dengan pendekatan Abdullah Basmeih yang 

menterjemahkan rangkai kata أحعْي نِنحا secara eksplisitasi kategori penambahan maklumat 

[dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami]. Di samping itu, Abdullah Basmeih dan 
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Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkan 

multafat ilayhi [  .[Tuhan] [رحبُ 
 
 
Sampel 6 
 

نحاُُوحإِذحاُُ...﴿ لْنحاُبحُشِئ ْ ُُُ(28)أحمْثحالَح مُْت حبْدِيلًاُُُُدَّ ذِهُِتحذْكِرحةٌُفحمحنُْشحاءحُاتََّّحذحُإِلَّح  ﴾( 29)ُسحبِيلًاُُرحبِ هُِإِنَُّهح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.29: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 28-29 surah al-Insān 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…dan apabila Kami kehendaki, 
Kami gantikan (mereka dengan) 
orang-orang yang serupa dengan 
mereka dengan penggantian yang 
sebaik-baiknya (28) 
Sesungguhnya (segala 
keterangan yang disebutkan) ini, 
menjadi peringatan, maka 
sesiapa yang mahukan (kebaikan 
dirinya) bolehlah ia mengambil 
jalan yang menyampaikan 
kepada keredaaan Allah (dengan 
iman dan taat) (29)” (surah al-
Insān 76: 28-29)  

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…dan apabila Kami kehendaki 
Kami gantikan mereka dengan 
orang-orang seperti mereka (28) 
Sesungguhhnya ayat-ayat al-
Quran ini adalah peringatan. 
Oleh itu, sesiapa yang 
berkehendakkan (kebahagiaan) 
hendaklah dia memilih jalan 
menuju kepada Tuhannya (29)” 
(surah al-Insān 76: 28-29) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas Univ
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Terdapat iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan, iaitu KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata 

نحا لْنحا dan شِئ ْ  .dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998) رحبُ  kepada KNK بحدَّ

Multafat ‘anhu [  diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas oleh Abdullah [Kami] [نَحْنُ 

Basmeih dan Yusoff Zaky dengan disertakan awalan KGN berhuruf untuk mengisyaratkan 

kepada Tuhan. Maka, pendekatan sebegini membolehkan pembaca sasaran memahami 

bahawa entiti bagi perlakuan menghendaki [نحا لْنحا] dan perlakuan menggantikan [شِئ ْ  ialah [بحدَّ

Allah. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [  Abdullah Basmeih ,[رحبُ 

menterjemahkannya secara eksplisitasi kategori pengkhususan [Allah] manakala Yusoff 

Zaky menterjemahkan kata  ُرحب secara literal jenis morfem bebas [Tuhan]. 

Daripada enam sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky dinyatakan dalam jadual 4.30 seperti berikut: 
 
 
Jadual 4.30: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 

KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب 

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 1 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas]  

Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat + teknik 
transposisi wajib] 

Sampel 2 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat] 
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Jadual 4.30, sambungan 

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 3 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 4 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat] 

Sampel 5 Gabungan dua teknik [teknik 
eksplisitasi jenis penambahan 
maklumat + pendekatan literal 
jenis morfem bebas] 

Gabungan dua teknik [teknik 
eksplisitasi jenis maklumat 
dalam kurungan + pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 6 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

 

Berdasarkan jadual 4.30, Abdullah Basmeih didapati menggunakan tiga pendekatan 

ketika menterjemahkan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب. Tiga tatacara ini 

melibatkan terjemahan dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], 

terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik 

eksplisitasi jenis pengkhususan], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi 

jenis penambahan maklumat]. Yusoff Zaky pula menerapkan empat teknik ketika 

menterjemahkan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب, iaitu terjemahan dengan 

teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua 

teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan 

maklumat], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat 

dalam kurungan] dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis 

morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat + teknik transposisi wajib]. 
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Meskipun Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dilihat cenderung kepada teknik literal 

jenis morfem bebas setiap kali menterjemahkan multafat ‘anhu [  namun jika ,[Kami] [نَحْنُ 

multafat ‘anhu tersebut terdapat pada rangkai kata berunsur mutasyābihāt [ ُبِحِعْي نِنحافحُ إِنَّكح ], maka 

penterjemah cenderung kepada teknik eksplisitasi, iaitu “kerana sesungguhnya engkau tetap 

terselamat dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami” [terjemahan Abdullah Basmeih] 

dan “engkau berada di mata Kami (dalam pengawasan Kami)” [terjemahan Yusoff Zaky]. 

Walau bagaimanapun, teknik terjemahan yang diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky dalam sampel sebelum ini masih menyerlahkan pola KGN Ilahi yang tidak sekata dalam 

teks sasaran sekaligus berkemungkinan mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran. 
 
 
4.3.1.3         Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt 

KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KGN ketiga ُه وح 

Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KGN ketiga ُه وح terbentuk apabila multafat ‘anhu 

[ ] ditukarkan kepada multafat ilayhi [نَحْنُ   dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada entiti [ه وحُ

yang sama, iaitu Allah (Ṭabl, 1998). Tujuh sampel kategori ini dipilih secara bertujuan dan 

analisisnya adalah seperti berikut: 
 
 
Sampel 1 
 

وْلحه ُلُُُِرحكْنحابًحُ...﴿ تنِحاُُمِنُُْن ريِحهُ حح ُُُُإِنَّهُ ُُآيَح  ﴾(1)السَّمِيع ُالْبحصِي ُُه وح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.31: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 1 surah al-Isrā’ 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…Kami berkati sekelilingnya 
untuk memperlihatkan kepadanya 
tanda-tanda (kekuasaan dan 
kebesaran) Kami. Sesungguhnya 
Allah jualah yang Maha 
Mendengar lagi Maha 
Mengetahui (1)” (surah al-Isrā’ 
17: 1) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik pengguguran, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan  

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…Kami berkati sekelilingnya 
agar Kami memperlihatkan 
 kepadanya sebahagian dari 
bukti-bukti (kekuasaan) Kami. 
Sesungguhnya Dia Maha 
Mendengar dan Maha Melihat 
(1)” (surah al-Isrā’ 17: 1) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Dia” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik pengguguran 
 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan melibatkan pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن 

pada kata رحكْنحا تنِحا,ُُن ريِحُ,ُُبًح آيَح  kepada KGN ketiga ُه وح pada rangkai kata  dan kedua-dua KGN  إِنَّه ُه وحُ  

ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu [  diterjemahkan oleh Abdullah [نَحْنُ 

Bameih dan Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas [Kami]. Abdullah Basmeih juga 

menerapkan teknik pengguguran ketika menterjemahkan kata ُن ريِح yang mengandungi 

multafat ‘anhu [  Yusoff Zaky dilihat lebih setia kepada teks sumber memandangkan .[نَحْنُ 

setiap multafat ‘anhu [ لنِ ريِحهُ  pada rangkai kata [Kami] [نَحْنُ  ححوْلحه ُ رحكْنحاُ  Kami berkati] بًح

sekelilingnya agar Kami memperlihatkan kepadanya] diterjemahkan. 

Terjemahan multafat ilayhi [  memperlihatkan perbezan teknik terjemahan oleh [ه وحُ

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky. Rangkai kata  yang mengandungi multafat ilayhi إِنَّهُ    ه وحُ
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diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara eksplisitasi jenis pengkhususan 

[Sesungguhnya Allah]. KGN ُه وح dikhususkan entitinya kepada Allah dalam terjemahan 

sekaligus memudahkan pembaca sasaran memahami bahawa ciri Maha Mendengar [  [السَّمِيعُ 
dan Maha Mengetahui [ ُالْبحصِي] adalah sifat Allah. Berbeza dengan Yusoff Zaky yang 

menterjemahkan multafat ilayhi [  ,secara literal jenis morfem bebas [Dia]. Selain itu [ه وحُ

teknik pengguguran turut digunakan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky apabila 

rangkai kata ُإِنَّه ُه وح dengan dua multafat ilayhi [  diterjemahkan kepada satu multafat ilayhi [ه وحُ

dalam TPAR [Sesungguhnya Allah jualah] dan TFZQ [Sesungguhnya Dia]. Ini bertujuan 

mengelakkan pengulangan kata yang akan menjejaskan laras BSa. 
 
 
Sampel 2 
 

ُلتِحشْقحىُأحنْ زحلْنحامحاُ﴿ ُالْق رْآنح ُتحذْكِرحةًُلِمحنُْيَحْشحىُُُ(2)ُعحلحيْكح ُوحالسَّمحاوحاتُِالْع لحىُُُُلحقحُخحُُُنُْت حنْزيِلًاُمَُِّ(3) إِلَّ  ُ﴾(4)الْْحرْضح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut: 
 

Jadual 4.32: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 2-4 surah Ṭāhā 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Kami tidak menurunkan al-
Quran kepadamu (wahai 
Muhammad) supaya engkau 
menanggung kesusahan (2) 
Hanya untuk menjadi peringatan 
bagi orang-orang yang takut 
melanggar perintah Allah (3) (al-
Quran) diturunkan dari (Tuhan) 
yang menciptakan bumi dan 
langit yang tinggi (4)” (surah 
Ṭāhā 20: 2-4)  
 
 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
wajib, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan  
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Jadual 4.32, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Kami tidak menurunkan al-
Quran kepadamu (wahai 
Muhammad) supaya engkau 
mendapat kesusahan (2) 
Melainkan semata-mata supaya 
menjadi peringatan kepada orang 
yang takut kepada Allah (3) (al-
Quran itu) diturunkan dari 
Tuhan yang telah menciptakan 
bumi dan langit yang amat tinggi 
(4)” (surah Ṭāhā 20: 2-4) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
wajib, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan 
 

 

Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat tersebut melibatkan KGN pertama jamak  ُنَحْن pada 

rangkai kata محاُأحنْ زحلْنحا kepada KGN ketiga ُه وح pada kata ُخحلحقح dan kedua-dua KGN ini merujuk 

kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan pendekatan 

literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [  dengan [Kami] [نَحْنُ 

awalan huruf besar memandangkan KGN  ُنَحْن berkisarkan ketuhanan. Rangkai kata ُأحنْزلْنحا  محاُ
yang mengandungi multafat ‘anhu [  yang محا Partikel .محا dimulakan dengan partikel nafi [نَحْنُ 

disusuli dengan kata kerja أحنْ زحلْنحا diterjemahkan sebagai “tidak” memandangkan kata “tidak” 

dalam kaedah tatabahasa Melayu berkaitan penafian sesuatu kata kerja (Nik Safiah et al., 

2011) Namun, rangkai kata أُحنْزلْنحا  diterjemahkan secara transposisi wajib yang mana partikel محا

 diterjemahkan di pertengahan rangkai dalam TPAR dan TFZQ [Kami tidak [tidak] محا

menurunkan]. Ini kerana ayat dalam bahasa Melayu tidak dimulakan dengan kata “tidak” 

(Nik Safiah et al., 2011). Terjemahan multafat ilayhi [  sebagai “Tuhan” memperlihatkan [ه وحُ

teknik eksplisitasi kategori pengkhususan diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky. Entiti KGN ketiga ُه وح dikhususkan kepada “Tuhan” dalam teks terjemahan 
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membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa entiti yang menurunkan al-Quran dan 

menciptakan bumi serta langit [ُُُِوحالسَّمحاوحات ُالْْحرْضحُ  .ialah Tuhan [ت حنْزيِلًاُمَِّنُُُْخحلحقح
 
 
Sampel 3 
 

ُزحاهِقٌُوحلحك م ُالْوحيْل ُمَِّاُتحصِف ونحُُُقْذِفُ بحلُْن حُ﴿ ُعحلحىُالْبحاطِلُِف حيحدْمحغ ه ُفحإِذحاُه وح فُِالسَّمحاوحاتُُُِمحنُُُْهُ وحلحُُُ( 18)بًِلحْقِ 
 ُ﴾(19)...وحالْْحرْضُِ

 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah: 

 
Jadual 4.33: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 18-19 surah al-Anbiyā’ 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Bahkan Kami sentiasa 
mengarahkan yang benar 
menentang yang salah, lalu ia 
menghancurkannya, maka 
dengan serta-merta hilang 
lenyaplah dia. Dan (tetaplah) 
kecelakaan akan menimpa kamu 
disebabkan apa yang kamu 
sifatkan (terhadap Kami) (18) 
Dan (ingatlah) segala yang ada 
di langit dan di bumi adalah milik 
kepunyaan Allah jua…(19)” 
(surah al-Anbiyā’ 21: 18-19) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
wajib, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan  
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Jadual 4.33, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Malah Kami lontarkan 
kebenaran itu di atas kebatilan 
lalu ia menghancurkannya dan ia 
terus terhapus dan kamu akan 
memperolehi kecelakaan kerana 
perbuatan kamu menyifatkan 
Allah dengan sifat-sifat yang 
tidak wajar (18) Dan Dia 
memiliki sekalian penghuni langit 
dan bumi…(19)” (surah al-
Anbiyā’ 21: 18-19) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Dia” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
wajib 

 

Ayat tersebut mengandungi iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata  ُن حقْذِف kepada KGN 

ketiga ُه وح pada rangkai kata  ُلحه dan kedua-dua KGN ini mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 

1998). Multafat ‘anhu [  diterjemahkan secara literal jenis morfem oleh Abdullah [Kami] [نَحْنُ 

Basmeih dan Yusoff Zaky dengan awalan huruf untuk mengisyaratkan entiti “Kami” kepada 

Tuhan. Namun begitu, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan pendekatan yang 

berbeza semasa menterjemahkan multafat ilayhi [ ] Multafat ilayhi .[ه وحُ  pada rangkai kata [ه وحُ

 .diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah] لحهُ 

Rangkai kata ُْوحالْحر السَّمحاوحاتُِ فُِ محنُْ ضُِلحه ُ  berpolakan predikat-subjek, iaitu P [ ُلحه] - S [ فُِ ُُمحنُْ
وحالْحرْضُِالسَّمحاوحاتُُِ ]. Memandangkan ayat dalam sistem bahasa Melayu tidak dimulakan dengan 

elemen predikat (Nik Safiah et al., 2011), maka teknik transposisi wajib diterapkan oleh 

Abdullah Basmeih ketika menterjemahkan rangkai kata ُِمُحنُْف ضُِاُلسَّمحاوحاتُِوحالْحرُْلحه  , iaitu dengan 

pola subjek-predikat [S [Dan (ingatlah) segala yang ada di langit dan di bumi] - P [adalah 

milik kepunyaan Allah jua]]. Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ilayhi [  dalam [Dia] [ه وحُ

rangkai kata ُ لحه secara literal jenis morfem bebas. Dalam pada itu, beliau juga menterjemahkan 
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rangkai kata  ُلحه secara transposisi wajib dengan pola subjek-predikat, iaitu S [Dia] – P 

[memiliki]. 
 
 
Sampel 4 
 

تِحاُم عْرضِ ونحُالسَّمحاءحُسحقْفًاُمَحْف وُُُجحعحلْنحاُوحُ﴿ ُُوحُ( 32)ظاًُوحه مُْعحنُْآيَح ُاللَّيْلحُوحالن َّهحارحُه وح  ُ﴾(33)...الَّذِيُخحلحقح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat dinyatakan dalam jadual seperti berikut: 
 

Jadual 4.34: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 32-33 surah al-Anbiyā’ 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Dan Kami telah jadikan langit 
sebagai bumbung yang 
terpelihara dan terkawal, sedang 
mereka (yang kafir itu) berpaling 
tidak memerhatikan tanda-tanda 
(kekuasaan Kami) yang ada 
padanya (32) Dan Dialah  
(Tuhan) yang telah menjadikan 
malam dan siang…(33)” (surah 
al-Anbiyā’ 21: 32-33) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Dialah 
(Tuhan)” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis maklumat 
dalam kurungan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan Kami telah ciptakan langit 
sebagai bumbung yang 
terpelihara sedangkan mereka 
berpaling dari bukti-bukti 
(kekuasaan kami) (32) Dan 
Dialah yang telah menciptakan 
malam dan siang…(33)” (surah 
al-Anbiyā’ 21: 32-33) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Dialah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
 
 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



187 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan melibatkan pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن 
pada kata جحعحلْنحا kepada KGN ketiga ُه وح dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 

1998). Multafat ‘anhu [  diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky [Kami] [نَحْنُ 

secara literal jenis morfem bebas dengan awalan huruf besar memandangkan entiti KGN  ُنَْن 

berkenaan ialah Allah. Namun begitu, kata kerja جحعحلْنحا dengan multafat ‘anhu [  [نَحْنُ 

diterjemahkan kepada “Kami telah jadikan” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami 

telah ciptakan” [terjemahan Yusoff Zaky] menunjukkan bahawa kata “telah” sewajarnya 

digugurkan agar selari dengan kaedah tatabahasa Melayu. Ini kerana tidak boleh disertakan 

suatu kata antara KGN dengan kata kerja berimbuhan akhiran -kan (Nik Safiah et al., 2011). 

Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [  Abdullah Basmeih menterjemahkannya [ه وحُ

secara eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan [Dialah (Tuhan)]. Maklumat dalam 

kurungan [Tuhan] ditambah membolehkan pembaca sasaran mengetahui bahawa Allah jua 

yang menjadikan fenomena malam dan siang  [ اُللَّ وحالن َّهحارحُ يْلحُخحلحقح ]. Berbeza dengan Yusoff Zaky 

yang menterjemahkan multafat ilayhi [  secara literal jenis morfem bebas tanpa [Dia] [ه وحُ

mengkhususkan entiti KGN. 
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Sampel 5 
 
ُ )61(ُُ ُالْم حْضحريِنح ُي حوْمحُالْقِيحامحةُِمِنح ه وح نْ يحاُثُ َُّ كُحمحنُْمحُت َّعْنحاه ُمحتحاعحُالحْيحاةُِالد  قِيهِ ُلح هُ ُوحعْدًاُححسحنًاُف حه وح ﴿أحفحمحنُْوحُعحدْنح

 وحي حوْمحُي ُ نحادِيهِمُْ...)62(﴾
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah: 
 

Jadual 4.35: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 61-62 surah al-Qaṣaṣ 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“(Jika sudah diketahui yang 
demikian) maka adakah orang 
yang Kami janjikan kepadanya 
janji yang baik (balasan syurga) 
lalu ia mendapatnya sama seperti 
orang yang Kami kurniakan 
menikmati kesenangan hidup di 
dunia kemudian ia pada hari 
kiamat termasuk dalam golongan 
yang dibawa (untuk menerima 
azab neraka)? (61) Dan pada 
hari (kiamat itu) Allah menyeru 
mereka…(62)” (surah al-Qaṣaṣ 
28: 61-62) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan  

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Adakah orang yang telah Kami 
janjikannya dengan suatu janji 
yang baik lalu dia berjaya 
memperolehinya itu sama dengan 
orang yang Kami kurniakan 
kenikmatan hidup dunia 
kemudian pada hari kiamat kelak 
dia termasuk ke dalam golongan 
orang yang dibawa untuk 
dihisab? (61) Dan (kenangilah) 
pada hari di mana Allah menyeru 
mereka…(62)” (surah al-Qaṣaṣ 
28: 61-62) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan 
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Ayat tersebut mengandungi iltifāt KGN pertama jamak ُْنُ نَح  pada kata ُوحعحدْنح dan محت َّعْنحا kepada 

KGN ketiga ُه وح pada kata ي  نحادِي dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas 

ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [  dengan awalan huruf besar [Kami] [نَحْنُ 

memandangkan KGN  ُنَحْن berkaitan ketuhanan. Terjemahan multafat ilayhi [  kepada [ه وحُ

“Allah” memperlihatkan teknik eksplisitasi jenis pengkhususan digunakan oleh Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky. Entiti KGN ketiga ُه وح diterjemahkan secara khusus, iaitu “Allah” 

sekaligus mengisyaratkan bahawa Allah akan menyeru manusia pada hari akhirat [ هِمُْي  نحادِيوْمحُُي حُ ]. 
 
 
Sampel 6 
 

ُوحمِنُْن وحٍُوحإِبْ رحاهِيمحُوحم وسحىُوحعِيسحىُابْنُِمحرْيَححُوحأحُُُأحخحذْنحُوحإِذُُْ﴿ ُمِيثحاق حه مُْوحمِنْكح ُالنَّبِيِ يْح مِن ْه مُْمِيثحاقاًُغحلِيظاًُُُخحذْنحُمِنح
 ُ﴾(8)...الصَّادِقِيْحُُُسْأحلحُليِحُُُ(7)

 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah: 

 
Jadual 4.36: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 7-8 surah al-Aḥzāb 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“(Teruslah bertaqwa kepada 
Kami) dan (ingatlah) tatkala 
Kami mengambil dari nabi-nabi 
(umumnya); perjanjian setia 
mereka dan (khasnya) dari 
engkau sendiri (wahai 
Muhammad) dan dari nabi Nuh, 
dan nabi Ibrahim, dan nabi 
Musa, dan nabi Isa bin Maryam 
dan Kami telah mengambil dari 
mereka perjanjian setia yang 
teguh (bagi menyempurnakan 
apa yang ditugaskan kepada 
mereka) (7)  

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“(Tuhan 
berbuat 

demikian)” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
penambahan 
maklumat Univ
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Jadual 4.36, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

(Tuhan berbuat demikian) 
supaya menyoal orang-orang 
yang benar beriman…(8)” 
(surah al-Aḥzāb 33: 7-8) 
 

   

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan (kenangilah) ketika Kami 
mengambil perjanjian dari para 
nabi dan dari engkau sendiri 
juga dari nabi Nuh, Ibrahim, 
Musa dan Isa bin Maryam. 
Kami telah mengambil dari 
mereka perjanjian yang teguh 
(7) Agar Dia (Allah) 
menyoalkan orang-orang yang 
benar itu…(8)” (surah al-Aḥzāb 
33: 7-8) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Dia 

(Allah)” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
maklumat dalam 
kurungan 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan berbentuk KGN pertama jamak ُ نَحْن pada kata ُأحخحذْنح 
yang ditukarkan kepada KGN ketiga ُه وح pada rangkai kata ُليِحسْأحلح dan kedua-dua KGN ini 

mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu [  diterjemahkan [Kami] [نَحْنُ 

secara literal jenis morfem bebas oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dengan awalan 

KGN huruf besar untuk mengisyaratkan bahawa entiti yang memeterai perjanjian daripada 

nabi [ُُْمِيثحاق حه م ُالنَّبِيِ يْح ذْنحُ مِنح ] ialah Allah. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [أحخح  pada [ه وحُ

rangkai kata ُليِحسْأحلح, Abdullah Basmeih menterjemahkannya secara eksplisitasi jenis 

penambahan maklumat [(Tuhan berbuat demikian) supaya menyoal]. 

Rangkai kata “Tuhan berbuat demikian” ditambah meskipun tiada padanannya dalam 

teks asal. Ini bertujuan mengurangkan kesan pertukaran KGN Ilahi daripada  ُنَحْن kepada ُه وح 

dalam BSu yang berlaku secara mendadak sekaligus menyerlahkan perkaitan antara KGN 
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“Kami” dengan KGN “Tuhan” dalam BSa yang mana kedua-duanya berkisarkan kepada 

entiti yang sama, iaitu Allah. Yusoff Zaky pula menterjemahkan multafat ilayhi [  pada [ه وحُ

rangkai kata ُُالصَّادِقِيْح  .secara eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan [Dia (Allah)] ليِحسْأحلح

Meskipun entiti KGN ُه وح dijelaskan oleh Yusoff Zaky dalam terjemahannya, namun 

terjemahan iltifāt KGN Ilah [Kami – Dia (Allah)] berkemungkinan menimbulkan 

miskonsepsi yang mana seakan-akan entiti KGN pertama [Kami] berbeza dengan entiti KGN 

ketiga [Dia (Allah)]. 
 
 
Sampel 7 
 

تنِحاُُفُُُِي  لْحِد ونحُُُالَّذِينحُُُإِنَُّ﴿ نحاُُيَحْفحوْنحُُلحُُآيَح ُمحاُُُاعْمحل واُُالْقِيحامحةُُِي حوْمحُُُآمِنًاُُُيَحْتُُُِمحنُُُْأحمُُْخحيٌُُُْالنَّارُُِفُُِي  لْقحىُُأحفحمحنُُْعحلحي ْ
ت مُْ  ﴾(40)ُُبحصِيٌُُُت حعْمحل ونحُُُبِحاُُهُ إِنَُُّشِئ ْ

 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut: 

 
Jadual 4.37: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 40 surah Fuṣṣilat 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Sebenarnya orang-orang yang 
menyeleweng dari jalan yang 
benar mengenai ayat-ayat 
keterangan Kami, tidak 
terselindung keadaan mereka 
dari (pengetahuan Kami). (Kalau 
sudah demikian), maka adakah 
orang yang dihumbankan ke 
dalam neraka lebih baik atau 
orang yang datang dalam 
keadaan aman dan selamat pada 
hari kiamat ? 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan 
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Jadual 4.37, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

(Katakanlah kepada orang-orang 
yang menyeleweng itu): Buatlah 
apa yang kamu suka, 
sesungguhnya Allah Maha 
Melihat akan apa yang kamu 
lakukan (dan akan membalasnya) 
(40)” (surah Fuṣṣilat 41: 40) 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Sesungguhnya orang-orang 
yang mengingkarkan ayat-ayat 
Kami tidak tersembunyi dari 
Kami. Adakah orang yang 
dicampakkan ke dalam neraka itu 
lebih baik atau orang yang 
datang dengan aman dan selamat 
pada hari kiamat itu (lebih baik)? 
Buatlah apa yang kamu suka. 
Sesungguhnya Dia Maha Melihat 
segala apa yang dilakukan kamu 
(40)” (surah Fuṣṣilat 41: 40) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 ه وحُ
“Dia” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 

Ayat tersebut mengandungi pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن pada rangkai kata تنِحا   آيَح

dan نحا  dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada أحنَّه ُ pada rangkai kata ه وحُ kepada KGN ketiga عحلحي ْ

Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu [  diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan [Kami] [نَحْنُ 

Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas dengan awalan huruf besar memandangkan 

entiti KGN  ُنَحْن tersebut ialah Tuhan. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [  Yusoff ,[ه وحُ

Zaky menterjemahkannya secara literal jenis morfem bebas [Dia] manakala Abdullah 

Basmeih menterjemahkan multafat ilayhi [  .secara eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah] [ه وحُ

Pendekatan terjemahan Abdullah Basmeih ini memudahkan pembaca sasaran memahami 

bahawa ciri Maha Melihat [بحصِي] berkisarkan sifat Allah SWT. Daripada analisis tujuh 
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sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dinyatakan dalam 

jadual 4.38 seperti berikut: 
 
 
Jadual 4.38: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 

KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KGN ketigaُُ  ه وح

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 1 Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran + 
teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran] 

Sampel 2 Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib 
+ teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib 
+ teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Sampel 3 Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib 
+ teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib] 

Sampel 4 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
maklumat dalam kurungan] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 5 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan 
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Jadual 4.38, sambungan 

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 6 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
maklumat dalam kurungan] 

Sampel 7 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

 

Berdasarkan tujuh sampel sebelum ini yang berkaitan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن 

kepada KGN ketiga ُه وح, didapati bahawa Abdullah Basmeih menggunakan empat tatacara 

ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi, iaitu terjemahan dengan gabungan dua teknik 

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan], 

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan], 

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat] 

dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik 

pengguguran + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Pelbagai pendekatan terjemahan 

diaplikasi oleh Abdullah Basmeih terutamanya ketika menterjemahkan multafat ilayhi [  [ه وحُ

memandangkan penterjemahannya secara literal menyebabkan entiti KGN kabur dalam teks 

sasaran. 

Yusoff Zaky pula menterjemahkan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KGN ketiga ُه وح 

dengan menggunakan enam pendekatan, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal [pendekatan 

literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis 

morfem bebas + teknik transposisi wajib], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik 

eksplisitasi jenis pengkhususan], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi 

jenis maklumat dalam kurungan], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik 
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pengguguran] dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 

bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Meskipun 

bermacam prosedur terjemahan diterapkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky, namun 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam teks sasaran masih menyerlahkan penggunaan KGN Ilahi 

yang tidak sekata sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. 
 
 
4.3.1.4        Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt 

KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA ُالرَّحْحان 

Iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA ُالرَّحْْحان terbentuk apabila multafat ‘anhu [  [نَحْنُ 

ditukarkan kepada multafat ilayhi [ُالرَّحْْحان] dan kedua-dua KGN ini merujuk kepada entiti 

yang sama, iaitu Allah (Ṭabl, 1998). Empat sampel iltifāt kategori ini dipilih dan analisisnya 

adalah seperti berikut: 
 
 
Sampel 1 
 

ُعحلحيْهِم ُالَّذِيُُ...﴿ نحاُلتِ حت ْل وح ي ْ ُوحه مُْيحكْف ر ونحُبًُُِأحوْحح  ﴾(30) ... لرَّحْْحنُِإلِحيْكح
 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual di bawah: 
 

Jadual 4.39: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 30 surah al-Ra‘d 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…supaya engkau membaca 
kepada mereka al-Quran yang 
Kami wahyukan kepadamu . 
sedang mereka kufur kepada 
(Allah) al-Rahman…(30)” 
(surah al-Ra‘d 13: 30) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الرَّحْْحان

“(Allah)  
al-Rahman” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
maklumat dalam 
kurungan 
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Jadual 4.39, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…supaya engkau membaca 
kepada mereka al-Quran yang 
telah Kami wahyukan 
kepadamu, sedangkan mereka 
mengingkarkan Allah yang 
Maha Penyayang…(30)” 
(surah al-Ra‘d 13: 30) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الرَّحْْحان

“Allah yang 
Maha 
Penyayang” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan  
 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat tersebut berbentuk KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata   نحاُأ ي ْ وْحح  

kepada KA  ُالرَّحْْحان dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu 

[  diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas oleh Abdullah Basmeih dan [Kami] [نَحْنُ 

Yusoff Zaky dengan awalan KGN huruf besar untuk mengisyaratkan kepada Tuhan. 

Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [الرَّحْْحان], Abdullah Basmeih menggunakan teknik 

eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan [(Allah) al-Rahman]. Kata “Allah” yang 

ditambah membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa Allah jua entiti yang 

dimaksudkan daripada KA ُالرَّحْْحان. Yusoff Zaky pula menterjemahkan multafat ilayhi [ُالرَّحْْحان] 
secara eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah yang Maha Penyayang]. Pendekatan ini 

menjadikan pembaca sasaran mengetahui entiti dan makna rahman. 
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Sampel 2 
 

يْ نحامحعحُن وحٍُوحمِنُْذ رِ يَّةُِإِبْ رحاهِيمحُوحإِسْرحائيِلحُوحمَِّنُُُْحْححلْنحاوحمَِّنُُْ...﴿ نحاوحاُُهحدح ُُُُجْت حب حي ْ ت   ﴾(58)...الرَّحْْحنُِإِذحاُت  ت ْلحىُعحلحيْهِمُْآيَح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.40: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 58 surah Maryam 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…dan dari keturunan orang-
orang yang Kami bawa (dalam 
bahtera) bersama-sama nabi 
Nuh dan dari keturunan nabi 
Ibrahim dan (dari keturunan) 
Israel dan mereka itu adalah 
dari orang-orang yang Kami 
beri hidayah petunjuk dan 
Kami pilih. Apabila dibacakan 
kepada mereka ayat-ayat 
(Allah) al-Rahman…(58)” 
(surah Maryam 19: 58) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الرَّحْْحان

“(Allah)  
al-Rahman” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
maklumat dalam 
kurungan  

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…dan orang-orang yang telah 
Kami angkut (dalam bahtera) 
bersama Nuh, juga dari zuriat 
Ibrahim dan Israel (Yaakub) 
dari orang-orang yang Kami 
telah kurniakan hidayah dan 
dari zuriat orang-orang yang 
telah dihidayat dan dipilihkan 
Kami, apabila dibacakan 
kepada mereka ayat-ayat Allah 
yang Maha Penyayang…(58)” 
(surah Maryam 19: 58) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الرَّحْْحان

“Allah yang 
Maha 
Penyayang” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik transposisi 
pilihan, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan 
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Ayat berkenaan mengandungi pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata يْ نحا, ُُحْححلْنحا هحدح , 

نحا  .dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998) الرَّحْْحان kepada KA اِجْت حب حي ْ

Multafat ‘anhu [  diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky secara [Kami] [نَحْنُ 

literal jenis morfem bebas dengan awalan KGN huruf besar KGN  ُنَحْن berkenaan berkisarkan 

entiti ketuhanan. Namun begitu, terjemahan Yusoff Zaky terhadap kata kerja يْ نحا  dengan هحدح

multafat ‘anhu [  ”iaitu “Kami telah kurniakan” lebih gramatis jika kata “telah ,[نَحْنُ 

digugurkan. Ini kerana dalam sistem bahasa Melayu, dilarang memasukkan kata antara KGN 

dengan kata kerja berimbuhan akhiran -kan (Nik Safiah et al., 2011). Dalam pada itu, Yusoff 

Zaky menerapkan teknik literal dan transposisi pilihan ketika menterjemahkan kata kerja 

نحا ] dengan multafat ‘anhu اِجْت حب حي ْ ]Kata kerja aktifُُ .[نَحْنُ  نحُ ااِجْت حب حي ْ ] diterjemahkan kepada laras kata 

kerja pasif [dipilihkan Kami]. Namun, kata kerja pasif berimbuhan apitan di-kan dalam 

kaedah tatabahasa Melayu tidak boleh disusuli dengan KGN pertama (Nik Safiah et al., 

2011). Oleh sebab itu, terjemahan Yusoff Zaky [dipilihkan Kami] seharusnya dimurnikan 

dengan rangkai kata “Kami pilih”. 

Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [ُالرَّحْْحان], Abdullah Basmeih 

menterjemahkannya secara eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan [(Allah) al-Rahman] 

manakala Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ilayhi tersebut secara eksplisitasi jenis 

pengkhususan [Allah yang Maha Penyayang]. Terjemahan Yusoff Zaky [Allah yang Maha 

Penyayang] mengandungi kejelasan daripada aspek entiti dan makna rahman. 
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Sampel 3 
 

ُبُِِ﴿ ُالَّذِيكُحفحرح تنِحاأحف حرحأحيْتح َُّمحالًُوحوحلحدًاُُُُيَح ُلْح وتحيْح ُُُُ( 77)وحقحالح ُعِنْدح ُأحمُِاتََّّحذح  ُ﴾(78)عحهْدًاُُُُالرَّحْْحنُِأحطَّلحعحُالْغحيْبح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.41: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 77-78 surah Maryam 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Maka tidakkah engkau 
merasa hairan memikirkan 
(wahai Muhammad), akan 
orang yang kufur ingkar 
kepada ayat-ayat keterangan 
Kami serta ia berkata: Demi 
sesungguhnya aku akan 
diberikan harta dan anak-pinak 
pada hari akhirat? (77) Adakah 
ia telah mengetahui akan 
perkara yang ghaib, atau 
adakah ia telah membuat 
perjanjian dengan (Allah) al-
Rahman mengenainya ? (78)” 
(surah Maryam 19: 77-78) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الرَّحْْحان

“(Allah)  
al-Rahman” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
maklumat dalam 
kurungan  

 
Terjemahan Yusoff Zaky 
dalam TFZQ: 
 
“Apakah kamu telah melihat 
orang yang mengingkari ayat-
ayat Kami dan berkata: Aku 
tetap diberikan harta dan anak 
di Akhirat (77) Apakah dia 
melihat perkara yang ghaib 
atau dia telah meteraikan 
perjanjian di sisi Allah yang 
Maha Penyayang (78)” (surah 
Maryam 19: 77-78) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الرَّحْْحان

“Allah yang 
Maha 
Penyayang” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan. 
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Dalam ayat tersebut, terdapat iltifāt KGN pertama jamak ُْنُ نَح  pada rangkai kata تنِحا  آيَح
kepada KA ُالرَّحْْحان dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Terjemahan 

multafat ‘anhu [  oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menunjukkan bahawa [Kami] [نَحْنُ 

mereka menggunakan teknik literal jenis morfem bebas dengan awalan huruf besar 

memandangkan entiti KGN  ُنَحْن ialah Tuhan. Terjemahan multafat ilayhi [الرَّحْْحان] kepada 

“(Allah) al-Rahman” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Allah yang Maha Penyayang” 

[terjemahan Yusoff Zaky] memperlihatkan penggunaan teknik eksplisitasi oleh kedua-dua 

penterjemah. Abdullah Basmeih mengaplikasi teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam 

kurungan yang mana kata “Allah” disertakan sebelum kata “al-Rahman” dalam teks sasaran. 

Ini membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa entiti KNK ُالرَّحْْحان ialah Allah SWT. 

Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ilayhi [ُالرَّحْْحان] secara eksplisitasi jenis pengkhususan 

[Allah yang Maha Penyayang]. Terjemahan ini menjelaskan entiti dan makna rahman. 
 
 
Sampel 4 
 

 ُ﴾(45)ُي  عْبحد ونحُُُآلَِحةًُُُالرَّحْْحنُُُِد ونُُُِمِنُُُْعحلْنحاُأحجحُُُس لِنحاُرُ ُُمِنُُْق حبْلِكحُُُمِنُُْأحرْسحلْنحاُُمحنُُُْوحاسْأحلُْ﴿
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual di bawah: 
 

Jadual 4.42: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 45 surah al-Zukhruf 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Dan bertanyalah kepada umat 
mana-mana rasul yang Kami 
telah utuskan sebelummu; 
pernahkah Kami memberi 
hukum menetapkan sebarang 
Tuhan untuk disembahkan  
 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 
 
 

 
 الرَّحْْحان

“Allah yang 
Maha 

Pemurah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
pengguguran, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan 
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Jadual 4.42, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

selain dari Allah Yang Maha 
Pemurah (45)” (surah al-
Zukhruf 43: 45)  

   

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan tanyakanlah para rasul 
Kami yang telah Kami utuskan 
sebelum engkau, apakah Kami 
jadikan selain dari Allah Yang 
Maha Penyayang Tuhan-tuhan 
lain yang disembah mereka ? 
(45)” (surah al-Zukhruf 43: 45) 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
 الرَّحْْحان

“Allah yang 
Maha 

Penyayang” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan 

 

Terdapat iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan, iaitu pertukaran KGN pertama jamak 

أحجحعحلْنحا,ُُر س لِنحاُ,ُُأحرْسحلْنحاُ pada kata نَحْنُ   kepada KA ُالرَّحْْحان dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan 

kepada Allah (Ṭabl, 1998). Teknik literal jenis morfem bebas didapati mendominasi 

pendekatan terjemahan multafat ‘anhu [  dalam TPAR dan TFZQ huruf besar di [Kami] [نَحْنُ 

awal KGN untuk mengisyaratkannya kepada entiti ketuhanan. Daripada sudut terjemahan 

kata kerja ُلْنحاأحرْسح  dengan multafat ‘anhu [  iaitu “Kami telah utuskan” [terjemahan ,[نَحْنُ 

Abdullah Basmeih] dan “Kami utuskan” [terjemahan Yusoff Zaky], terjemahan Yusoff Zaky 

dilihat lebih gramatis memandangkan dalam kaedah tatabahasa Melayu, tidak boleh 

dimasukkan suatu kata antara KGN dengan kata kerja berimbuhan akhiran -kan (Nik Safiah 

et al., 2011). Dalam pada itu, multafat ‘anhu [  tidak diterjemahkan oleh ر س لِنحا pada kata  [نَحْنُ 

Abdullah Basmeih sekaligus memperlihatkan teknik pengguguran. Maka, terjemahan 

rangkai kata ُْر س لِنحاُُمِنُُُْق حبْلِكحُُُمِنُُُْأحرْسحلْنحاُُمحنُُُْوحاسْأحل  [dan bertanyalah kepada umat mana-mana rasul 

yang Kami telah utuskan sebelummu] dalam TPAR menggambarkan seolah-olah Allah 

memerintahkan supaya bertanya kepada kaum terdahulu. 
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Berbeza dengan multafat ‘anhu [  yang diterjemahkan ر س لِنحا pada rangkai kata [Kami] [نَحْنُ 

oleh Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas dan rangkai kata ُُر س لِنحاُُمِنُْ  diterjemahkan 

secara transposisi pilihan. Ini kerana rangkai kata مِنُْ ر س لِنحا dengan pola FSN [KS ُِنُْم  + KN 

 diterjemahkan kepada pola FN [KN “para rasul” + KN “kami”]. Maka, terjemahan [ر س لِنحا

rangkai kata   ُْر س لِنحاُُُمِنُُُْق حبْلِكحُُُمِنُُُْأحرْسحلْنحاُُمحنُُُْوحاسْأحل [dan tanyakanlah para rasul Kami yang telah 

Kami utuskan sebelum engkau] dalam TFZQ menjelaskan bahawa Allah SWT 

memerintahkan supaya bertanya kepada rasul terdahulu, bukan kaum dan tafsiran ini adalah 

pandangan al-Rāziy (1981), Ibn ‘Āsyūr (1984) dan Ibn Kathīr (1998). Daripada sudut 

terjemahan multafat ilayhi [ُالرَّحْْحان] pula, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung 

kepada teknik eksplisitasi jenis pengkhususan, iaitu “Allah yang Maha Pemurah” 

[terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Allah yang Maha Penyayang” [terjemahan Yusoff 

Zaky]. Ini membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa multafat ilayhi [الرَّحْْحان] yang 

mana merupakan Tuhan yang disembah ialah Allah SWT yang bersifat Maha Pemurah dan 

Maha Penyayang. 

Berdasarkan perbincangan empat sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky dipaparkan dalam jadual 4.43 berikut: 
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Jadual 4.43: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 
KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA ُالرَّحْحان 

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 1 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
maklumat dalam kurungan] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan 

Sampel 2 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
maklumat dalam kurungan] 

Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi pilihan 
+ teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Sampel 3 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
maklumat dalam kurungan 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Sampel 4 Gabungan tiga teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran + 
teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

 

Jadual 4.43 menunjukkan Abdullah Basmeih menerapkan dua pendekatan ketika 

menterjemahkan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA ُالرَّحْْحان, iaitu terjemahan dengan 

gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis 

maklumat dalam kurungan] dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal 

jenis morfem bebas + teknik pengguguran + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Yusoff 

Zaky pula menggunakan terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis 

morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] dan terjemahan dengan gabungan 

tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik transposisi pilihan + teknik 

eksplisitasi jenis pengkhususan] ketika menterjemahkan iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن 

kepada KA ُالرَّحْْحان. Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik terjemahan 

yang berciri penjelasan dan huraian tentang entiti KA ُالرَّحْْحان dan maknanya memandangkan 
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kata ini melibatkan salah satu daripada sifat Tuhan. Walau bagaimanapun, TPAR dan TFZQ 

masih menyerlahkan pola KGN Ilahi yang tidak sekata sekaligus menyalahi kaedah 

tatabahasa Melayu. 
 
 
4.3.1.5        Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt 

KGN pertama ُأنح kepada KNK  ُرحب dan KA ذِيُالْعحرش 

Iltifāt KGN pertama ُأحنح kepada KNK  ُرحب dan KGN pertama ُأحنح kepada KA الْعحرْش  ذِيُ

terbentuk apabila multafat ‘anhu [ نحُأحُ ] ditukarkan kepada multafat ilayhi [  atau multafat [رحبُ 

ilayhi [الْعحرش  .dan ketiga-ketiga kata ini mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 1998) [ذِيُ

Berdasarkan persampelan bertujuan, terdapat dua sampel bagi iltifāt kategori tersebut. 
 
 
Sampel 1 
 

﴿ُُ  ﴾(40...)الْمحشحارقُُُِِرحبُِ بُُُِأ قْسِمُ فحلاح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut: 
 

Jadual 4.44: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 40 surah al-Ma‘ārij 

Terjemahan Multafat  
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…Maka Aku bersumpah 
dengan (kebesaranKu) Tuhan 
yang menguasai (seluruh alam, 
meliputi tempat-tempat terbit 
(matahari dan bulan 
bintang)…(40)” (surah al-
Ma‘ārij 70: 40) 

 

 أحنحُ
“Aku, 

(kebesaranKu)” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
penambahan 
maklumat 
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Jadual 4.44, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky 
dalam TFZQ: 
 
“…Oleh itu, Aku bersumpah 
dengan Tuhan yang memiliki 
arah-arah Timur…(40)” 
(surah al-Ma‘ārij 70: 40) 

 

 أحنحُ
“Aku” 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
 

 

Ayat tersebut mengandungi pertukaran KGN pertama ُأحنح pada kata kerja ُ أ قْسِم kepada KNK 

 dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah Basmeih رحبُ 

menggunakan teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat, iaitu “(kebesaranKu)” ketika 

menterjemahkan multafat ‘anhu [ ُأقٌْسِمُ  pada kata kerja [أحنحُ  maka Aku bersumpah dengan] لح

(kebesaranKu)]. Ini membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa terdapat perkaitan 

antara entiti multafat ‘anhu [ ] dengan entiti multafat ilayhi [أنحُ  yang [Tuhan] [رحبُ 

diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas. Perkaitan tersebut mengisyaratkan kepada 

makna bahawa entiti bagi perlakuan bersumpah [ ُأ قْسِم] ialah Allah. Berbeza dengan laras 

terjemahan oleh Yusoff Zaky terhadap rangkai kata  ُبِرحب ُُُِأ قْسِم  oleh itu, Aku bersumpah] لحُ 

dengan Tuhan] yang mana multafat ‘anhu [ ] dan multafat ilayhi [Aku] [أحنحُ  [Tuhan] [رحبُ 

diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas. Ini menyebabkan teks sasaran seolah-olah 

menunjukkan bahawa KGN “Aku” dan KNK “Tuhan” tersebut berbeza entiti antara satu 

dengan yang lain. 
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Sampel 2 
 

ُُُُ(16)الْحْوحارُِالْك نَّسُُُُِ(15)بًِلْخ نَّسُُُُِأ قْسِمُ ُُفحلاحُ﴿ ُُُ(17)وحاللَّيْلُِإِذحاُعحسْعحسح ُُ(18)وحالص بْحُِإِذحاُت حن حفَّسح إِنَّه ُلحقحوْل 
كُحرِيٍَُ ُُ ذِيُق  وَّةٍُُُ(19)رحس ولٍ  ُ﴾(20) محكِيُْذِيُالْعحرْشُِعِنْدح

 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini diterakan pada jadual berikut: 

 
Jadual 4.45: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 15-20 surah al-Takwīr 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Oleh itu Aku bersumpah 
dengan bintang-bintang yang 
tenggelam timbul (15) Yang 
beredar, juga yang tetap pada 
tempatnya (16) Dan malam, 
apabila ia hampir habis (17) 
Dan siang apabila ia mulai 
terang (18) Sebenarnya al-
Quran itu, sungguh-sungguh 
Kalamullah (yang disampaikan 
oleh Jibril) utusan yang mulia 
(19) Yang kuat gagah, lagi 
berkedudukan tinggi di sisi 
Allah yang mempunyai Arasy 
(20)” (surah al-Takwīr 81: 15-
20) 

 

 أحنحُ
“Aku” 

 
 ذِيُالْعحرْشُ
“Allah 
yang 

mempunyai 
Arasy” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan  
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Jadual 4.45, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Sesungguhnya Aku bersumpah 
dengan bintang-bintang (15) 
Yang muncul dan menghilang 
(16) Dan demi malam ketika ia 
menggelap (17) Dan demi pagi 
ketika ia mula bernafas (18) 
Sesungguhnya al-Quran itu 
perkataan utusannya yang 
mulia (Jibril) (19) Yang gagah 
perkasa dan mempunyai 
kedudukan yang teguh di sisi 
Allah yang memilik Arasy (20)” 
(surah al-Takwīr 81: 15-20) 

 

 أحنحُ
“Aku” 

 
 ذِيُالْعحرْشُ
“Allah 
yang 

memilik 
Arasy” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, teknik 
eksplisitasi jenis 
pengkhususan 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan berbentuk KGN pertama ُأحنح pada kata  ُأ قْسِم kepada 

KA الْعحرْشُِ  ذِي  dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah Basmeih 

dan Yusoff Zaky menerapkan pendekatan literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkan 

multafat ‘anhu [  dengan awalan KGN huruf besar untuk mengisyaratkan kepada [Aku] [أحنحُ

pembaca sasaran bahawa entiti KGN pertama “Aku” tersebut ialah Tuhan. Daripada sudut 

terjemahan multafat ilayhi [الْعحرْش  iaitu “Allah yang mempunyai Arasy” [terjemahan ,[ذِيُ

Abdullah Basmeih] dan “Allah yang memilik Arasy” [terjemahan Yusoff Zaky], teknik 

eksplisitasi jenis pengkhususan diaplikasi oleh kedua-dua penterjemah. Ini bertujuan 

menjelaskan kepada pembaca sasaran bahawa entiti KA ُْاُلْعحر شذِي  yang memiliki Arasy ialah 

Allah SWT. Meskipun begitu, terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam ayat di atas menyerlahkan 

kekaburan makna dan berkemungkinan miskonsepsi terhadap entiti KGN “Aku” yang tidak 

dijelaskan dalam teks sasaran. 
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Berdasarkan dua sampel sebelum ini yang berkaitan iltifāt KGN pertama tunggal ُأحنح 
kepada KGN ketiga, iaitu الْعحرش, dan  رحب ُِ   ذِيُ  Abdullah Basmeih menerapkan dua tatacara 

terjemahan, iaitu terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 

bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat] dan [pendekatan literal jenis 

morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Manakala Yusoff Zaky menerapkan 

dua prosedur terjemahan, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis 

morfem bebas] dan terjemahan dengan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 

bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Meskipun pelbagai teknik digunakan oleh 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi, namun 

terjemahan iltifāt masih memperlihatkan penggunaan pola KGN Ilahi yang tidak sekata 

sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam kalangan 

pembaca sasaran. 
 
 
4.3.2       Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt KGN 
pertama Multafat ilayhi 

Analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dengan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN 

pertama sebagai multafat ilayhi dilakukan berpandukan pendekatan terjemahan taksonomi 

Vinay dan Darbelnet (2000). Iltifāt KGN pertama sebagai multafat ilayhi didapati datang 

dengan tujuh pola, iaitu iltifāt KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, iltifāt KNK  ُرحب 

kepada KGN pertama jamak ُ نَحْن, iltifāt KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak ُ نَحْن, iltifāt 

KA ُالرَّحْْحان kepada KGN pertama jamak ُْنُ نَح , iltifāt KNK الله kepada KGN pertama tunggal ُأحنح, 
iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama tunggal ُأحنح dan iltifāt KGN ketiga ُه وح kepada KGN 

pertama tunggal ُأحنح. Namun, berdasarkan persampelan bertujuan, hanya sampel tertentu yang 

mengandungi salah satu daripada empat pola iltifāt KGN Ilahi ini akan dipilih dan dianalisis, 
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iaitu iltifāt KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama 

jamak  ُنَحْن, iltifāt KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن dan iltifāt KNK  ُرحب kepada 

KGN pertama tunggal   نحُأ . 
 
 
4.3.2.1        Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt 

KNK الل kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

Iltifāt KGN Ilahi kategori ini terbentuk apabila multafat ‘anhu [الله] ditukarkan kepada 

multafat ilayhi [  ,dan kedua-dua KGN tersebut mengisyaratkan kepada entiti yang sama [نَحْنُ 

iaitu Allah (Ṭabl, 1998). Daripada 30 sampel iltifāt KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, 

enam sampel dipilih berpandukan persampelan bertujuan dan analisisnya adalah seperti 

berikut: 
 
 
Sampel 1 
 

ُمحاُقحال وا...)181(ُ﴾ سحنحُكْت بُ  ُقحال واُإِنَُُّاللََّحُُُفحقِيٌُوحنَحْن ُأحغْنِيحاءُ  ُالَّذِينح عحُُاللََُّ ُُق حوْلح  ﴿لحقحدُْسحِ
 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.46: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 181 surah Āli ‘Imrān 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Sesungguhnya Allah telah 
mendengar perkataan orang-
orang (Yahudi) yang 
mengatakan: “Bahawasanya 
Allah miskin dan kami ialah 
orang-orang kaya”. Kami 
(Allah) akan menuliskan 
perkataan mereka…(181)” 
(surah Āli ‘Imrān 3: 181) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami 

(Allah)” 
 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis maklumat 
dalam kurungan 
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Jadual 4.46, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Sesungguhnya Allah telah 
mendengar perkataan orang-
orang yang mengatakan: 
“Sesungguhnya Allah itu miskin 
dan Kamilah orang-orang yang 
kaya. Kami akan mencatatkan 
segala apa yang telah dikatakan 
mereka…(181)” (surah Āli 
‘Imrān 3: 181) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat tersebut berbentuk pertukaran KNK الله kepada KGN pertama 

jamak  ُنَحْن pada kata  ُسحنحكْت ب dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Dua 

multafat ‘anhu [الله] [Allah] diterjemahkan secara literal jenis morfem bebas oleh Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [  terdapat teknik [نَحْنُ 

berbeza yang diterapkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky. Terjemahan kata kerja 

] dengan multafat ilayhi سحنحكْت بُ   oleh Abdullah Basmeih [Kami (Allah) akan menuliskan] [نَحْنُ 

menunjukkan bahawa beliau menterjemahkan KGN  ُنَحْن secara eksplisitasi jenis maklumat 

dalam kurungan [Kami (Allah)]. Kata “Allah” yang disertakan membolehkan pembaca 

sasaran memahami bahawa entiti “kami” dalam rangkai kata “kami ialah orang-orang 

kaya” dengan entiti “Kami” dalam rangkai kata “Kami (Allah) akan menuliskan” adalah 

berlainan antara satu dengan yang lain. 

Berbeza dengan laras terjemahan kata kerja  ُسحنحكْت ب dengan multafat ilayhi [  oleh [نَحْنُ 

Yusoff Zaky [Kami akan mencatatkan]. KGN  ُنَحْن [Kami] diterjemahkan olehnya secara 

literal jenis morfem bebas dengan awalan huruf besar untuk mengisyaratkan kepada entiti 

ketuhanan. Namun begitu, terjemahan rangkai kata ُ أُحغْنِيحاءُ ُسحنحكْت ب  -kepada “Kamilah orang نَحُْن 
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orang yang kaya. Kami akan mencatatkan” oleh Yusoff Zaky seakan-akan menunjukkan 

bahawa entiti KGN “Kami” yang pertama dan entiti KGN “Kami” yang kedua adalah sama. 

Hakikatnya, entiti KGN “Kami” yang pertama dalam rangkai kata ُأُحغْنِيح اءنَحْن   [Kamilah orang-

orang yang kaya] merujuk kepada orang kafir manakala entiti KGN “Kami” yang kedua 

dalam rangkai kata [  merujuk kepada Allah (Ibn ‘Āsyūr, 1984). Maka, terjemahan [سحنحكْت بُ 

iltifāt KGN Ilahi secara literal oleh Yusoff Zaky mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan 

iltifāt dalam kalangan pembaca sasaran. 
 
 
Sampel 2 
 

ُابتِْغحاءحُمحرْضحاتُُِ...﴿ ُن ُ ُُاللََُِّوحمحنُْي حفْعحلُْذحلِكح  ﴾(114) ُأحجْراًُعحظِيمًاؤْتيِهُِفحسحوْفح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah: 
 

Jadual 4.47: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 114 surah al-Nisā’ 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…dan sesiapa yang berbuat 
demikian dengan maksud 
mencari keredaan Allah, tentulah 
Kami akan memberi kepadanya 
pahala yang amat besar (114)” 
(surah al-Nisā’ 4: 114) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…dan sesiapa yang berbuat 
demikian kerana mencari 
keredaan Allah, maka Allah akan 
mengurniakan kepadanya pahala 
yang amat besar (114)” (surah al-
Nisā’ 4: 114) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Allah” 

 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan 
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Terdapat iltifāt KGN Ilahi dalam ayat berkenaan, iaitu KNK الله kepada KGN pertama 

jamak  ُنَحْن pada rangkai kata  ُ ؤْتيِهُِن  dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas 

semasa menterjemahkan multafat ‘anhu [الله] [Allah]. Namun begitu, mereka menggunakan 

pendekatan berbeza ketika menterjemahkan multafat ilayhi [  Abdullah Basmeih .[نَحْنُ 

menerapkan teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan KGN  ُنَحْن [Kami] 

dengan awalan huruf besar memandangkan KGN ini berkaitan ketuhanan. 

Meskipun begitu, terjemahan iltifāt KGN Ilahi [Allah – Kami] oleh Abdullah Basmeih 

menunjukkan entiti KNK “Allah” berbeza dengan entiti KGN pertama jamak “Kami” 

disebabkan oleh penggunaan pola KN Ilahi yang tidak sekata. Ini berbeza dengan pendekatan 

Yusoff Zaky yang menterjemahkan multafat ilayhi [  secara eksplisitasi jenis [نَحْنُ 

pengkhususan [Allah]. Maka, terjemahan iltifāt KGN Ilahi [Allah – Allah] oleh Yusoff Zaky 

adalah sekata daripada sudut pola KN sekaligus memudahkan pembaca sasaran memahami 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
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Sampel 3 
 

ت مُْبًُُُِفحأحنَُّللََُِّ...﴿ ت مُْآمحن ْ كُ ن ْ ُوحالْي حتحامحىُوحالْمحسحاكِيُِْوحابْنُِالسَّبِيلُِإِنْ  ُ﴾(41)...أحنْ زحلْنحاوحمحاُُُللََُِّخُ  سحه ُوحللِرَّس ولُِوحلِذِيُالْق رْبَح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual di bawah: 
 

Jadual 4.48: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 41 surah al-Anfāl 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“maka sesungguhnya seperlima 
(dibahagikan) untuk (jalan) 
Allah, dan untuk rasulNya, dan 
untuk kerabat (rasulullah) dan 
anak-anak yatim dan orang-
orang miskin serta ibn sabil 
(orang musafir yang keputusan) 
jika kamu beriman kepada Allah 
dan kepada apa yang telah 
diturunkan oleh Kami 
(Allah)…(41)” (surah al-Anfāl 8: 
41) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami  
(Allah” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis maklumat 
dalam kurungan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…maka seperlima darinya 
(hendaklah diagihkan) untuk 
Allah, rasul, kerabat rasul, anak-
anak yatim, orang-orang miskin 
dan ibn sabil jika kamu beriman 
kepada Allah dan kepada ayat-
ayat al-Quran yang telah Kami 
turunkan…(41)” (surah al-Anfāl 
8: 41) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas,  
 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini berbentuk KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن pada 

kata أحنْ زحلْنحا dan kedua-dua KN berkenaan merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Teknik literal 

jenis morfem bebas diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky semasa 

menterjemahkan multafat ‘anhu [الله] [Allah]. Yusoff Zaky juga cenderung kepada teknik ini 
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ketika menterjemahkan multafat ilayhi [  dengan awalan huruf besar bagi [Kami] [نَحْنُ 

mengisyaratkannya kepada entiti ketuhanan. Namun begitu, terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

[Allah – Kami] oleh Yusoff Zaky datang dengan pola KN yang tidak sekata sekaligus 

mempengaruhi tahap kebolehgunaan terjemahannya. Abdullah Basmeih pula didapati 

menggunakan teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan [Kami (Allah)] ketika 

menterjemahkan multafat ilayhi [  Ini sekaligus menyerlahkan kesamaan entiti dalam .[نَحْنُ 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 
 
 
Sampel 4 
 

ُإِلحيْهِمُْأحجحل ه مُْف حُُُاللََُّ وحلحوُْي  عحجِ ل ُُ﴿ ُاسْتِعْجحالَح مُْبًِلخحْيُِْلحق ضِيح ُُُُنحذحرُ للِنَّاسُِالشَّرَّ ُي حرْج ونح  ُ﴾(11)...لقِحاءحنحُالَّذِينحُلح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.49: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 11 surah Yūnus 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah 
Basmeih dalam TPAR: 
 
“Dan kalau Allah 
menyegerakan bagi manusia 
azab sengsara yang mereka 
minta disegerakan, 
sebagaimana mereka minta 
disegerakan nikmat 
kesenangan, nescaya 
binasalah mereka dan 
selesailah ajal mereka. Oleh 
itu (Kami tidak menyegerakan 
azab yang dimintanya), Kami 
biarkan orang-orang yang 
tidak menaruh ingatan 
menemui Kami…” (surah 
Yūnus 10: 11) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami tidak 
menyegerakan 
azab yang 
dimintanya” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis penambahan 
maklumat 
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Jadual 4.49, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky 
dalam TFZQ: 
 
“Dan seandainya Allah 
mempercepatkan ke atas 
manusia malapetaka (yang 
dipohonkan mereka) 
sebagaimana mereka 
memohon dipercepatkan 
nikmat kebaikan tentulah 
ditamatkan ajal mereka, tetapi 
Kami sengaja membiarkan 
orang-orang yang tidak 
mengharapkan pertemuan 
dengan Kami…” (surah Yūnus 
10: 11) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
 

 

Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat tersebut ialah daripada KNK الله kepada KGN pertama 

jamak  ُنَحْن pada kata  ُنحذحر dan نحُءحُلقِحا  dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan teknik literal jenis morfem bebas semasa 

menterjemahkan multafat ‘anhu [اُلله] [Allah]. Namun, mereka menggunakan pendekatan 

berbeza ketika menterjemahkan multafat ilayhi [ نُ نَحُْ ]. Abdullah Basmeih mengaplikasikan 

teknik eksplisitasi kategori penambahan maklumat [Kami tidak menyegerakan azab yang 

dimintanya] ketika menterjemahkan multafat ilayhi [  Ini bertujuan mengurangkan kesan .[نَحْنُ 

pertukaran KGN Ilahi yang berlaku secara mendadak sekaligus memudahkan pembaca 

sasaran memahami bahawa entiti KNK “Allah” dengan entiti KGN “Kami” adalah sama. 

Hal ini demikian kerana rangkai kataُُ  dan] [الله] dengan multafat ‘anhu  وحلحوُْي  عحجِ ل ُاللََُّ ُللِنَّاسُِالشَّرَُّ

kalau Allah menyegerakan bagi manusia azab sengsara] disusuli dengan maklumat 

tambahan [Kami tidak menyegerakan azab yang dimintanya] mengisyaratkan bahawa KNK 

“Allah” dengan KGN “Kami” berkisarkan entiti yang sama. 
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Berbeza dengan pendekatan Yusoff Zaky yang mana menterjemahkan multafat ilayhi 

[  secara literal jenis morfem bebas [Kami]. Maka, terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh [نَحْنُ 

Yusoff Zaky [Allah – Kami] berkemungkinan mempengaruhi tahap kebolehgunaan 

terjemahannya memandangkan pola KN Ilahi yang digunakan adalah tidak sekata. 
 
 
Sampel 5 
 

ححُُُأحرْسحلحُُُالَّذِيُُُللََُّ وحا﴿  ُ﴾(9...)محيِ تٍُُب حلحدٍُُُإِلَّحُُُهُ س قْنحافحُُُسحححابًًُُُف حت ثِيُ ُُالرِ يَح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual di bawah: 
 

Jadual 4.50: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 9 surah Fāṭir 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Dan Allah jualah yang 
menghantarkan angin lalu angin 
itu menggerakkan awan 
kemudian Kami halakan awan itu 
ke negeri yang mati (yang kering 
kontang)…(9)” (surah Fāṭir 35: 
9) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
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Jadual 4.50, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan Allahlah yang melepaskan 
angin lalu ia menggerakkan awan 
(yang membawa hujan) dan Kami 
membawakannya ke negeri yang 
mati (gersang)…(9)” (surah Fāṭir 
35: 9) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat tersebut berbentuk pertukaran KNK الله kepada KGN pertama 

jamak  ُنَحْن pada kata kerja س قْنحا dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 

1998). Didapati bahawa Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ‘anhu 

 secara literal jenis morfem bebas [Allah]. Mereka juga menggunakan pendekatan [الله]

sebegini semasa menterjemahkan multafat ilayhi [  dengan awalan huruf besar [Kami] [نَحْنُ 

memandangkan KGN  ُنَحْن pada kata kerja س قْنحا berkaitan ketuhanan. Walau bagaimanapun, 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky [Allah – Kami] 

menyerlahkan pola KN Ilahi yang tidak sekata dan seolah-olah terjemahan menunjukkan 

bahawa entiti bagi perlakuan menghantarkan angin [ ححُ الر يَح  dan entiti bagi perlakuan [أحرْسحلحُ

menggerakkan awan [ هُ س قْنحا ] adalah berlainan. Maka, ini mempengaruhi kebolehgunaan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran. 
 
 
Sampel 6 
 

 ﴾(27...)ثْححرحاتٍُُُبهُُُِِخْرحجْنحافحأحُُُمحاءًُُُالسَّمحاءُُُِمِنحُُأحنْ زحلحُُُاللََّحُُُأحنَُُّت حرحُُُأحلحُْ﴿
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.51: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 27 surah Fāṭir 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Tidakkah engkau melihat 
bahawa Allah menurunkan hujan 
dari langit, lalu Kami keluarkan 
dengan air hujan itu buah-
buahan…(27)” (surah Fāṭir 35: 
27) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Tidakkah engkau melihat 
bahawa Allah menurunkan hujan 
dari langit lalu Kami keluarkan 
dengan siramannya buah-
buahan…(27)” (surah Fāṭir 35: 
27) 

 
 الله

“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
 

 

Dalam ayat berkenaan, KNK الله ditukarkan kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata 

 dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah Basmeih dan أحخْرحجْنحا

Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan 

multafat ‘anhu [الله] [Allah]. Begitu juga multafat ilayhi [  yang mana mereka [نَحْنُ 

menterjemahkannya secara literal jenis morfem bebas [Kami] dengan awalan huruf besar 

memandangkan KGN  ُنَحْن berkenaan berkisarkan entiti entiti ketuhanan. Pendekatan sebegini 

menyebabkan terjemahan iltifāt KGN Ilahi [Allah - Kami] oleh Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky dilihat tidak sekata daripada sudut pola KN Ilahi. Ini menyebabkan terjemahan 

iltifāt seakan-akan menunjukkan bahawa entiti الله bagi perlakuan menurunkan hujan [ ُمِنحُ ُُأحنْ زحلح
محاءًُُُالسَّمحاء ] adalah berbeza dengan entiti  ُنَحْن bagi perlakuan menghasilkan buah-buahan 

daripada hujan [ٍُأحخْرحجْنحاُُُبهُُِِثْححرحات]. 
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Berpandukan analisis enam sampel sebelum ini, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky dipaparkan dalam jadual berikut: 
 
 
Jadual 4.52: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 

KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن  

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 1 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
maklumat dalam kurungan] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas]  

Sampel 2 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Sampel 3 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
maklumat dalam kurungan] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 4 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas 

Sampel 5 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 6 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

 

Jadual 4.52 menunjukkan tiga pendekatan yang digunakan oleh Abdullah Basmeih semasa 

menterjemahkan iltifāt KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, iaitu terjemahan dengan 

teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua 

teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam 

kurungan], [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan 

maklumat]. Yusoff Zaky pula mengaplikasikan dua prosedur ketika menterjemahkan iltifāt 
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KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal 

[pendekatan literal jenis morfem bebas] dan terjemahan dengan gabungan dua teknik 

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik literal jenis morfem bebas ketika 

menterjemahkan iltifāt KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن sekaligus menjadikan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi menyerlahkan pola KN yang tidak sekata sekaligus 

bertentangan dengan kaedah tatabahasa Melayu. Maka, ini memberi kesan kepada 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran. 
 
 
4.3.2.2        Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt 

KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

Iltifāt KGN Ilahi pola sebegini terbentuk apabila multafat ‘anhu [  ditukarkan kepada [رحبُ 

multafat ilayhi [  dan kedua-dua KN ini merujuk kepada entiti yang sama, iaitu Allah [نَحْنُ 

(Ṭabl, 1998). Daripada 28 data berkaitan iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, 

lima sampel dipilih secara persampelan bertujuan dan penganalisisannya adalah seperti 

berikut: 
 
 
Sampel 1 
 

ُيَحْر ج ُن حبحات ه ُبِِِذْنُِ﴿ ُُرحبُِ وحالْب حلحد ُالطَّيِ ب  كُحذحلِكح ُنحكِدًا ُيَحْر ج ُإِلَّ ُلح تُُُِن صحرِ فُ هُِوحالَّذِيُخحب ثح  ُ﴾(58)...الْآيَح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.53: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 58 surah al-A‘rāf 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Dan negeri yang baik 
(tanahnya), tanam-tanamannya 
tumbuh (subur) dengan izin Allah 
dan negeri yang tidak baik 
(tanahnya) tidak tumbuh 
tanamannya melainkan dengan 
keadaan bantut. Demikianlah 
Kami menerangkan tanda-tanda 
(kemurahan dan kekuasaan) 
Kami…(58)” (surah al-A‘rāf 7: 
58) 

 

 رحبُ 
“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan, 
teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan negeri yang subur akan 
keluar tumbuhannya dengan izin 
Allah. Dan negeri yang tidak 
subur, maka tumbuh-tumbuhan 
tidak keluar melainkan dengan 
keadaan yang sukar. 
Demikianlah Kami jelaskan ayat-
ayat Kami…(58)” (surah al-A‘rāf 
7: 58) 

 

 رحبُ 
“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan, 
teknik literal jenis 
morfem bebas  

 

Pertukaran KGN Ilahi dalam ayat ini ialah daripada KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak 

 .dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998) ن صحرِ فُ  pada kata نَحْنُ 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan teknik eksplisitasi jenis pengkhususan 

semasa menterjemahkan multafat ‘anhu [  Daripada sudut terjemahan multafat .[Allah] [رحبُ 

ilayhi [  teknik literal jenis morfem bebas digunakan oleh Abdullah Basmeih dan ,[Kami] [نَحْنُ 

Yusoff Zaky dengan awalan KGN huruf besar memandangkan KGN  ُنَحْن dalam ayat di atas 

berkisarkan entiti ketuhanan. Meskipun terdapat gabungan teknik diaplikasi oleh Abdullah 
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Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi, namun terjemahan iltifāt 

kelihatan janggal dan tidak idiomatik. Ini kerana terjemahan iltifāt KGN Ilahi menyerlahkan 

penggunaan KN Ilahi yang tidak sekata sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
 
 
Sampel 2 
 

ُرحُ...﴿ كُحلِمحت  ُعحلحىُبحنُِإِسْرحائيِلحُبِحاُصحبح واُوحُبُِ وحتحَّتْ ُالْ سْنَح ُيحصْنحع ُفِرْعحوْن ُوحق حوْم هُ ُُدحمَّرْنحُكح كُحانح  ُ﴾(137...)محا
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.54: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 137 surah al-A‘rāf 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…Dan telah sempurnalah 
kalimah Allah (janjiNya) yang 
baik kepada kaum bani Israel 
kerana kesabaran mereka 
(semasa mereka ditindas oleh 
Firaun) dan Kami telah 
hancurkan apa yang telah dibuat 
oleh Firaun dan 
kaumnya…(137)” (surah al-A‘rāf 
7: 137) 

 

 رحبُ 
“Allah” 

 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan, 
teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…Dan kini terlaksanalah 
keputusan-keputusan yang baik 
dari Tuhanmu terhadap bani 
Israel kerana kesabaran mereka 
dan Kami telah membinasakan 
apa yang telah dibuat oleh Firaun 
dan kaumnya…(137)” (surah al-
A‘rāf 7: 137) 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas  Univ
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Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat tersebut berbentuk KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

pada kata ُدحمَّرْنح dan kedua-dua KN ini mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 1998). Multafat 

‘anhu  ُرحب diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara eksplisitasi jenis pengkhususan 

[Allah] manakala Yusoff Zaky menterjemahkannya secara literal jenis morfem bebas 

[Tuhan]. Namun, kedua-dua penterjemah mengaplikasikan teknik literal jenis morfem bebas 

semasa menterjemahkan multafat ilayhi [  Maka, ini menyebabkan kejanggalan .[Kami] [نَحْنُ 

dalam terjemahan iltifāt KGN Ilahi memandangkan pola KN yang digunakan tidak sekata 

sekaligus memberi kesan kepada kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 
 
 
Sampel 3 
 

يحةٌُآمحن واُبِرحُ...﴿  ُ﴾(13)ه مُْه دًىُدْنحُمُْوحزُِبِ ُِإِنََّ مُْفِت ْ
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini diterakan pada jadual berikut: 
 

Jadual 4.55: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 13 surah al-Kahfi 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“…Sesungguhnya mereka itu 
orang-orang muda yang beriman 
kepada Tuhan mereka, dan Kami 
tambahi mereka dengan hidayah 
petunjuk (13)” (surah al-Kahfi 
18: 13) 
 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 
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Jadual 4.55, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“…Mereka adalah sekumpulan 
pemuda-pemuda yang telah 
beriman kepada Allah Tuhan 
mereka dan kami telah 
menambahkan lagi hidayah 
kepada mereka (13)” (surah al-
Kahfi 18: 13) 

 

 رحبُ 
“Allah 
Tuhan” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis penambahan 
maklumat, teknik 
literal jenis morfem 
bebas  

 

Dalam ayat berkenaan, KNK ketiga  ُرحب ditukarkan kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن pada 

kata ُزدِْنح dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah Basmeih 

menggunakan teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan multafat ‘anhu [  [رحبُ 

[Tuhan] manakala Yusoff Zaky menterjemahkannya secara eksplisitasi jenis penambahan 

maklumat [Allah Tuhan]. Kata “Allah” ditambah membolehkan pembaca sasaran 

memahami bahawa golongan pemuda [ الْكحهْفُُُِأحصْححابُ  ] yang diceritakan dalam ayat di atas 

hakikatnya beriman kepada Tuhan yang Maha Esa, iaitu Allah SWT. Daripada sudut 

terjemahan multafat ilayhi ُ نَحْن, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik 

literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkannya [Kami]. Ini menjadikan pola KN Ilahi 

adalah tidak sekata dalam terjemahan iltifāt sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
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Sampel 4 
 

ُبِحُِبِ كحُوحاصْبُِْلِ كْمُِرحُ﴿  ﴾(48...)عْي نِنحاُفحإِنَّكح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.56: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 48 surah al-Ṭūr 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah 
Basmeih dalam TPAR: 
 
“Dan (dengan yang 
demikian) bersabarlah 
(wahai Muhammad) 
menerima hukuman 
Tuhanmu (memberi tempoh 
kepada mereka) kerana 
sesungguhnya engkau tetap 
terselamat dalam 
pemeliharaan serta 
pengawasan Kami…(48)” 
(surah al-Ṭūr 52: 48) 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 

 

 نَحْنُ 
“pemeliharaan 

serta 
pengawasan 

Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky 
dalam TFZQ: 
 
“Sabarlah (wahai 
Muhammad) menunggu 
keputusan Tuhanmu 
sesungguhnya engkau 
berada di mata Kami…(48)” 
(surah al-Ṭūr 52: 48) 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 

 نَحْنُ 
“di mata 
Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini berkisarkan KNK  ُرحب yang ditukarkan kepada KGN 

pertama jamak  ُنَحْن pada rangkai kata   بِحِعْي نِنحا dan kedua-dua KGN berkenaan mengisyaratkan 

kepada Allah (Ṭabl, 1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky cenderung kepada teknik 

literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkan multafat ‘anhu [  Multafat .[Tuhan] [رحبُ 

ilayhi [  yang bercirikan mutasyābihāt. Maka, Abdullah بِحِعْي نِنحا terdapat pada rangkai kata [نَحْنُ 
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Basmeih menterjemahkan rangkai kata بِحِعْي نِنحا tersebut secara eksplisitasi jenis pengkhususan 

[dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami]. Berbeza dengan Yusoff Zaky yang 

menterjemahkan rangkai kata بِحِعْي نِنحا dengan multafat ilayhi [  secara literal, iaitu “engkau [نَحْنُ 

berada di mata Kami”. Terjemahan sebegini seolah-olah mengisyaratkan kepada pembaca 

sasaran bahawa entiti “Kami” berkenaan tidak berkaitan Tuhan memandangkan terdapat kata 

“mata” yang mengisyaratkan kepada entiti makhluk. Maka, ini memberi kesan kepada 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
 
 
Sampel 5 
 

ُُُُبُِ ت حنْزيِلٌُمِنُْرحُ﴿ ُُُُ( 43)الْعحالحمِيْح نحاُوحلحوُْت حقحوَّلح  ُ﴾(44)الْْحقحاوِيلُُِ ب حعْضحُُُعحلحي ْ
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 
 

Jadual 4.57: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 43-44 surah al-Ḥāqqat 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“(al-Quran) itu diturunkan dari 
Allah Tuhan sekalian alam (43) 
Dan kalaulah (nabi Muhammad 
yang menyampaikan al-Quran 
itu) mengatakan atas nama Kami 
secara dusta sebarang kata-kata 
rekaan (44)” (surah al-Ḥāqqat 
69: 43-44)  

 

 رحبُ 
“Allah 
Tuhan” 

 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis penambahan 
maklumat 
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Jadual 4.57, sambungan 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Ia diturun dari Tuhan yang 
memelihara semesta alam (43) 
Andainya dia (Muhammad) 
mereka-rekakan setengah-
setengah perkataan atas nama 
Kami (44)” (surah al-Ḥāqqat 69: 
43-44) 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas  

 

Ayat berkenaan mengandungi KNK  ُرحب yang ditukarkan kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

pada rangkai kata نحا  dan kedua-dua KN ini merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Terdapat عحلحي ْ

perbezaan pendekatan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan 

multafat ‘anhu [  Yusoff Zaky menterjemahkannya secara literal jenis morfem bebas .[رحبُ 

[Tuhan] manakala Abdullah Basmeih menterjemahkan kata   ب  secara eksplisitasi jenis ر 

penambahan maklumat [Allah Tuhan]. Ayatُُُاُلْعحالحمِيْح ] dengan multafat ‘anhu   ت حنْزيِلٌُمِنُْرحُبِ   [رحبُ 

yang diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih sebagai “(al-Quran) itu diturunkan dari Allah 

Tuhan sekalian alam” membolehkan pembaca sasaran memahami bahawa al-Quran 

diturunkan oleh Allah SWT. Daripada sudut terjemahan multafat ilayhi [  teknik ,[Kami] [نَحُْنُ 

literal jenis morfem bebas diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky semasa 

menterjemahkannya. Meskipun begitu, terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky menyerlahkan pola KN Ilahi yang tidak sekata sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 

Analisis lima sampel sebelum ini memperlihatkan teknik terjemahan tertentu diterapkan 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dan dapatannya dinyatakan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.58: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 
KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن  

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 1 Gabungan dua teknik 
[pendekatan eksplisitasi jenis 
pengkhususan + teknik literal 
jenis morfem bebas] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan eksplisitasi jenis 
pengkhususan + teknik literal 
jenis morfem bebas] 

Sampel 2 Gabungan dua teknik 
[pendekatan eksplisitasi jenis 
pengkhususan + teknik literal 
jenis morfem bebas]  

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 
 

Sampel 3 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat + teknik 
literal jenis morfem bebas] 

Sampel 4 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas 

Sampel 5 Gabungan dua teknik 
[pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat] 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

 

Berdasarkan jadual 4.58, Abdullah Basmeih didapati mengaplikasikan tiga pendekatan 

ketika menterjemahkan iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, iaitu terjemahan 

dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan 

dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] 

dan [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan 

maklumat]. Yusoff Zaky juga menggunakan tiga prosedur semasa menterjemahkan iltifāt 

KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal 

[pendekatan literal jenis morfem bebas] dan terjemahan dengan gabungan dua teknik 

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] dan 

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan maklumat]. 
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Teknik literal jenis morfem bebas dilihat menjadi prosedur wajib bagi Abdullah Basmeih dan 

Yusoff ketika menterjemahkan iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن. Maka, ini 

menyebabkan terjemahan iltifāt KGN Ilahi datang dengan pola KN Ilahi yang tidak sekata 

sekaligus memberi kesan kepada kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran. 
 
 
4.3.2.3        Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt  

KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن 

Iltifāt kategori ini terbentuk apabila multafat ‘anhu [  ditukarkan kepada multafat ilayhi [ه وحُ

[  ,dan kedua-dua KGN ini mengisyaratkan kepada entiti yang sama, iaitu Allah (Ṭabl [نَحْنُ 

1998). Berdasarkan persampelan bertujuan, sejumlah tiga sampel iltifāt kategori tersebut 

dipilih untuk dianalisis. 
 
 
Sampel 1 
 

ُب شْراًُبحُُُوحه وحُ﴿ حح ُالسَّمحاءُِمحاءًُطحه وراًُُُُأحنْ زحلْنحاُيْْحُيحدحيُْرححْْحتِهُِوحُالَّذِيُأحرْسحلحُالرِ يَح  ُ﴾(48)مِنح
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.59: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 48 surah al-Furqān 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Dan Dialah Tuhan yang 
menghantarkan angin sebagai 
berita gembira sebelum 
kedatangan rahmatNya dan 
Kami menurunkan dari langit air 
yang bersih suci (48)” (surah al-
Furqān 25: 48) 

 

 ه وحُ
“Dialah 
Tuhan” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis penambahan 
maklumat, teknik 
literal jenis morfem 
bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dan Dialah yang melepaskan 
angin membawa berita gembira 
menjelang kedatangan 
rahmatNya (hujan) dan Kami 
turunkan dari langit air yang 
amat bersih (48)”  (surah al-
Furqān 25: 48) 

 

 ه وحُ
“Dialah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini berkisarkan pertukaran KGN ketiga ُه وح kepada KGN 

pertama jamak  ُنَحْن pada kata ُأحنْ زحلْنحا dan kedua-dua KGN berkenaan merujuk kepada Allah 

(Ṭabl, 1998). Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan pendekatan berbeza ketika 

menterjemahkan multafat ‘anhu [ ] Multafat ‘anhu .[ه وحُ  diterjemahkan oleh Yusoff Zaky [ه وحُ

secara literal jenis morfem bebas [Dialah] dengan awalan huruf besar untuk mengisyaratkan 

kepada entiti ketuhanan. Abdullah Basmeih menterjemahkan KGN   ُهو  secara eksplisitasi 

jenis penambahan maklumat [Dialah Allah]. Kata “Allah” yang ditambah membolehkan 

pembaca sasaran memahami bahawa Allah jua yang menghantarkan angin [ح الر يَح  .[أحرْسحلحُ
Multafat ilayhi [  diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky secara [Kami] [نَحْنُ 
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literal jenis morfem bebas. Maka, pertukaran KGN Ilahi secara mendadak dalam terjemahan 

mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
 
 
Sampel 2 
 

دٍُت حرحوْنَححاُُُُلحقحُخحُ﴿ ُبِك مُْوحبحُُُوحأحلْقحىُالسَّمحاوحاتُِبغِحيُِْعحمح يِدح ُأحنُْتح كُ لِ ُدحابَّةٍُوحُُُثَُّفُِالْْحرْضُِرحوحاسِيح ُُُأحنْ زحلْنحافِيهحاُمِنْ مِنح
 ُ﴾(10)...السَّمحاءُِمحاءًُ

 
KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: tifātIl 

 
LuqmānKGN Ilahi dalam ayat 10 surah  Iltifāt60: adual 4.J 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Ia menciptakan langit dengan 
tidak bertiang sebagaimana yang 
kamu melihatnya dan Ia adakan 
di bumi gunung ganang yang 
menetapnya supaya bumi itu tidak 
menghayun-hayunkan kamu dan 
Ia biakkan padanya berbagai 
jenis binatang. Dan Kami 
menurunkan hujan dari 
langit…(10)” (surah Luqmān 31: 
10) 

 

 ه وحُ
“Ia” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Dia (Allah) telah menciptakan 
langit tanpa sebarang tiang yang 
dapat dilihat oleh kamu dan Dia 
pacakkan di bumi gunung-
ganang yang memantapkannya 
supaya ia tidak menghoyong-
hayangkan kamu dan Dia 
sebarkan di bumi segala jenis 
binatang dan Kami turunkan air 
dari langit…(10)” (surah Luqmān 
31: 10) 

 

 ه وحُ
“Dia 
(Allah), 
Dia” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis maklumat 
dalam kurungan, 
teknik literal jenis 
morfem bebas. Univ
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Terdapat pertukaran KGN Ilahi dalam ayat tersebut, iaitu daripada KGN ketiga ُه وح pada 

kata ُُأحلْقحى,ُُ خحلحقحُ,بحثَّ  kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن pada kata أحنْ زحلْنحا dan kedua-dua KGN ini 

merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu [ لْقحىأحُ pada kata [ه وحُ  dan َُّبحث yang 

diterjemahkan sebagai “Ia” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Dia” [terjemahan Yusoff 

Zaky] memperlihatkan teknik literal jenis morfem bebas digunakan oleh kedua-dua 

penterjemah. Dalam pada itu, Yusoff Zaky menterjemahkan multafat ‘anhu [  pertama [ه وحُ

pada kata ُخحلحقح secara eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan [Dia (Allah)]. 

Kata “Allah” yang disertakan bagi terjemahan multafat ‘anhu [  memudahkan pembaca [ه وحُ

sasaran memahami bahawa penciptaan langit, gunung-ganang dan binatang adalah perlakuan 

Allah. Multafat ilayhi [  diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky [Kami] [نَحْنُ 

secara literal jenis morfem bebas. Maka, terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih 

dan Yusoff Zaky menyerlahkan pola KGN Ilahi yang tidak sekata sekaligus memberikan 

kesan kepada kebolehgunaan terjemahannya. 
 
 
Sampel 3 
 

ينُُُِمِنحُُلحك مُُُْشحرحعحُ﴿ نحاأحُُوحالَّذِيُُن وحًاُُبهُُُِِوحصَّىُُمحاُُالدِ  ي ْ  ُ﴾(13)...إلِحيْكحُُوْحح
 
Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dinyatakan dalam jadual berikut: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



233 

Syūrā-alKGN Ilahi dalam ayat 13 surah  ltifātI 61:Jadual 4. 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“Allah telah menerangkan 
kepada kamu di antara perkara 
agama yang Ia tetapkan 
hukumnya apa yang telah 
diperintahkanNya kepada nabi 
Nuh dan yang telah Kami (Allah) 
wahyukan kepadamu (wahai 
Muhammad)…(13)” (surah al-
Syūrā 42: 13) 

 

 ه وحُ
“Allah, 

Ia” 

 

 نَحْنُ 
“Kami 

(Allah)” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan, 
teknik literal jenis 
morfem bebas, 
teknik eksplisitasi 
jenis maklumat 
dalam kurungan 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Allah telah mensyariatkan 
untuk kamu peraturan agama 
yang telah diperintahkannya 
kepada Nuh dan peraturan yang 
Kami telah wahyukan 
kepadamu…(13)” (surah al-
Syūrā 42: 13) 

 

 ه وحُ
“Allah” 

 

 نَحْنُ 
“Kami” 

 
Teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan, 
teknik pengguguran, 
teknik literal jenis 
morfem bebas 

 

Ayat ini mengandungi iltifāt KGN ketiga ُه وح pada kata kerja ُوحصَّى ,شحرحعح kepada KGN 

pertama jamak  ُنَحْن pada kata نحا ي ْ  dan kedua-dua KGN tersebut mengisyaratkan kepada أحوْحح

Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu [  diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih شحرحعحُ pada kata [ه وحُ

dan Yusoff Zaky secara eksplisitasi jenis pengkhususan [Allah]. Multafat ‘anhu [  pada [ه وحُ

kata وحصَّى pula diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih secara literal jenis morfem bebas [Ia] 

dengan awalan huruf besar untuk mengisyaratkan kepada entiti ketuhanan. Namun begitu, 

Yusoff Zaky mengaplikasikan teknik pengguguran, iaitu tidak menterjemahkan multafat 

‘anhu [  Daripada sudut terjemahan multafat .[telah diperintahkannya] وحصَّى pada kata [ه وحُ

ilayhi [  Abdullah Basmeih cenderung kepada teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam ,[نَحْنُ 
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kurungan semasa menterjemahkannya [Kami (Allah)]. Ini membolehkan pembaca sasaran 

memahami bahawa entiti KGN “Kami” tersebut ialah Allah SWT. Yusoff Zaky pula 

menggunakan teknik literal jenis morfem bebas ketika menterjemahkan multafat ilayhi [  [نَحْنُ 

[Kami]. 

Analisis tiga sampel sebelum ini memperlihatkan pendekatan terjemahan tertentu oleh 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky dan dapatannya dipaparkan dalam jadual berikut: 
 
 
Jadual 4.62: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt 

KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن  

No. sampel Teknik terjemahan Abdullah 
Basmeih 

Teknik terjemahan Yusoff 
Zaky 

Sampel 1 Gabungan dua teknik 
[pendekatan eksplisitasi jenis 
penambahan maklumat + teknik 
literal jenis morfem bebas 

Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas]  

Sampel 2 Teknik tunggal [pendekatan 
literal jenis morfem bebas] 

Gabungan dua teknik 
[pendekatan eksplisitasi jenis 
maklumat dalam kurungan + 
teknik literal jenis morfem bebas] 

Sampel 3 Gabungan tiga teknik 
[pendekatan eksplisitasi jenis 
pengkhususan + teknik literal 
jenis morfem bebas + teknik 
eksplisitasi jenis maklumat 
dalam kurungan] 

Gabungan tiga teknik 
[pendekatan eksplisitasi jenis 
pengkhususan + teknik 
pengguguran + teknik literal jenis 
morfem bebas] 

 

Berdasarkan jadual 4.62, tiga prosedur digunakan oleh Abdullah Basmeih ketika 

menterjemahkan ltifāt KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, iaitu terjemahan 

dengan teknik tunggal [teknik literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua 

teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan 

maklumat] dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
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bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam 

kurungan]. Yusoff Zaky pula mengaplikasikan tiga pendekatan terjemahan iltifāt KGN 

ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal 

[pendekatan literal jenis morfem bebas], terjemahan dengan gabungan dua teknik 

[pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan] 

dan terjemahan dengan gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + teknik 

pengguguran + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan]. 

Meskipun pelbagai pendekatan yang digunakan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

untuk menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi, namun terjemahan iltifāt datang dengan pola KGN 

Ilahi yang tidak sekata dan ini menyalahi kaedah tatabahasa Melayu. 
 
 
4.3.2.4       Teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap Iltifāt KNK 

 أحنحُ kepada KGN pertama رحبُ 

Iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama ُنحُأح  terbentuk apabila multafat ‘anhu [  ditukarkan [رحبُ 

kepada multafat ilayhi [  .dan kedua-dua KN tersebut merujuk kepada Allah (Ṭabl, 1998) [أحنحُ

Terdapat satu sampel iltifāt kategori ini yang ditentukan berdasarkan persampelan bertujuan, 

iaitu: 
 
 

ُُبهُُُِِبحصِياًُُ)15(ُُفحلاحُُأ قْسِمُ ُُبًِلشَّفحقُُِ)16(ُ﴾ ُُرحبَّه ُُُكحانحُ  ﴿ب حلحىُُإِنَُّ
 

Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat ini dipaparkan dalam jadual berikut: 
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Jadual 4.63: Iltifāt KGN Ilahi dalam ayat 15-16 surah al-Insyiqāq 

Terjemahan Multafat 
‘anhu 

Multafat 
ilayhi 

Teknik terjemahan 

 
Terjemahan Abdullah Basmeih 
dalam TPAR: 
 
“(Sangkaannya itu tidak betul) 
bahkan ia tetap kembali ! 
Sesungguhnya Tuhannya 
sentiasa Melihat dan Mengetahui 
keadaannya! (15) Maka Aku 
bersumpah demi mega (16)” 
(surah al-Insyiqāq 84: 15-16) 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 

 أحنحُ
“Aku” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 
Terjemahan Yusoff Zaky dalam 
TFZQ: 
 
“Malah sebenarnya Tuhannya 
sentiasa melihat tindak-
tanduknya (15) Sesungguhnya 
Aku bersumpah dengan cahaya 
merah (di waktu senja) (16)” 
(surah al-Insyiqāq 84: 15-16) 

 

 رحبُ 
“Tuhan” 

 

 أحنحُ
“Aku” 

 
Teknik literal jenis 
morfem bebas 

 

Ayat ini mengandungi iltifāt KNK  ُرحب kepada KGN pertama ُأحنح dan kedua-dua KN 

berkenaan mengisyaratkan kepada Allah (Ṭabl, 1998). Multafat ‘anhu [  [Tuhan] [رحبُ 

diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas. 

Mereka juga menerapkan pendekatan yang sama semasa semasa menterjemahkan multafat 

ilayhi [ُأحنح] [Aku] dengan awalan huruf besar untuk mengisyaratkan kepada entiti ketuhanan. 

Meskipun begitu, prosedur terjemahan yang diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky menyerlahkan terjemahan iltifāt dengan pola KN Ilahi yang tidak sekata [Tuhan-Aku]. 

Maka, ini mempengaruhi kualiti terjemahan daripada sudut kebolehgunaan terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran. 
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4.4       Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap 
Kualiti Terjemahan Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Kualiti terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran dirumuskan berteraskan konsep kebolehgunaan gagasan Quesenbery (2001). 

Konsep kebolehgunaan produk datang dengan empat atribut, iaitu keberkesanan, 

kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan yang mana akan dinilai oleh pengguna 

(Quesenbery, 2001). Oleh hal yang demikian, kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

TPAR dan TFZQ dirumuskan berdasarkan pendapat dan maklum balas pembaca sasaran 

terhadap atribut kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Tinjauan tersebut dilakukan 

dengan menerapkan instrumen soal selidik tertutup yang diadaptasi daripada ujian 

kebolehgunaan Choong (2013) dan melalui kesahan pakar. 

 
4.4.1        Soalan Soal Selidik 

Instrumen soal selidik tertutup yang diagihkan kepada responden dikembalikan. Data 

yang dianalisis daripada 12 borang selidik berkenaan bertujuan merumuskan kesan teknik 

terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. Pembaca sasaran, iaitu responden diperkenalkan konsep kebolehgunaan 

dalam terjemahan sebelum penilaian diberikan. 
 
 
4.4.2        Soalan Umum 

Graf 4.1 memaparkan kekerapan responden merujuk kepada terjemahan al-Quran dalam 

bahasa Melayu. 
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Graf 4.1: Kekerapan responden menggunakan terjemahan al-Quran dalam bahasa 
Melayu 

 
 

Berdasarkan graf ini, lima responden menyatakan bahawa mereka kerap menggunakan 

terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu di samping empat responden yang lain 

menggunakan teks terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu pada setiap hari. Ini 

menunjukkan pasaran terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu di Malaysia adalah tinggi 

sekaligus memperlihatkan signifikannya teks tersebut hingga hari ini. Tambahan pula, tiada 

responden yang memberikan jawapan “tidak” menggunakan terjemahan, manakala hanya 

dua responden memberikan maklum balas “berkecuali” semasa menjawab soalan tersebut. 

Di samping itu, seorang responden sahaja yang “jarang” merujuk terjemahan al-Quran dalam 

bahasa Melayu. Dapatan ini mempunyai kaitan dengan bilangan responden yang berpendapat 

perlunya terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu dan perkara ini dinyatakan dalam graf 

4.2 berikut: 
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Graf 4.2: Pendapat responden tentang keperluan terjemahan al-Quran dalam bahasa 
Melayu 

 
 

Merujuk kepada graf tersebut, kesemua responden mengatakan bahawa terjemahan al-

Quran dalam bahasa Melayu adalah suatu keperluan. Ini menunjukkan bahawa teks 

terjemahan al-Quran mempunyai peranan yang signifikan dalam membantu pembaca sasaran 

memahami dan memperoleh maklumat. 

Selain itu, dapatan pandangan responden tentang Tafsir Pimpinan Ar-Rahman dan Tafsir 

Fi Zilalil Qur’an dalam bahasa Melayu sama ada dijadikan rujukan atau sebaliknya 

dinyatakan dalam graf berikut: 
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Graf 4.3: Bilangan responden yang pernah merujuk TPAR dan TFZQ dalam bahasa 
Melayu 

 
 

Graf 4.3 memperlihatkan 10 responden tidak pernah merujuk TPAR dalam bahasa Melayu 

manakala hanya dua orang yang pernah merujuk karya Abdullah Basmeih berkenaan. 11 

responden tidak pernah merujuk TFZQ dalam bahasa Melayu sekaligus merupakan pengguna 

novis bagi bahan kajian. Hanya seorang responden yang dikesan pernah merujuk TFZQ 

dalam bahasa Melayu. Ini secara tidak langsung menunjukkan bahawa majoriti responden 

adalah pengguna novis kepada bahan kajian. 

Seterusnya, dapatan berkaitan isu yang dihadapi oleh pembaca sasaran semasa 

menggunakan terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu dinyatakan dalam graf berikut: 
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Graf 4.4: Masalah yang dihadapi oleh pembaca sasaran ketika menggunakan 
terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu 

 
 

Merujuk kepada graf tersebut, tujuh responden berpandangan bahawa masalah yang 

dihadapi semasa menggunakan terjemahan al-Quran dalam bahasa Melayu ialah struktur ayat 

terjemahan berputar-belit. Selain itu, penguasaan bahasa Arab yang lemah [lima responden] 

di samping kesukaran memahami entiti KGN (Aku, Kami) dalam terjemahan al-Quran [tiga 

responden] adalah isu yang dihadapi oleh pembaca sasaran ketika merujuk terjemahan al-

Quran dalam bahasa Melayu. 
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4.4.3        Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap 
Kualiti Terjemahan Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Dalam menilai kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam TPAR oleh Abdullah Basmeih 

dan TFZQ karya Yusoff Zaky, konsep kebolehgunaan cetusan Quesenbery (2001) diaplikasi. 

Kebolehgunaan produk berhubung kait dengan pengguna, iaitu sejauh mana produk 

membolehkan pengguna melaksanakan suatu tugasan dengan berkesan di samping produk 

mudah dipelajari dalam masa yang singkat sekaligus adanya kepuasan terhadap produk 

(Quesenbery, 2001). Maka, konsep kebolehgunaan datang dengan empat atribut, iaitu 

keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan. Dalam penyelidikan ini, empat 

atribut kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dinilai berteraskan pendapat dan maklum 

balas 12 responden yang mana datanya diperoleh daripada bahagian Al, B1 dan bahagian B2 

soal selidik. 
 
 
Sampel 1 
 

مُُْ﴿ كُح نحاسحلُْبحنُِإِسْرحائيِلح لُْنعِْمحةحُُآت حي ْ شحدِيد ُالْعِقحابُُُِاللََُِّه مُْمِنُْآيحةٍُبحيِ نحةٍُوحمحنُْي  بحدِ    مِنُب حعْدُِمحاُجحاءحتْه ُفحإِنَُّاللََّحُ

(211)﴾ُ 
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Bertanyalah kepada bani Israel, berapa banyak 
keterangan yang telah kami berikan kepada mereka (sedang mereka masih ingkar juga)? 
Dan sesiapa menukar nikmat keterangan Allah (dengan mengambil kekufuran sebagai 
gantinya) sesudah nikmat itu sampai kepadaNya, maka (hendaklah ia mengetahui) 
sesungguhnya Allah amat berat azab seksaNya” (surah al-Baqarat 2: 211). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “Tanyakanlah bani Israel: Berapa banyak bukti kebenaran yang 
telah Kami kurniakan kepada mereka. Dan sesiapa yang menukarkan nikmat Allah setelah 
ia datang kepadanya, maka sesungguhnya Allah amat keras keseksaanNya” (surah al-
Baqarat 2: 211). 
 

Dalam sampel ini, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menerapkan teknik literal jenis 

morfem bebas ketika menterjemahkan KGN  ُنَحْن pada rangkai kata نحا  ,Namun, laras BSa .آت حي ْ

iaitu “kami berikan” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami kurniakan” [terjemahan 
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Yusoff Zaky] adalah berbeza. Maka, kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sampel 

pertama dinilai berdasarkan kebolehgunaan terjemahan rangkai kata berkenaan. Peratusan 

atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sampel pertama dinyatakan dalam 

jadual 4.64. 
 
 
Jadual 4.64: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel pertama 
Atribut keberkesanan  

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 8.3 25 33.3 25 

Terjemahan Yusoff Zaky 0 16.7 8.3 16.7 58.3 
 

Jadual 4.64 menunjukkan 75% responden bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky 

[Kami kurniakan] membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh berbanding 

terjemahan Abdullah Basmeih [kami berikan], iaitu 58.3% sahaja yang bersetuju. Hampir 

17% responden tidak bersetuju bahawa kedua-dua terjemahan tersebut membantu kefahaman 

terjemahan secara menyeluruh yang mana 8.3% daripadanya sangat tidak bersetuju dengan 

terjemahan Abdullah Basmeih. Oleh hal yang demikian, terjemahan Yusoff Zaky bagi KGN 

 dengan iltifāt [Kami kurniakan] secara literal namun awalannya huruf besar dan نَحْنُ 

padanannya dengan kata “kurniakan” meningkatkan keberkesanan terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi. 

Peratusan atribut kebolehbelajaran bagi sampel pertama dipaparkan dalam jadual 4.65 

berikut: 
 
 
Jadual 4.65: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran bagi sampel pertama 
Atribut kebolehbelajaran  

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 8.3 33.3 33.3 16.7 

Terjemahan Yusoff Zaky 0 8.3 8.3 16.7 58.3 
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Berdasarkan jadual berkenaan, 75% responden bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky 

[Kami kurniakan] difahami dengan 58.3% daripadanya sangat bersetuju. Berbeza dengan 

terjemahan Abdullah Basmeih [kami berikan] yang mana hanya 50% responden bersetuju 

bahawa terjemahan tersebut difahami. 16.6% responden tidak bersetuju bahawa terjemahan 

Abdullah Basmeih tersebut difahami yang mana 8.3% daripadanya sangat tidak bersetuju. 

Berbeza dengan pandangan responden terhadap terjemahan Yusoff Zaky yang mana hanya 

8.3% daripada mereka tidak bersetuju bahawa terjemahannya difahami. Tambahan pula, 

33.3% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang kebolehbelajaran 

terjemahan Abdullah Basmeih. Ini menunjukkan bahawa terjemahan KGN Ilahi [kami] 

dengan awalan huruf kecil dalam terjemahan Abdullah Basmeih mempengaruhi kefahaman 

responden terhadap entiti “kami”. 

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sampel pertama 

dinyatakan dalam jadual 4.66. 
 
 

Jadual 4.66: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam  
al-Quran bagi sampel pertama 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 33.3 41.7 16.7 8.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 16.7 0 33.3 50 

 

Berdasarkan jadual 4.66, 83.3% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa 

yang singkat untuk memahami terjemahan Yusoff Zaky [Kami kurniakan] berbanding 

terjemahan Abdullah Basmeih [kami berikan], iaitu hanya 25% responden bersetuju bahawa 

terjemahan tersebut difahami dalam masa yang singkat. 16.7% responden sahaja didapati 

tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami 

terjemahan Yusoff Zaky berbanding dengan 33.3% responden yang tidak bersetuju bahawa 
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mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih. 

Ini memperlihatkan terjemahan Abdullah Basmeih bagi KGN Ilahi dengan iltifāt [kami] 

secara literal dan huruf kecil di awal kata menyebabkan sebahagian responden menuntut 

masa yang lama untuk memahami entiti KGN berkenaan. 

Jadual berikutnya memperlihatkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi bagi sampel pertama. 
 
 

Jadual 4.67: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam  
al-Quran bagi sampel pertama 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 41.7 16.7 33.3 8.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 0 41.7 33.3 

 

Jadual 4.67 menunjukkan 75% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa dengan 

terjemahan Yusoff Zaky [Kami kurniakan]. Berbeza dengan terjemahan Abdullah Basmeih 

[kami berikan] yang mana hanya 41.6% responden berasa selesa dengan terjemahan tersebut. 

41.7% responden lain pula berasa tegang ketika membaca terjemahan Abdullah Basmeih 

berbanding hanya 25% responden yang kurang selesa dengan terjemahan Yusoff Zaky. Ini 

mengisyaratkan bahawa terjemahan iltifāt KGN Ilahi secara literal jenis morfem bebas, 

namun awalannya dengan huruf besar [Kami] di samping padanannya dengan kata yang 

khusus merujuk kepada perlakuan Tuhan [kurniakan] menjadikan majoriti responden lebih 

selesa dengan terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky. 
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Sampel 2 
 

ُبِحُِعْي نِنحا...)48(﴾ ُفحإِنَّكح  ﴿وحاصْبُِْلِ كْمُِرحُبِ كحُ
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Dan (dengan yang demikian) bersabarlah (wahai 
Muhammad) menerima hukuman Tuhanmu (memberi tempoh kepada mereka) kerana 
sesungguhnya engkau tetap terselamat dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami…” 
(surah al-Ṭūr 52: 48). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “Sabarlah (wahai Muhammad) menunggu keputusan Tuhanmu 
sesungguhnya engkau berada di mata Kami…” (surah al-Ṭūr 52: 48). 
 

Sampel ini memperlihatkan teknik yang berbeza oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

ketika menterjemahkan iltifāt KGN  ُنَحْن pada rangkai kata بِحِعْي نِنحا ُ  Teknik eksplisitasi .فحإِنَّكح

kategori pengkhususan [dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] diaplikasi oleh 

Abdullah Basmeih manakala Yusoff Zaky menggunakan teknik literal jenis morfem bebas 

[di mata Kami]. Maka, kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sampel kedua adalah 

tertumpu pada kebolehgunaan terjemahan rangkai kata بِحِعْي نِنحا. Peratusan aspek 

keberkesanannya dipaparkan dalam jadual 4.68. 
 
 
Jadual 4.68: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel kedua 
Atribut keberkesanan 

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 50 50 

Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 25 33.3 25 8.3 
 

Berdasarkan jadual 4.68, 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] membantu kefahaman terjemahan 

secara menyeluruh. Ini berlainan daripada pandangan mereka terhadap terjemahan Yusoff 

Zaky [di mata Kami] yang mana hanya 33.3% responden bersetuju bahawa terjemahan 

tersebut membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. 33.3% responden yang lain 

tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky membantu kefahaman menyeluruh 
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manakala baki 33.3% responden berkecuali dalam memberikan pendapat mereka. Ini 

berpunca daripada kata “mata” yang dikaitkan dengan kata “Kami” dalam terjemahan 

Yusoff Zaky walhal KGN ini merujuk kepada Tuhan sekaligus menyebabkan kekaburan 

makna. 

Jadual 4.69 seterusnya menunjukkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

dalam sampel kedua. 
 
 
Jadual 4.69: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran bagi sampel kedua 
Atribut kebolehbelajaran  

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 41.7 58.3 

Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 41.7 25 16.7 8.3 
 

Jadual 4.69 memperlihatkan 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] difahami manakala hanya 25% 

responden yang bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky [di mata Kami] difahami. 50% 

responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky tersebut difahami dan 

25% responden pula berkecuali dalam menyatakan pendapat. Ini mengisyaratkan bahawa 

teknik eksplisitasi kategori pengkhususan yang diterapkan oleh Abdullah Basmeih ketika 

menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi [dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] lebih 

memudahkan responden memahami terjemahan iltifāt berbanding penggunaan pendekatan 

literal semata-mata [di mata Kami]. 

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt dalam sampel kedua dinyatakan dalam 

jadual berikut: 
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Jadual 4.70: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel kedua 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 25 16.7 16.7 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 8.3 16.7 41.7 16.7 

 

Berdasarkan jadual 4.70, 58.4% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] difahami dalam masa yang singkat 

dengan 41.7% daripada mereka sangat bersetuju. 58.4% responden juga bersetuju bahawa 

mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan Yusoff Zaky [di mata 

Kami] dengan 41.7% daripada mereka bersetuju. Meskipun 25% responden tidak bersetuju 

bahawa terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky difahami dalam masa yang singkat, 

namun, 16.7% daripada mereka sangat tidak bersetuju dengan terjemahan Yusoff Zaky.  

Jadual berikut pula memaparkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt dalam 

sampel kedua. 
 
 

Jadual 4.71: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel kedua 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.33 41.7 50 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 33.3 16.7 8.3 

 

Daripada jadual 4.71, 91.7% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika 

membaca terjemahan Abdullah Basmeih [dalam pemeliharaan serta pengawasan Kami] 

berbanding 25% responden sahaja yang berasa selesa dengan terjemahan Yusoff Zaky [di 

mata Kami]. 41.6% responden pula tidak bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika 

membaca terjemahan Yusoff Zaky dengan 33.3% daripada mereka tidak bersetuju. Ini 

berbeza dengan pandangan responden terhadap terjemahan Abdullah Basmeih dengan tiada 

peratusan yang menunjukkan bahawa mereka berasa tidak selesa semasa membaca 
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terjemahannya. Ini mengisyaratkan bahawa teknik literal jenis morfem bebas yang digunakan 

oleh Yusoff Zaky bagi iltifāt KGN Ilahi [Kami], namun perkaitannya dengan kata yang 

merujuk kepada makhluk [mata] menjadikan majoriti responden tidak berasa selesa dengan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi tersebut. 
 
 
Sampel 3 
 

ه مُْه دًىُ)13(﴾ُ زُِدْنحُ مُُُْوحُ يحةٌُآمحن واُُبِرحُبِِِ   ﴿...إِنََّ مُْفِت ْ
Terjemahan Abdullah Basmeih: “…Sesungguhnya mereka itu orang-orang muda yang 
beriman kepada Tuhan mereka, dan Kami tambahi mereka dengan hidayah petunjuk” 
(surah al-Kahfi 18: 13). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “…Mereka adalah sekumpulan pemuda-pemuda yang telah 
beriman kepada Allah Tuhan mereka dan kami telah menambahkan lagi hidayah kepada 
mereka” (surah al-Kahfi 18: 13). 
 

Sampel tersebut memperlihatkan teknik literal jenis morfem bebas oleh Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky dalam menterjemahkan iltifāt KGN  ُنَحْن [Kami] pada kata ُزدِْنح. 
Meskipun begitu, laras BSa Abdullah Basmeih [Kami tambahi] dan Yusoff Zaky [kami telah 

menambahkan] adalah berbeza. Maka, kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sampel ini 

adalah berdasarkan kebolehgunaan terjemahan berkenaan. Peratusan atribut keberkesanan 

terjemahan iltifāt dipaparkan dalam jadual 4.72. 
 
 
Jadual 4.72: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel ketiga 
Atribut keberkesanan  

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 33.3 66.7 

Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 16.7 16.7 25 33.3 
 

Dalam jadual 4.72, 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih 

[Kami tambahi] membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh dengan 66.7% 
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daripada mereka sangat bersetuju. Namun, hanya 58.3% responden bersetuju bahawa 

terjemahan Yusoff Zaky [kami telah menambahkan] membantu kefahaman terjemahan 

secara menyeluruh. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahannya 

membantu kefahaman menyeluruh di samping 16.7% responden berkecuali dalam 

memberikan pendapat. Ini kerana terjemahan KGN iltifāt [Kami] secara literal dengan huruf 

besar awalannya mengisyaratkan kepada entiti ketuhanan berbanding dengan terjemahan 

iltifāt [kami] dengan awalannya huruf kecil yang menimbulkan kekaburan entiti KGN bagi 

responden. 

Jadual seterusnya berkaitan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt dalam 

sampel ketiga. 
 
 
Jadual 4.73: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran bagi sampel ketiga 
Atribut kebolehbelajaran  

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 41.7 58.3 

Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 25 8.3 25 
 

Berdasarkan jadual 4.73, 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [Kami tambahi] adalah difahami berbanding hanya 33.3% daripada mereka yang 

memahami terjemahan Yusoff Zaky [kami telah menambahkan]. 41.6% responden yang lain 

tidak bersetuju bahawa terjemahan berkenaan difahami dan 25% responden pula berkecuali 

dalam menyatakan pandangan. Ini berpunca daripada penggunaan KGN “kami” oleh Yusoff 

Zaky dengan awalannya huruf kecil sedangkan entitinya ialah Tuhan. Ini menyebabkan 

kekaburan makna dalam terjemahannya memandangkan KGN Ilahi dalam sistem bahasa 

Melayu dinyatakan awalannya dengan huruf besar (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015). 
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Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt dalam sampel ketiga dipaparkan dalam 

jadual berikut: 
 
 

Jadual 4.74: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam  
al-Quran bagi sampel ketiga 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 16.7 16.7 58.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 25 16.7 33.3 16.7 

 

Jadual 4.74 menunjukkan 75% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa 

yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami tambahi]. Berbeza 

dengan terjemahan Yusoff Zaky [kami telah menambahkan] yang mana hanya 50% 

responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami 

terjemahan tersebut. 33.3% responden yang lain pula tidak bersetuju bahawa terjemahan 

Yusoff Zaky boleh difahami dalam masa yang singkat manakala hanya 8.3% daripada 

kalangan mereka yang tidak bersetuju bahawa masa yang singkat digunakan untuk 

memahami terjemahan. Ini memperlihatkan responden menuntut masa yang lama untuk 

memahami terjemahan KGN Ilahi berciri iltifāt secara literal dengan awalannya huruf kecil 

[kami] memandangkan entiti KGN tersebut kabur. 

Jadual di bawah menunjukkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt dalam sampel 

ketiga. 
 
 

Jadual 4.75: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel ketiga 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 16.7 25 16.7 
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Berdasarkan jadual tersebut, 91.7% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa 

semasa membaca terjemahan Abdullah Basmeih [Kami tambahi]. Ini berlainan dengan 

pendapat responden terhadap terjemahan Yusoff Zaky [kami telah menambahkan] yang 

mana 41.7% sahaja daripada kalangan mereka yang berasa selesa dengan terjemahannya. 

Tiada responden yang tidak bersetuju bahawa mereka berasa selesa dengan terjemahan 

Abdullah Basmeih berkenaan dan hanya 8.3% daripada kalangan mereka yang berkecuali 

dalam menyatakan pandangan. Namun, 41.6% responden yang lain tidak bersetuju bahawa 

mereka berasa selesa dengan terjemahan Yusoff Zaky tersebut di samping 16.7% daripada 

kalangan mereka berkecuali dalam menyatakan pendapat. Ini menunjukkan bahawa 

pendekatan Yusoff Zaky yang menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi secara literal jenis morfem 

bebas dengan awalan huruf kecil [kami] menjadikan sebahagian responden tidak berasa 

selesa dengan terjemahan iltifāṭ berkenaan memandangkan ada kekaburan entiti KGN. 
 
 
Sampel 4 
 

﴾ُ)101(... اللََُّ ُُأحعْلحم ُبِحاُي  نحزِ لُ  لْنحاُُآيحةًُمحكحانحُآيحةٍُوحُ  ﴿وحُإِذحاُُبحُدَّ
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Dan apabila Kami tukarkan satu ayat (al-Quran) untuk 
menggantikan ayat yang lain (yang dimansukhkan), dan Allah memang mengetahui akan  
apa yang Ia turunkan…(101)” (surah al-Naḥl 16: 101). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “Dan apabila Kami gantikan satu ayat (al-Quran) di tempat satu 
ayat (yang dimansuh) sedangkan Allah amat mengetahui tentang (ayat-ayat yang wajar 
diturunkan)…(101)” (surah al-Naḥl 16: 101). 
 

Sampel ini memperlihatkan teknik literal jenis morfem bebas yang diaplikasi Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifāt KGN  ُنَحْن [Kami] pada kata لْنحا  ,بحدَّ
iaitu “Kami tukarkan” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “Kami gantikan” [terjemahan 

Yusoff Zaky]. Kedua-dua laras BSa berkenaan adalah sama memandangkan kata “tukar” 

seerti dengan kata “ganti” dalam bahasa Melayu (Kamus Dewan Edisi Keempat, 2015). 
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Maka, atribut keberkesanan dan kepuasan terjemahan iltifāt dalam sampel keempat adalah 

berdasarkan pendapat responden terhadap mutu keseluruhan terjemahan. Atribut 

kebolehbelajaran dan kecekapan terjemahan iltifāt dalam sampel keempat dirumuskan 

berdasarkan pandangan responden terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN ُ نَحْن pada kata لْنحا  .بحدَّ
Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt dalam sampel keempat dinyatakan dalam 

jadual berikut: 
 
 
Jadual 4.76: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel keempat 
Atribut keberkesanan  

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 41.7 50 

Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 16.7 0 41.7 
 

Dalam jadual 4.76, 91.7% responden bersetuju bahawa terjemahan iltifāt oleh Abdullah 

Basmeih membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. Berbeza dengan terjemahan 

iltifāt oleh Yusoff Zaky yang mana hanya 41.7% responden yang bersetuju bahawa 

terjemahannya membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. 41.6% responden yang 

lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky membantu kefahaman terjemahan 

secara menyeluruh dan 16.7% responden berkecuali dalam menyatakan pandangan. Ini 

berlainan dengan pendapat mereka terhadap terjemahan Abdullah Basmeih yang mana tiada 

responden yang tidak bersetuju bahawa terjemahannya membantu kefahaman terjemahan 

secara menyeluruh dan hanya 8.3% responden yang berkecuali dalam menyatakan 

pandangan. 

Jadual berikutnya memperlihatkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

dalam sampel keempat. 
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Jadual 4.77: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel keempat 

Atribut kebolehbelajaran  
(difahami) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 58.3 25 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 16.7 0 41.7 

 

Berdasarkan jadual 4.77, 83.3% responden bersetuju bahawa terjemahan iltifāt oleh 

Abdullah Basmeih [Kami tukarkan] difahami berbanding hanya 41.7% responden yang 

memahami terjemahan Yusoff Zaky [Kami gantikan]. Tiada responden yang tidak 

memahami terjemahan Abdullah Basmeih manakala 41.6% daripada mereka tidak 

memahami terjemahan Yusoff Zaky. 16.7% responden yang lain berkecuali dalam 

menyatakan pendapat terhadap kebolehbelajaran terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih 

dan Yusoff Zaky. 

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt dalam sampel keempat dinyatakan dalam 

jadual berikut: 
 
 

Jadual 4.78: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel keempat 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 8.3 41.7 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 25 8.3 25 

 

Jadual 4.78 menunjukkan bahawa 83.4% responden bersetuju bahawa mereka 

menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami 

tukarkan]. Ini berbeza dengan terjemahan Yusoff Zaky [Kami gantikan] yang mana hanya 

33.3% responden bersetuju bahawa masa yang singkat digunakan untuk memahami 

terjemahan tersebut. 41.6% responden yang lain pula tidak bersetuju bahawa mereka 

menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan Yusoff Zaky berbanding 
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8.3% responden sahaja yang tidak bersetuju dengan penggunaan masa yang singkat untuk 

memahami terjemahan Abdullah Basmeih. 

Jadual seterusnya memaparkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt dalam 

sampel keempat. 
 
 

Jadual 4.79: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel keempat 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 25 33.3 33.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 8.3 25 25 

 

Daripada jadual 4.79, 66.6% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika 

membaca terjemahan Abdullah Basmeih berbanding 50% daripada kalangan mereka yang 

berasa selesa dengan terjemahan Yusoff Zaky. 41.6% responden yang lain berasa tegang 

semasa membaca terjemahan Yusoff Zaky manakala hanya 8.3% responden yang berasa 

tidak selesa ketika membaca terjemahan Abdullah Basmeih. 
 
 
Sampel 5 
 

ُت حنْسحىُُقْرئُِ سحن ُ ﴿ ُفحلاح ُمحاُشحاءحُُ(  6)كح  ُ﴾7)...) اللََُّ إِلَّ
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai Muhammad) 
dapat membaca (al-Quran) yang diturunkan kepadamu (dengan perantaraan Jibril) (6) 
Kecuali apa yang dikehendaki Allah…” (surah al-A‘lā 87: 6-7). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu. 
Oleh itu, engkau tidak akan lupa (6) Kecuali apa yang dikehendaki Allah…” (surah al-A‘lā 
87: 6-7). 
 

Dalam sampel ini, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky mengaplikasikan teknik literal 

jenis morfem bebas ketika menterjemahkan iltifāt KGN  ُنَحْن pada rangkai kata ُسحن  قْرئِ كح. 

Namun, laras BSa tersebut berbeza, iaitu “Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai 
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Muhammad) dapat membaca (al-Quran)” [terjemahan Abdullah Basmeih] dan “(Wahai 

Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu” [terjemahan Yusoff Zaky]. Maka, 

kualiti terjemahan iltifāt dalam sampel di atas adalah berdasarkan kebolehgunaan terjemahan 

rangkai kata ُسحن  قْرئِ كح. Peratusan atribut keberkesanannya dinyatakan dalam jadual di bawah: 
 
 
Jadual 4.80: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel kelima 
Atribut keberkesanan  

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7 

Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 16.7 25 25 25 
 

Dalam jadual 4.80, 91.7% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih 

[Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai Muhammad) dapat membaca (al-Quran)] 

membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. Berbeza dengan terjemahan Yusoff 

Zaky [(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu] yang mana hanya 

50% responden yang bersetuju bahawa terjemahannya membantu kefahaman terjemahan 

secara menyeluruh. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff 

Zaky membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh manakala tiada responden yang 

tidak bersetuju dengan keberkesanan terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih.  

Hanya 8.3% responden yang berkecuali dalam menyatakan pandangan terhadap 

keberkesanan terjemahannya manakala 25% responden berkecuali dalam menyatakan 

pandangan terhadap keberkesanan terjemahan Yusoff Zaky. Terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

oleh Abdullah Basmeih dilihat lebih membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh 

memandangkan kata “Kami” dipadankan dengan rangkai kata “menjadikan engkau (wahai 

Muhammad) dapat membaca (al-Quran)” yang mana memperlihatkan kejelasan makna. 
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Namun, terjemahan Yusoff Zaky yang mana kata “Kami” dipadankan dengan kata 

“bacakan” sekaligus menimbulkan kekaburan entiti KGN iltifāt. 

Jadual berikutnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

dalam sampel kelima. 
 
 
Jadual 4.81: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran bagi sampel kelima 
Atribut kebolehbelajaran  

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 58.3 33.3 

Terjemahan Yusoff Zaky 0 41.7 25 8.3 25 
 

Jadual 4.81 menunjukkan 91.6% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai Muhammad) dapat membaca (al-

Quran)] adalah difahami. Ini berlainan dengan pendapat responden terhadap terjemahan 

Yusoff Zaky [(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu] yang mana 

33.3% responden yang bersetuju bahawa terjemahannya difahami. 41.7% responden yang 

lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky manakala tiada responden yang tidak 

bersetuju dengan kebolehbelajaran terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih. 25% responden 

berkecuali dalam memberikan pandangan terhadap kebolehbelajaran terjemahan Yusoff 

Zaky dan hanya 8.3% responden yang berkecuali terhadap terjemahan Abdullah Basmeih. 

Meskipun KGN iltifāt diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky secara literal 

dengan awalan huruf besar [Kami], namun terjemahan rangkai kata ُسحن  قْرئِ كح dengan iltifāt 

berkenaan oleh Abdullah Basmeih lebih difahami. Ini kerana kata “Kami” tersebut 

dipadankan dengan rangkai kata “menjadikan engkau (wahai Muhammad) dapat membaca 

(al-Quran)” sekaligus menyerlahkan kejelasan makna. 
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Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt dalam sampel kelima dinyatakan dalam 

jadual berikut: 
 
 

Jadual 4.82: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel kelima 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 16.7 16.7 33.3 33.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 33.3 25 16.7 

 

Berdasarkan jadual 4.82, 66.6% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa 

yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami sentiasa menjadikan 

engkau (wahai Muhammad) dapat membaca (al-Quran)]. Ini berbeza dengan terjemahan 

Yusoff Zaky [(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran kepadamu] yang mana 

41.7% responden sahaja yang bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat 

untuk memahami terjemahannya. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa 

terjemahan Yusoff Zaky boleh difahami dalam masa yang singkat berbanding hanya 16.7% 

responden yang tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk 

memahami terjemahan Abdullah Basmeih. 16.7% responden juga berkecuali dalam 

menyatakan pandangan tentang kecekapan terjemahan Abdullah Basmeih manakala 33.3% 

responden berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kecekapan terjemahan Yusoff 

Zaky. Ini menunjukkan bahawa padanan antara terjemahan KGN iltifāt [Kami] dengan 

rangkai kata [akan bacakan al-Quran kepadamu] oleh Yusoff Zaky menyebabkan responden 

menuntut masa yang lama untuk memahami laras BSa. Ini kerana terjemahan 

mengisyaratkan bahawa Tuhan membacakan al-Quran secara langsung kepada nabi 

Muhammad, maka ini mengundang kepada kekaburan entiti KGN “Kami”. 
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Jadual berikutnya menunjukkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt dalam 

sampel kelima. 
 
 

Jadual 4.83: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel kelima 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 33.3 16.7 25 25 

 

Dalam jadual 4.83, 91.7% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa 

membaca terjemahan Abdullah Basmeih [Kami sentiasa menjadikan engkau (wahai 

Muhammad) dapat membaca (al-Quran)] berbanding hanya 50% yang berasa selesa ketika 

membaca terjemahan Yusoff Zaky [(Wahai Muhammad!) Kami akan bacakan al-Quran 

kepadamu]. 33.3% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky 

selesa untuk dibaca manakala tiada responden yang tidak bersetuju dengan kepuasan 

terjemahan Abdullah Basmeih. Hal ini demikian kerana kekaburan makna daripada perkaitan 

“Kami” dengan perlakuan membacakan al-Quran dalam terjemahan Yusoff Zaky 

menyebabkan hampir sebahagian responden berasa tidak selesa ketika membacanya. 
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Sampel 6 
 

ُُمحاُقحال وا...)181(ُ﴾ ُقحال واُإِنَُُّاللََّحُُُفحقِيٌُوحنَحْن ُأحغْنِيحاء ُُسحنحكْت بُ  ُالَّذِينح ُُاللََُّ ُُق حوْلح عحُ  ﴿لحقحدُْسحِ
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Sesungguhnya Allah telah mendengar perkataan orang-
orang (Yahudi) yang mengatakan: “Bahawasanya Allah miskin dan kami ialah orang-orang 
kaya”. Kami (Allah) akan menuliskan perkataan mereka…” (surah Āli ‘Imrān 3: 181). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “Sesungguhnya Allah telah mendengar perkataan orang-orang 
yang mengatakan: “Sesungguhnya Allah itu miskin dan Kamilah orang-orang yang kaya. 
Kami akan mencatatkan segala apa yang telah dikatakan mereka…” (surah Āli ‘Imrān 3: 
181). 
 

Sampel ini memperlihatkan perbezaan teknik Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika 

menterjemahkan iltifāt KGN  ُنَحْن pada rangkai  ُسحنحكْت ب. Abdullah Basmeih 

menterjemahkannya secara eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan [Kami (Allah) 

akan menuliskan] manakala Yusoff Zaky menterjemahkannya secara literal jenis morfem 

bebas [Kami akan mencatatkan]. Maka, kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sampel 

keenam adalah berdasarkan kebolehgunaan terjemahan berkenaan. Peratusan atribut 

keberkesanan terjemahan iltifāt dipaparkan dalam jadual di bawah: 
 
 
Jadual 4.84: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel keenam 
Atribut keberkesanan  

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 16.7 83.3 

Terjemahan Yusoff Zaky 25 16.7 0 41.7 16.7 
 

Jadual 4.84 menunjukkan 100% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [Kami (Allah) akan menuliskan] membantu kefahaman terjemahan secara 

menyeluruh dengan 83.3% daripada mereka sangat bersetuju. Ini berlainan dengan pendapat 

mereka tentang keberkesanan terjemahan Yusoff Zaky [Kami akan mencatatkan] yang mana 

58.4% responden sahaja yang bersetuju bahawa terjemahannya membantu kefahaman 

terjemahan secara menyeluruh. 41.7% responden yang lain tidak bersetuju bahawa 
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terjemahan Yusoff Zaky membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh dengan 25% 

daripada mereka sangat tidak bersetuju. Ini menunjukkan bahawa pendekatan eksplisitasi 

kategori maklumat dalam kurungan [Kami (Allah)] oleh Abdullah Basmeih menjadikan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi lebih berkesan berbanding pendekatan literal jenis morfem 

bebas [Kami]. 

Jadual berikutnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

dalam sampel keenam. 
 
 
Jadual 4.85: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran bagi sampel keenam 
Atribut kebolehbelajaran  

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 41.7 50 

Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 25 25 8.3 
 

Daripada jadual 4.85, 91.7% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih 

[Kami (Allah) akan menuliskan] difahami dengan 50% daripada mereka sangat bersetuju. Ini 

berbeza dengan pendapat mereka tentang kebolehbelajaran terjemahan Yusoff Zaky [Kami 

akan mencatatkan] yang mana hanya 33.3% responden bersetuju bahawa terjemahannya 

difahami. 41.6% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky 

difahami manakala tiada responden yang tidak bersetuju dengan kebolehbelajaran 

terjemahan Abdullah Basmeih. Hanya 8.3% responden yang berkecuali dalam menyatakan 

pandangan mengenai kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih manakala 25% 

responden berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang kebolehbelajaran terjemahan 

Yusoff Zaky dalam sampel keenam. Ini memperlihatkan pendekatan eksplisitasi kategori 

maklumat dalam kurungan oleh Abdullah Basmeih [Kami (Allah)] lebih membantu 

responden memahami entiti KGN iltifāt berbanding terjemahan literal [Kami] oleh Yusoff 
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Zaky. Tambahan pula, terjemahan rangkai kata sebelum terjemahan iltifāt [Kamilah orang-

orang yang kaya] dalam terjemahan Yusoff Zaky menambahkan kekeliruan terhadap entiti 

“Kami” dalam terjemahan iltifāt [Kami mencatatkan] memandangkan kedua-dua entiti KGN 

ini adalah berbeza antara satu dengan yang lain. 

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt dinyatakan dalam jadual berikut: 
 
 

Jadual 4.86: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel keenam 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 33.3 50 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 41.7 16.7 25 8.3 

Dalam jadual 4.86, 83.3% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang 

singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami (Allah) akan menuliskan] 

berbanding hanya 33.3% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang 

singkat untuk memahami terjemahan Yusoff Zaky [Kami akan mencatatkan]. 50% 

responden yang lain tidak bersetuju bahawa terdapat atribut kecekapan dalam terjemahan 

Yusoff Zaky. Namun, tiada responden yang tidak bersetuju dengan penggunaan masa yang 

singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih. Hal ini demikian kerana 

pendekatan eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan ketika menterjemahkan KGN 

iltifāt [Kami (Allah)] membolehkan responden memahami entiti KGN dengan cepat 

berbanding terjemahan literal oleh Yusoff Zaky [Kami]. Tambahan pula, terjemahan rangkai 

kata sebelum KGN iltifāt dalam terjemahan Yusoff Zaky iaitu “Kamilah orang-orang yang 

kaya” juga mengandungi “Kami” dengan awalan huruf besar walhal entitinya ialah golongan 

kafir. Maka ini menyebabkan responden memerlukan masa yang lama untuk memahami 

entiti KGN Ilahi dengan iltifāt [Kami] dalam terjemahan Yusoff Zaky. 
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Jadual seterusnya memperlihatkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt dalam 

sampel keenam. 
 
 

Jadual 4.87: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel keenam 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 25 58.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 25 25 25 8.3 

 

Berdasarkan jadual 4.87, 83.3% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa 

membaca terjemahan Abdullah Basmeih [Kami (Allah) akan menuliskan] dengan 58.3% 

daripada mereka sangat bersetuju. Ini berlainan dengan pendapat responden tentang 

terjemahan Yusoff Zaky [Kami akan mencatatkan] yang mana hanya 33.3% responden 

bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika membaca terjemahannya. 41.7% responden 

yang lain tidak bersetuju bahawa terdapat atribut kepuasan dalam terjemahan Yusoff Zaky 

manakala tiada responden yang tidak bersetuju dengan kewujudan atribut kepuasan dalam 

terjemahan Abdullah Basmeih. Hanya 16.7% responden yang berkecuali dalam menyatakan 

pendapat tentang atribut kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih berbanding 25% responden 

berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang atribut kepuasan terjemahan Yusoff Zaky. 

Ini menunjukkan bahawa teknik eksplisitasi kategori maklumat dalam kurungan oleh 

Abdullah Basmeih dalam penterjemahan iltifāt [Kami (Allah)] memberikan keselesaan 

kepada responden untuk membacanya. Sebaliknya, pendekatan literal [Kami] dalam 

terjemahan Yusoff Zaky menyebabkan responden berasa kurang selesa dengan laras BSa ini. 

Tambahan pula, terdapat terjemahan rangkai kata sebelum iltifāt, iaitu “Kamilah orang-

orang yang kaya” yang mana mengandungi kata “Kami”, namun merujuk kepada golongan 
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kafir. Maka, terjemahan iltifāt KGN Ilahi [Kami] secara literal selepasnya mengundang 

ketidakselesaan responden dengan terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 
 
 
Sampel 7 
 

ُابتِْغحاءحُمحرْضحاتُُِ...﴿ ُُ﴾(114)ُُأحجْراًُعحظِيمًا ن  ؤْتيِهُِ فحسحوْفحُُُاللََُِّوحمحنُْي حفْعحلُْذحلِكح
Terjemahan Abdullah Basmeih: “…dan sesiapa yang berbuat demikian dengan maksud 
mencari keredaan Allah, tentulah Kami akan memberi kepadanya pahala yang amat besar” 
(surah al-Nisā’ 4: 114). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “dan sesiapa yang berbuat demikian kerana mencari keredaan 
Allah, maka Allah akan mengurniakan kepadanya pahala yang amat besar” (surah al-Nisā’ 
4: 114). 
 

Dalam sampel ini, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan pendekatan yang 

berbeza ketika menterjemahkan iltifāt KGN  ُنَحْن pada kata ُِن  ؤْت. Abdullah Basmeih 

mengaplikasikan teknik literal jenis morfem bebas [Kami] manakala Yusoff Zaky 

menerapkan teknik eksplisitasi kategori pengkhususan [Allah]. Maka, kualiti terjemahan 

iltifāt dalam sampel ketujuh adalah berdasarkan kebolehgunaan terjemahan rangkai kata ُِن  ؤْت. 
Peratusan atribut keberkesanannya dinyatakan dalam jadual di bawah: 
 
 
Jadual 4.88: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel ketujuh 
Atribut keberkesanan  

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 25 16.7 33.3 25 

Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 16.7 83.3 
 

Daripada jadual 4.88, 58.3% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih 

[Kami akan memberi] membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. Namun begitu, 

100% responden bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky [Allah akan mengurniakan] 

membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh dengan 83.3% daripada mereka sangat 
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bersetuju. 25% responden tidak bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih membantu 

kefahaman terjemahan secara menyeluruh manakala 16.7% responden yang lain berkecuali 

dalam menyatakan pandangan tentang keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih.  

Ini memperlihatkan teknik eksplisitasi kategori pengkhususan [Allah] oleh Yusoff Zaky 

meningkatkan keberkesanan terjemahan KGN Ilahi dengan iltifāt. Berbeza dengan 

pendekatan literal jenis morfem bebas [Allah] oleh Abdullah Basmeih yang mana kurang 

berkesan dalam membantu pemahaman responden terhadap keseluruhan terjemahan. 

Tambahan pula, pertukaran KGN Ilahi secara mendadak daripada KNK الله [Allah] kepada 

KGN  ُنَحْن [Kami] diserlahkan dalam terjemahan Abdullah Basmeih [dan sesiapa yang 

berbuat demikian dengan maksud mencari keredaan Allah, tentulah Kami] menjadikan 

responden berpendapat terjemahan KGN Ilahi dengan iltifāt secara literal [Kami] kurang 

membantu kefahaman terjemahan secara holistik. 

Jadual berikutnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

dalam sampel ketujuh. 
 
 
Jadual 4.89: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran bagi sampel ketujuh 
Atribut kebolehbelajaran 

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 33.3 8.3 33.3 25 

Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 25 75 
 

Jadual 4.89 menunjukkan 58.3% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [Kami akan memberi] difahami manakala 100% responden bersetuju bahawa 

terjemahan Yusoff Zaky [Allah akan mengurniakan] difahami dengan 75% daripada mereka 

sangat bersetuju. 33.3% responden tidak bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih 

difahami dan 8.3% responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang 
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kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih. Hal ini demikian kerana Abdullah Basmeih 

menerapkan teknik literal jenis morfem bebas semasa menterjemahkan KGN iltifāt [Kami] 

yang ditukarkan secara mendadak daripada KNK sebelumnya [Allah]. Maka, ini 

menyukarkan hampir sebahagian responden untuk memahami entiti KGN “Kami” dalam 

terjemahan Abdullah Basmeih. Berbeza dengan terjemahan Yusoff Zaky yang mana KGN 

iltifāt diterjemahkan secara eksplisitasi kategori pengkhususan [Allah]. Terjemahan ini 

menyerlahkan kohesi dengan terjemahan rangkai kata sebelumnya [mencari keredaan Allah] 

sekaligus membolehkan responden memahami entiti yang terlibat. 

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt dalam sampel ketujuh dinyatakan dalam 

jadual berikut: 
 
 

Jadual 4.90: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel ketujuh 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 33.3 25 33.3 8.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 41.7 58.3 

 

Jadual 4.90 menunjukkan 41.6% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa 

yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Kami akan memberi]. 

Berlainan dengan pandangan responden tentang terjemahan Yusoff Zaky [Allah akan 

mengurniakan] yang mana 100% daripada mereka bersetuju bahawa mereka menggunakan 

masa yang singkat untuk memahami terjemahannya dengan 58.3% daripada mereka sangat 

bersetuju. Terdapat 33.3% responden yang tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan 

masa yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih manakala 25% 

responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kecekapan 

terjemahan Abdullah Basmeih. Hal ini demikian kerana penerapan teknik literal oleh 
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Abdullah Basmeih terhadap terjemahan KGN iltifāt [Kami] menyebabkan entiti tersebut 

seakan-akan berlainan dengan entiti KNK [Allah] dalam terjemahan rangkai kata 

sebelumnya [mencari keredaan Allah]. Oleh sebab itu, pendekatan literal jenis morfem bebas 

berkenaan menyebabkan responden menuntut masa yang lama untuk memahami entiti KGN 

“Kami” 

Jadual seterusnya memaparkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt dalam 

sampel ketujuh. 
 
 

Jadual 4.91: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel ketujuh 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 33.3 25 25 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 41.7 58.3 

 

Berdasarkan jadual  4.91, 41.7% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa 

membaca terjemahan Abdullah Basmeih [Kami akan memberi] manakala 100% responden 

bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika membaca terjemahan Yusoff Zaky [Allah akan 

mengurniakan] dengan 58.3% daripada mereka sangat bersetuju. Terdapat 33.3% responden 

yang tidak bersetuju bahawa terdapat aspek kepuasan dalam terjemahan Abdullah Basmeih 

di samping 25% responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan 

atribut kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih. Ini menunjukkan bahawa responden lebih 

selesa dengan pendekatan eksplisitasi kategori pengkhususan terhadap terjemahan KGN 

iltifāt [Allah] berbanding teknik literal jenis morfem bebas [Kami]. 
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Sampel 8 
 

ُأ قْسِمُ فحُ﴿ ُُُُ إِذحا وحاللَّيْلُُُِ( 16)الْحْوحارُِالْك نَّسُُُُِ( 15)بًِلْخ نَّسُُُُِلَح ُُُُ(17)عحسْعحسح ُُُ( 18)وحالص بْحُِإِذحاُت حن حفَّسح إِنَّه ُلحقحوْل 
كُحرِيٍَُ ُُ ذِيُق  وَّةٍُُُ(19)رحس ولٍ  ُ﴾(20) محكِيُُُْذِيُالْعحرْشُِعِنْدح

Terjemahan Abdullah Basmeih: “Oleh itu Aku bersumpah dengan bintang-bintang yang 
tenggelam timbul (15) Yang beredar, juga yang tetap pada tempatnya (16) Dan malam, 
apabila ia hampir habis (17) Dan siang apabila ia mulai terang (18) Sebenarnya al-Quran 
itu, sungguh-sungguh Kalamullah (yang disampaikan oleh Jibril) utusan yang mulia (19) 
Yang kuat gagah, lagi berkedudukan tinggi di sisi Allah yang mempunyai Arasy” (surah al-
Takwīr 81: 15-20). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “Sesungguhnya Aku bersumpah dengan bintang-bintang (15) 
Yang muncul dan menghilang (16) Dan demi malam ketika ia menggelap (17) Dan demi pagi 
ketika ia mula bernafas (18) Sesungguhnya al-Quran itu perkataan utusannya yang mulia 
(Jibril) (19) Yang gagah perkasa dan mempunyai kedudukan yang teguh di sisi Allah yang 
memilik Arasy” (surah al-Takwīr 81: 15-20). 
 

Dalam sampel ini, Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky menggunakan teknik literal jenis 

morfem bebas ketika menterjemahkan iltifāt KGN ُأحنح [Aku] pada rangkai kata أ قْسُِ ُ ُُمُ لح . 

Memandangkan laras BSa oleh kedua-dua penterjemah bagi rangkai kata  ُأ قْسِم ُ  Aku] لح

bersumpah] adalah sama, maka kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sampel kelapan 

ini daripada sudut atribut keberkesanan dan kepuasannya ditentukan berdasarkan 

keseluruhan terjemahan ayat al-Quran. Atribut kebolehbelajaran dan kecekapan terjemahan 

iltifāt pula dinilai berdasarkan terjemahan rangkai kata  ُأ قْسِم ُ  Peratusan atribut .لح

keberkesanan terjemahan iltifāt dalam sampel kelapan dinyatakan dalam jadual di bawah: 
 
 
Jadual 4.92: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel kelapan 
Atribut keberkesanan  

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 25 33.3 33.3 

Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 16.7 41.7 16.7 
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Jadual 4.92 menunjukkan 66.6% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh manakala 58.4% responden 

yang bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky membantu kefahaman terjemahan secara 

menyeluruh. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terdapat ciri keberkesanan 

dalam terjemahan Yusoff Zaky berbanding hanya 8.3% responden yang tidak bersetuju 

bahawa terdapat ciri keberkesanan dalam terjemahan Abdullah Basmeih. Meskipun begitu, 

25% responden dilihat berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang keberkesanan 

terjemahan Abdullah Basmeih dan 16.7% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat 

berkaitan keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih. Walau bagaimanapun, atribut 

keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih lebih tinggi berbanding terjemahan Yusoff 

Zaky memandangkan terjemahan Abdullah Basmeih sarat dengan maklumat tambahan 

dalam bentuk maklumat dalam kurungan sekaligus membantu responden memahami 

terjemahan secara holistik. 

Jadual berikutnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

dalam sampel kelapan. 
 
 
Jadual 4.93: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran bagi sampel kelapan 
Atribut kebolehbelajaran  

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 33.3 16.7 25 16.7 

Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 16.7 16.7 33.3 25 
 

Berdasarkan jadual 4.93, 41.7% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [Aku bersumpah] difahami manakala 58.3% responden bersetuju bahawa 

terjemahan Yusoff Zaky [Aku bersumpah] difahami. 25% responden yang lain tidak 

bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky berkenaan difahami manakala 41.6% responden 
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tidak bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih difahami. Terdapat 16.7% responden 

yang berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kebolehbelajaran terjemahan 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky. Jika diamati, peratusan bersetuju dengan 

kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih [41.7%] dan terjemahan Yusoff Zaky 

[58.3%] masih berada pada tahap yang rendah. Ini kerana teknik literal jenis morfem bebas 

yang diterapkan oleh kedua-dua penterjemah terhadap KGN iltifāt [Aku] menyukarkan 

sebahagian responden untuk memahami entiti KGN “Aku”. 

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt dinyatakan dalam jadual berikut: 
 
 

Jadual 4.94: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel kelapan 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 33.3 16.7 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 25 16.7 16.7 

 

Daripada jadual 4.94, 33.4% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa 

yang singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Aku bersumpah]. Begitu juga 

terjemahan Yusoff Zaky [Aku bersumpah] yang mana 33.4% responden bersetuju bahawa 

mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahannya. 41.6% responden 

yang lain tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami 

terjemahan Yusoff Zaky manakala 33.4% responden tidak bersetuju bahawa terdapat atribut 

kecekapan dalam terjemahan Abdullah Basmeih. 33.3% responden yang lain berkecuali 

dalam menyatakan pandangan tentang atribut kecekapan terjemahan Abdullah Basmeih 

manakala 25% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kecekapan 

terjemahan Yusoff Zaky. Peratusan bersetuju [33.4%] terhadap atribut kecekapan terjemahan 

KGN iltifāt [Aku bersumpah] dalam terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah 
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pada tahap rendah berpunca daripada penerapan teknik literal jenis morfem bebas yang 

menyebabkan berlakunya kekaburan entiti KGN Ilahi dalam terjemahan. 

Jadual seterusnya menunjukkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt dalam 

sampel kelapan. 
 
 

Jadual 4.95: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel kelapan 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 0 16.7 25 33.3 25 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 41.7 16.7 25 16.7 

 

Berdasarkan jadual 4.95, 58.3% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa 

membaca terjemahan Abdullah Basmeih manakala hanya 41.7% responden bersetuju bahawa 

mereka berasa selesa ketika membaca terjemahan Yusoff Zaky. 41.7% responden yang lain 

tidak bersetuju bahawa terdapat atribut kepuasan dalam terjemahan Yusoff Zaky berbanding 

hanya 16.7% responden yang tidak bersetuju bahawa terdapat atribut kepuasan dalam 

terjemahan Abdullah Basmeih. Namun, 25% responden yang lain berkecuali dalam 

menyatakan pendapat tentang kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih manakala 16.7% 

responden berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kepuasan terjemahan Yusoff 

Zaky. Peratusan rendah bagi atribut kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih [58.3%] dan 

terjemahan Yusoff Zaky [41.7%] mengisyaratkan bahawa sebahagian responden berasa tidak 

selesa dengan terjemahan sedia yang mana turut melibatkan terjemahan literal iltifāt KGN 

Ilahi. 
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Sampel 9 
 

ُُبهُُُِِبحصِياًُُ)15(ُُفحلاحُُأ قْسِمُ ُُبًِلشَّفحقُُِ)16(ُ﴾ ُُرحبَّه ُُُكحانحُ  ﴿ب حلحىُُإِنَُّ
Terjemahan Abdullah Basmeih: “(Sangkaannya itu tidak betul) bahkan ia tetap kembali! 
Sesungguhnya Tuhannya sentiasa Melihat dan Mengetahui keadaannya! (15) Maka Aku 
bersumpah demi mega (16)” (surah al-Insyiqāq 84: 15-16). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “Malah sebenarnya Tuhannya sentiasa melihat tindak-tanduknya 
(15) Sesungguhnya Aku bersumpah dengan cahaya merah (di waktu senja) (16)” (surah al-
Insyiqāq 84: 15-16). 
 

Sampel ini menunjukkan teknik literal jenis morfem bebas digunakan Abdullah Basmeih 

dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifāt KGN ُأحنح [Aku] pada rangkai kata  ُأُ قْسِم  Aku] لح

bersumpah]. Memandangkan laras BSa oleh kedua-dua penterjemah bagi rangkai kata  ُأُ قْسِم  لح

[Aku bersumpah] adalah sama, maka kualiti terjemahan daripada sudut atribut keberkesanan 

dan kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam sampel kesembilan adalah berdasarkan 

keseluruhan terjemahan ayat al-Quran. Atribut kebolehbelajaran dan kecekapan dalam 

sampel berkenaan pula ditentukan berdasarkan terjemahan rangkai kata  ُأ قْسِم ُ  Peratusan .لح

atribut keberkesanan terjemahan iltifāt dalam sampel kesembilan dinyatakan dalam jadual 

berikut: 
 
 
Jadual 4.96: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran bagi sampel kesembilan 
Atribut keberkesanan  

(bantu kefahaman menyeluruh) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 41.7 33.3 16.7 

Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 8.3 41.7 50 
 

Dalam jadual 4.96, 50% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih 

membantu kefahaman terjemahan secara menyeluruh. Berbeza dengan terjemahan Yusoff 

Zaky yang mana 91.7% responden bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky membantu 

kefahaman terjemahan menyeluruh dengan 50% daripada mereka sangat bersetuju. Tiada 
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responden yang tidak bersetuju bahawa terdapat aspek keberkesanan dalam terjemahan 

Yusoff Zaky berbanding 8.3% responden tidak bersetuju bahawa terdapat aspek 

keberkesanan dalam terjemahan Abdullah Basmeih. 41.7% responden yang lain berkecuali 

dalam menyatakan pendapat tentang keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih manakala 

8.3% responden berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan keberkesanan 

terjemahan Yusoff Zaky. 

Jadual seterusnya memaparkan peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

dalam sampel kesembilan. 
 
 
Jadual 4.97: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran bagi sampel kesembilan 
Atribut kebolehbelajaran 

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 
Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 16.7 33.3 16.7 

Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 8.3 8.3 25 41.7 
 

Jadual 4.97 menunjukkan 50% responden bersetuju bahawa terjemahan Abdullah 

Basmeih [Aku bersumpah] difahami manakala 66.7% responden bersetuju bahawa 

terjemahan Yusoff Zaky [Aku bersumpah] difahami dengan 41.7% daripada mereka sangat 

bersetuju. 25% responden yang lain tidak bersetuju bahawa terjemahan Yusoff Zaky 

difahami manakala 33.4% responden tidak bersetuju bahawa terjemahan Abdullah Basmeih 

difahami. 16.7% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan 

kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih manakala hanya 8.3% responden yang 

berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang kebolehbelajaran terjemahan Yusoff Zaky. 

Walau bagaimanapun, kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi [Aku bersumpah] oleh 

Abdullah Basmeih [50%] dan Yusoff Zaky [66.7%] berada pada tahap pertengahan. Ini 

menunjukkan bahawa pendekatan literal jenis morfem bebas yang diterapkan oleh kedua-dua 
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penterjemah menyebabkan sebahagian responden sukar memahami entiti KGN Ilahi dengan 

iltifāt dalam terjemahan. 

Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt dalam sampel kesembilan dinyatakan 

dalam jadual berikut: 
 
 

Jadual 4.98: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam  
al-Quran bagi sampel kesembilan 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 16.7 33.3 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 0 25 25 33.3 

 

Dalam jadual 4.98, 50% responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang 

singkat untuk memahami terjemahan Abdullah Basmeih [Aku bersumpah] manakala 58.3% 

responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami 

terjemahan Yusoff Zaky [Aku bersumpah]. 16.7% responden tidak bersetuju bahawa terdapat 

aspek kecekapan dalam terjemahan Yusoff Zaky manakala 33.4% responden tidak bersetuju 

bahawa terdapat aspek kecekapan dalam terjemahan Abdullah Basmeih. 16.7% responden 

yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kecekapan terjemahan 

Abdullah Basmeih manakala 25% responden berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang 

kecekapan terjemahan Yusoff Zaky. Atribut kecekapan terjemahan KGN iltifāt [Aku 

bersumpah] oleh Abdullah Basmeih [50%] dan Yusoff Zaky [58.3%] berada pada tahap 

rendah memandangkan teknik literal jenis morfem bebas diterapkan. Ini menyebabkan 

kekaburan entiti KGN iltifāt dalam terjemahan sekaligus responden menuntut masa yang 

lama untuk memahami entiti tersebut. 

Jadual seterusnya memaparkan peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt dalam 

sampel kesembilan. 
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Jadual 4.99: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 
al-Quran bagi sampel kesembilan 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 25 33.3 25 8.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 8.3 16.7 50 25 

 

Jadual 4.99 menunjukkan 33.3% responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa 

semasa membaca terjemahan Abdullah Basmeih. Berbeza dengan pandangan responden 

terhadap terjemahan Yusoff Zaky yang mana 75% daripada mereka bersetuju bahawa mereka 

berasa selesa ketika membaca terjemahan Yusoff Zaky. Hanya 8.3% responden yang tidak 

bersetuju bahawa terdapat aspek kepuasan dalam terjemahan Yusoff Zaky manakala 33.3% 

responden tidak bersetuju bahawa terdapat aspek kepuasan dalam terjemahan Abdullah 

Basmeih. 33.3% responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan 

kepuasan terjemahan Abdullah Basmeih berbanding hanya 16.7% responden yang berkecuali 

dalam menyatakan pandangan tentang kepuasan terjemahan Yusoff Zaky. 
 
 
4.4.4       Kebolehgunaan Terjemahan Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran berdasarkan 
Pendapat Responden 

Kebolehgunaan terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran adalah berdasarkan pendapat dan maklum balas responden terhadap 

empat atribut kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi, iaitu keberkesanan, 

kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan. 
 
 
1) Keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Atribut kebolehgunaan, iaitu keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

bererti terjemahan iltifāt membantu kefahaman terjemahan ayat al-Quran secara menyeluruh. 
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Keberkesanan terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi 

dalam sampel sebelum ini dinyatakan dalam jadual seperti berikut: 
 
 

Jadual 4.100: Peratusan atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi bagi 
keseluruhan sampel 

No. 
sampel 

Atribut keberkesanan 
(bantu kefahaman menyeluruh) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

1 Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 8.3 25 33.3 25 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 16.7 8.3 16.7 58.3 

2 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 50 50 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 25 33.3 25 8.3 

3 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 33.3 66.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 16.7 16.7 25 33.3 

4 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 41.7 50 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 16.7 0 41.7 

5 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 16.7 25 25 25 

6 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 16.7 83.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 25 16.7 0 41.7 16.7 

7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 25 16.7 33.3 25 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 16.7 83.3 

8 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 25 33.3 33.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 16.7 41.7 16.7 

9 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 41.7 33.3 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 8.3 41.7 50 

 

Berdasarkan jadual 4.100, enam sampel (sampel 2, 3, 4, 5, 6, 8) menunjukkan bahawa 

terjemahan Abdullah Basmeih terhadap iltifāt KGN Ilahi datang dengan peratusan 

keberkesanan yang lebih tinggi berbanding peratusan keberkesanan terjemahan iltifāt oleh 

Yusoff Zaky. Hanya tiga sampel (sampel 1, 7, 9) yang memaparkan peratusan keberkesanan 

terjemahan iltifāt yang tinggi oleh Yusoff Zaky. Maka, terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh 

Abdullah Basmeih mengandungi atribut keberkesanan terjemahan yang lebih tinggi 

berbanding dengan keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky. 
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2)   Kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Atribut kebolehbelajaran merujuk kepada terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang difahami oleh 

pembaca sasaran. Kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam sampel sebelum ini dipaparkan dalam jadual berikut: 

 
Jadual 4.101: Peratusan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi bagi 

keseluruhan sampel 
No. 

sampel 
Atribut kebolehbelajaran  

(difahami) 
Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 

1 Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 8.3 33.3 33.3 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 8.3 8.3 16.7 58.3 

2 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 41.7 58.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 41.7 25 16.7 8.3 

3 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 0 41.7 58.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 25 8.3 25 

4 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 58.3 25 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 16.7 0 41.7 

5 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 58.3 33.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 41.7 25 8.3 25 

6 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 41.7 50 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 25 25 8.3 

7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 33.3 8.3 33.3 25 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 25 75 

8 Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 33.3 16.7 25 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 16.7 16.7 33.3 25 

9 Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 16.7 33.3 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 8.3 8.3 25 41.7 

 

Jadual 4.101 menunjukkan lima sampel terjemahan iltifāt KGN Ilahi (sampel 2, 3, 4, 5, 6) 

datang dengan kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih yang lebih tinggi berbanding 

dengan kebolehbelajaran terjemahan Yusoff Zaky bagi iltifāt. Hanya empat sampel (sampel 

1, 7, 8, 9) memaparkan kebolehbelajaran terjemahan Yusoff Zaky bagi iltifāt KGN adalah 

tinggi. Maka, ini mengisyaratkan bahawa terjemahan Abdullah Basmeih bagi iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran mengandungi tahap kebolehbelajaran terjemahan yang lebih tinggi 

berbanding dengan kebolehbelajaran terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 
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3) Kecekapan terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Kebolehgunaan daripada sudut kecekapan bermaksud penggunaan masa yang singkat 

untuk memahami terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Kecekapan terjemahan 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky bagi iltifāt KGN Ilahi dalam sampel sebelum ini 

dinyatakan dalam jadual seperti berikut: 
 
 

Jadual 4.102: Peratusan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi bagi 
keseluruhan sampel 

No. 
sampel 

Atribut kecekapan 
(penggunaan masa yang singkat) 

Maklum balas (%) 

1 2 3 4 5 

1 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 33.3 41.7 16.7 8.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 16.7 0 33.3 50 

2 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 25 16.7 16.7 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 8.3 16.7 41.7 16.7 

3 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 16.7 16.7 58.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 25 16.7 33.3 16.7 

4 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 8.3 41.7 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 25 8.3 25 

5 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 16.7 16.7 33.3 33.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 33.3 25 16.7 

6 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 33.3 50 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 41.7 16.7 25 8.3 

7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 33.3 25 33.3 8.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 41.7 58.3 

8 Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 33.3 16.7 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 25 16.7 16.7 

9 Terjemahan Abdullah Basmeih 16.7 16.7 16.7 33.3 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 0 25 25 33.3 

 

Berdasarkan jadual 4.102, terdapat dua sampel (sampel 2, 8) yang mana memperlihatkan 

tahap kecekapan yang sama bagi terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky. Namun, empat sampel (sampel 3, 4, 5, 6) menunjukkan bahawa tahap 

kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran oleh Abdullah Basmeih adalah lebih 

tinggi berbanding tahap kecekapan terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. Hanya tiga sampel 

(sampel 1, 7, 9) memperlihatkan kecekapan terjemahan iltifāt yang tinggi oleh Yusoff Zaky. 
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Maka, terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai tahap kecekapan 

terjemahan yang lebih tinggi berbanding tahap kecekapan terjemahan iltifāt oleh Yusoff 

Zaky. 
 
 
4) Kepuasan terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Kebolehgunaan dengan atribut kepuasan bererti rasa selesa ketika membaca terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Atribut kepuasan terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih 

dan Yusoff Zaky dalam sampel sebelum ini dipaparkan dalam jadual di bawah: 
 
 

Jadual 4.103: Peratusan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi bagi 
keseluruhan sampel 

No. 
sampel 

Atribut kepuasan 
(berasa selesa) 

Maklum balas (%) 
1 2 3 4 5 

1 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 41.7 16.7 33.3 8.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 25 0 41.7 33.3 

2 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.33 41.7 50 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 33.3 16.7 8.3 

3 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 16.7 25 16.7 

4 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 8.3 25 33.3 33.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 8.3 33.3 8.3 25 25 

5 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 8.3 50 41.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 33.3 16.7 25 25 

6 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 0 16.7 25 58.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 16.7 25 25 25 8.3 

7 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 33.3 25 25 16.7 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 0 0 41.7 58.3 

8 Terjemahan Abdullah Basmeih 0 16.7 25 33.3 25 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 41.7 16.7 25 16.7 

9 Terjemahan Abdullah Basmeih 8.3 25 33.3 25 8.3 
Terjemahan Yusoff Zaky 0 8.3 16.7 50 25 
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Berdasarkan jadual 4.103, enam sampel (sampel 2, 3, 4, 5, 6, 8) menunjukkan bahawa 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih datang dengan tahap kepuasan 

terjemahan yang lebih tinggi berbanding dengan tahap kepuasan terjemahan iltifāt oleh 

Yusoff Zaky. Hanya tiga sampel (sampel 1, 7, 9) yang memperlihatkan terjemahan iltifāt 

oleh Yusoff Zaky mengandungi tahap kepuasan terjemahan yang tinggi. Maka, terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai tahap kepuasan terjemahan yang lebih 

tinggi berbanding dengan atribut kepuasan terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 
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4.4.5      Pendapat Semasa (secara keseluruhan) Responden terhadap Kebolehgunaan 
Terjemahan Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Jadual 4.104 memaparkan pendapat semasa responden terhadap kebolehgunaan 

terjemahan Abdullah Basmeih bagi iltifāt KGN Ilahi secara keseluruhan. 
 
 

Jadual 4.104: Pandangan semasa responden berkaitan atribut kebolehgunaan 
terjemahan Abdullah Basmeih terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Bil. Pernyataan Kekerapan skala Purata 
5 4 3 2 1  

1. Terjemahan iltifāt dapat membantu saya 
memahami terjemahan ayat al-Quran secara 
menyeluruh. 
 

4 6 1 1 0 4.1 

2. “kami” dengan awalannya huruf kecil bagi 
terjemahan iltifāt merujuk kepada suatu yang 
banyak. 
 

2 2 2 1 5 2.6 

3. “Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] 
bererti seseorang individu bersumpah. 
 

2 1 2 2 5 2.4 

4. Saya tidak mengalami kesukaran memahami 
terjemahan iltifāt dalam al-Quran. 
 

2 5 1 3 1 3.3 

5. Saya tidak perlu mengulang bacaan terjemahan  
iltifāt untuk memahami terjemahan ayat al-
Quran. 
 

1 4 4 1 2 3.1 

6. Saya menggunakan masa yang singkat untuk 
memahami terjemahan iltifāt dalam terjemahan 
al-Quran. 
 

1 4 3 4 0 3.2 

7. Saya berasa selesa semasa membaca terjemahan 
iltifāt dalam terjemahan al-Quran. 
 

1 6 3 2 0 3.5 

8. Terjemahan iltifāt dapat memenuhi keperluan 
dan kehendak saya dalam memahami 
terjemahan ayat al-Quran. 
 

2 5 4 1 0 3.7 
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Jadual 4.105 menunjukkan pandangan semasa responden terhadap kebolehgunaan 

terjemahan Yusoff Zaky bagi iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran secara keseluruhan. 
 
 

Jadual 4.105: Pandangan semasa responden berkaitan atribut kebolehgunaan 
terjemahan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Bil. Pernyataan Kekerapan skala Purata 
5 4 3 2 1  

1. Terjemahan iltifāt dapat membantu saya 
memahami terjemahan ayat al-Quran secara 
menyeluruh. 
 

3 4 4 1 0 3.8 

2. “kami” dengan awalannya huruf kecil bagi 
terjemahan iltifāt merujuk kepada suatu yang 
banyak. 
 

2 3 1 2 4 2.8 

3. “Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] 
bererti seseorang individu bersumpah. 
 

2 1 2 2 5 2.4 

4. Saya tidak mengalami kesukaran memahami 
terjemahan iltifāt dalam al-Quran. 
 

2 3 4 2 1 3.3 

5. Saya tidak perlu mengulang bacaan terjemahan 
iltifāt untuk memahami terjemahan ayat al-
Quran. 
 

1 3 2 6 0 2.9 

6. Saya menggunakan masa yang singkat untuk 
memahami terjemahan iltifāt dalam terjemahan 
al-Quran. 
 

1 5 1 5 0 3.2 

7. Saya berasa selesa semasa membaca terjemahan 
iltifāt dalam terjemahan al-Quran. 
 

2 4 2 3 1 3.3 

8. Terjemahan iltifāt dapat memenuhi keperluan 
dan kehendak saya dalam memahami 
terjemahan ayat al-Quran. 
 

3 2 3 4 0 3.3 
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Pernyataan pertama 
 

Jadual 4.106: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan pertama 

Bil. Pernyataan Jenis 
terjemahan 

Kekerapan 
skala Purata 

5 4 3 2 1 

1. Terjemahan iltifāt dapat 
membantu saya memahami 
terjemahan ayat al-Quran secara 
menyeluruh. 

Abdullah 
Basmeih 

4 6 1 1 0 4.1 

Yusoff 
Zaky 

3 4 4 1 0 3.8 

 

Pernyataan pertama berkenaan tentang atribut keberkesanan terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. Jadual 4.106 menunjukkan 10 responden bersetuju bahawa terjemahan iltifāt 

oleh Abdullah Basmeih membantu mereka memahami terjemahan ayat al-Quran secara 

menyeluruh berbanding hanya tujuh responden yang bersetuju bahawa terjemahan Yusoff 

Zaky membantu kefahaman terjemahan ayat al-Quran secara menyeluruh. Empat responden 

yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan aspek keberkesanan terjemahan 

iltifāt oleh Yusoff Zaky manakala hanya seorang responden yang berkecuali dalam 

menyatakan pendapat tentang aspek keberkesanan terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih. 

Ini menunjukkan bahawa terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai 

atribut keberkesanan yang lebih tinggi (purata 4.1) berbanding atribut keberkesanan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Yusoff Zaky (purata 3.8). 
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Pernyataan kedua 
 

Jadual 4.107: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan kedua 

Bil. Pernyataan Jenis 
terjemahan 

Kekerapan 
skala Purata 

5 4 3 2 1 

2. “kami” dengan awalannya huruf 
kecil bagi terjemahan iltifāt 
merujuk kepada suatu yang 
banyak. 

Abdullah 
Basmeih 

2 2 2 1 5 2.6 

Yusoff 
Zaky 

2 3 1 2 4 2.8 

 

Pernyataan kedua ini berkaitan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. Kata “kami” dengan awalannya huruf kecil dalam terjemahan iltifāt oleh 

Abdullah Basmeih dan Yusoff merujuk kepada Allah yang Maha Esa. Maka, enam responden 

tidak bersetuju bahawa terjemahan iltifāt [kami] oleh Abdullah Basmeih merujuk kepada 

suatu yang banyak. Enam responden juga tidak bersetuju bahawa terjemahan iltifāt [kami] 

oleh Yusoff Zaky mengisyaratkan kepada suatu yang banyak. Namun begitu, lima responden 

yang lain bersetuju bahawa terjemahan iltifāt [kami] oleh Yusoff Zaky merujuk kepada suatu 

yang banyak. 

Empat responden bersetuju bahawa terjemahan iltifāt [kami] oleh Abdullah Basmeih 

mengisyaratkan kepada suatu yang banyak. Selain itu, dua responden berkecuali dalam 

menyatakan pendapat berkaitan kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih manakala 

seorang responden berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan kebolehbelajaran 

terjemahan Yusoff Zaky. Ini memperlihatkan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky masih pada tahap rendah 

memandangkan hampir separuh daripada jumlah keseluruhan responden kurang memahami 

entiti KGN Ilahi dengan iltifāt [kami] dalam teks sasaran. 
 
 
 
 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



285 

Pernyataan ketiga 
 

Jadual 4.108: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan ketiga 

Bil. Pernyataan Jenis 
terjemahan 

Kekerapan 
skala Purata 

5 4 3 2 1 

3. “Aku” dalam terjemahan [Aku 
bersumpah] bererti seseorang 
individu bersumpah. 

Abdullah 
Basmeih 

2 1 2 2 5 2.4 

Yusoff 
Zaky 

2 1 2 2 5 2.4 

 

Pernyataan ketiga ini berkisarkan atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. Kata “Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] oleh Abdullah Basmeih 

dan Yusoff Zaky bererti Allah yang bersumpah. Maka, tujuh responden tidak bersetuju 

bahawa “Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] oleh Abdullah Basmeih bermaksud 

seseorang individu bersumpah. Tujuh responden juga tidak bersetuju bahawa “Aku” dalam 

terjemahan [Aku bersumpah] oleh Yusoff Zaky bererti seseorang individu bersumpah. 

Meskipun begitu, tiga responden bersetuju bahawa Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] 

oleh Yusoff Zaky bermaksud seseorang individu bersumpah. 

Tiga responden juga bersetuju bahawa Aku” dalam terjemahan [Aku bersumpah] oleh 

Abdullah Basmeih merujuk kepada seseorang individu. Dua responden yang lain berkecuali 

dalam menyatakan pandangan berkaitan kebolehbelajaran terjemahan Abdullah Basmeih dan 

dua responden juga berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kebolehbelajaran 

terjemahan Yusoff Zaky. Ini menunjukkan bahawa terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky datang dengan tahap kebolehbelajaran yang rendah 

memandangkan hampir separuh daripada jumlah keseluruhan responden kurang memahami 

entiti KGN Ilahi dengan iltifāt [Aku] dalam teks sasaran. 
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Pernyataan keempat 
 

Jadual 4.109: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan keempat 

Bil. Pernyataan Jenis 
terjemahan 

Kekerapan 
skala Purata 

5 4 3 2 1 

4. Saya tidak mengalami kesukaran 
memahami terjemahan iltifāt 
dalam al-Quran. 

Abdullah 
Basmeih 

2 5 1 3 1 3.3 

Yusoff 
Zaky 

2 3 4 2 1 3.3 

 

Pernyataan keempat ini tentang atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. Tujuh responden bersetuju bahawa mereka tidak mengalami kesukaran 

memahami terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih manakala lima responden bersetuju 

bahawa mereka tidak mengalami kesukaran memahami terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 

Tiga responden yang lain tidak bersetuju bahawa tiada kesukaran memahami terjemahan 

iltifāt oleh Yusoff Zaky manakala empat responden tidak bersetuju bahawa tiada kesukaran 

memahami terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih. Seorang responden didapati berkecuali 

dalam menyatakan pandangan berkaitan kebolehbelajaran terjemahan iltifāt oleh Abdullah 

Basmeih manakala empat responden berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang 

kebolehbelajaran terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 

Meskipun purata bagi kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky berdasarkan pernyataan keempat adalah sama (3.3), namun tahap 

kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih adalah lebih tinggi 

(tujuh responden bersetuju) berbanding tahap kebolehbelajaran terjemahan iltifāt oleh Yusoff 

Zaky (lima responden bersetuju). Ini mengisyaratkan bahawa responden lebih mudah 

memahami entiti KGN Ilahi dengan iltifāt dalam terjemahan Abdullah Basmeih berbanding 

terjemahan Yusoff Zaky yang cenderung kepada terjemahan iltifāt secara literal. 
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Pernyataan kelima 
 

Jadual 4.110: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan kelima 

Bil. Pernyataan Jenis 
terjemahan 

Kekerapan 
skala Purata 

5 4 3 2 1 

5. Saya tidak perlu mengulang 
bacaan terjemahan iltifāt untuk 
memahami terjemahan ayat al-
Quran. 

Abdullah 
Basmeih 

1 4 4 1 2 3.1 

Yusoff 
Zaky 

1 3 2 6 0 2.9 

 

Pernyataan kelima ini tentang atribut kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran. Lima responden bersetuju bahawa mereka tidak perlu mengulang bacaan 

terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih untuk memahami terjemahan ayat al-Quran 

manakala empat responden bersetuju bahawa mereka tidak perlu mengulang bacaan 

terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky untuk memahami terjemahan ayat al-Quran. Namun 

begitu, enam responden yang lain tidak bersetuju bahawa mereka tidak perlu mengulang 

terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky untuk memahami terjemahan ayat al-Quran. Berbeza 

dengan pendapat responden terhadap terjemahan Abdullah Basmeih yang mana tiga 

responden tidak bersetuju bahawa tiada keperluan mengulang bacaan terjemahan iltifāt untuk 

memahami terjemahan ayat al-Quran.  

Empat responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang 

kebolehbelajaran terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih manakala dua responden 

berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kebolehbelajaran terjemahan iltifāt oleh 

Yusoff Zaky. Ini menunjukkan bahawa meskipun tahap kebolehbelajaran terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih lebih tinggi (purata 3.1) berbanding terjemahan Yusoff 

Zaky (purata 2.9), namun kedua-dua versi terjemahan iltifāt KGN Ilahi ini masih 

mengandungi tahap kebolehbelajaran yang rendah. Hal ini demikian kerana hampir separuh 

daripada jumlah keseluruhan responden perlu mengulang bacaan terjemahan iltifāt KGN 
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Ilahi untuk memahami maknanya sekaligus memperlihatkan kesukaran responden mengerti 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 
 
 
Pernyataan keenam 
 

Jadual 4.111: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan keenam 

Bil. Pernyataan Jenis 
terjemahan 

Kekerapan 
skala Purata 

5 4 3 2 1 

6. Saya menggunakan masa yang 
singkat untuk memahami 
terjemahan iltifāt dalam 
terjemahan al-Quran. 

Abdullah 
Basmeih 

1 4 3 4 0 3.2 

Yusoff 
Zaky 

1 5 1 5 0 3.2 

 

Pernyataan keenam ini berkisarkan atribut kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran. Lima responden bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk 

memahami terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih manakala enam responden bersetuju 

bahawa mereka menggunakan masa yang singkat untuk memahami terjemahan iltifāt oleh 

Yusoff Zaky. Lima responden yang lain tidak bersetuju bahawa masa yang singkat digunakan 

untuk memahami terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 

Empat responden juga didapati tidak bersetuju bahawa mereka menggunakan masa yang 

singkat untuk memahami terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih. Tiga responden yang 

lain berkecuali dalam menyatakan pendapat berkaitan kecekapan terjemahan iltifāt Abdullah 

Basmeih manakala seorang responden berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang 

kecekapan terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. Ini mengisyaratkan bahawa atribut 

kecekapan terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky berada 

pada tahap rendah memandangkan hampir separuh daripada jumlah keseluruhan responden 

menggunakan masa yang lama untuk memahami dua versi terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

berkenaan. 
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Pernyataan ketujuh 
 

Jadual 4.112: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan ketujuh 

Bil. Pernyataan Jenis 
terjemahan 

Kekerapan 
skala Purata 

5 4 3 2 1 

7. Saya berasa selesa semasa 
membaca terjemahan iltifāt dalam 
terjemahan al-Quran. 

Abdullah 
Basmeih 

1 6 3 2 0 3.5 

Yusoff 
Zaky 

2 4 2 3 1 3.3 

 

Pernyataan ketujuh ini berkaitan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran. Tujuh responden bersetuju bahawa mereka berasa selesa semasa membaca 

terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih manakala enam responden bersetuju bahawa 

mereka berasa selesa semasa membaca terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. Meskipun 

begitu, empat responden yang lain tidak bersetuju bahawa mereka berasa selesa ketika 

membaca terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky manakala dua responden tidak bersetuju 

bahawa mereka berasa selesa semasa membaca terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih. 

Tiga responden yang lain didapati berkecuali dalam menyatakan pandangan berkaitan 

kepuasan terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih manakala dua responden berkecuali 

dalam menyatakan pendapat tentang kepuasan terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 

Ini memperlihatkan terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai 

tahap kepuasan yang lebih tinggi (purata 3.5) berbanding tahap kepuasan terjemahan iltifāt 

oleh Yusoff Zaky (purata 3.3). Namun begitu, purata berkenaan mengisyaratkan bahawa 

atribut kepuasan bagi terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

masih berada pada tahap rendah, iaitu hampir separuh daripada jumlah keseluruhan 

responden berasa kurang selesa dengan dua versi terjemahan iltifāt KGN Ilahi tersebut. 
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Pernyataan kelapan  
 

Jadual 4.113: Pendapat semasa responden berkaitan pernyataan kelapan 

Bil. Pernyataan Jenis 
terjemahan 

Kekerapan 
skala Purata 

5 4 3 2 1 

8. Terjemahan iltifāt dapat 
memenuhi keperluan dan 
kehendak saya dalam memahami 
terjemahan ayat al-Quran. 

Abdullah 
Basmeih 

2 5 4 1 0 3.7 

Yusoff 
Zaky 

3 2 3 4 0 3.3 

 

Pernyataan kelapan ini berkisarkan atribut kepuasan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran. Tujuh responden bersetuju bahawa terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih dapat 

memenuhi keperluan dan kehendak mereka dalam memahami terjemahan ayat al-Quran. 

Berbeza dengan terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky yang mana hanya lima responden 

bersetuju bahawa terjemahannya dapat memenuhi keperluan dan kehendak mereka dalam 

memahami terjemahan ayat al-Quran. Empat responden yang lain tidak bersetuju bahawa 

terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky selari dengan keperluan dan kehendak mereka dalam 

memahami terjemahan ayat al-Quran berbanding seorang responden sahaja yang tidak 

bersetuju bahawa terjemahan iltifāt oleh Abdullah Basmeih selari dengan keperluan dan 

kehendak mereka dalam memahami terjemahan ayat al-Quran. Meskipun begitu, empat 

responden yang lain berkecuali dalam menyatakan pandangan tentang kepuasan terjemahan 

iltifāt oleh Abdullah Basmeih manakala tiga responden berkecuali dalam menyatakan 

pendapat berkaitan kepuasan terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 

Ini menunjukkan bahawa terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih 

mempunyai tahap kepuasan yang lebih tinggi (7 responden bersetuju) berbanding terjemahan 

iltifāt oleh Yusoff Zaky (5 responden bersetuju). Walau bagaimanapun, berdasarkan purata 

dalam jadual 4.113 (3.7, 3.3), dua versi terjemahan iltifāt KGN Ilahi ini masih datang dengan 

tahap kepuasan yang rendah. Ini kerana hampir separuh daripada jumlah keseluruhan 
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responden berasa kurang selesa, iaitu berpendapat terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky tidak dapat memenuhi keperluan dan kehendak mereka 

untuk memahami terjemahan ayat al-Quran. 
 
 
4.4.6        Penilaian Responden bagi Kepentingan Atribut Kebolehgunaan dalam 
Penilaian Mutu Terjemahan 

Data penilaian responden terhadap kepentingan atribut kebolehgunaan dalam penilaian 

kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi diperoleh daripada bahagian B3 soal selidik. 
 
 

Jadual 4.114: Penilaian responden bagi kepentingan atribut keberkesanan 

Bil. Pernyataan Kekerapan skala Purata 
5 4 3 2 1 

1. Kepentingan keberkesanan 
(terjemahan iltifāt yang jitu 
dan relevan membantu 
kefahaman terjemahan ayat 
al-Quran) 

9 

 

 

2 

 

 

1 

 

 

0 0 4.7 

 

Jadual 4.114 menunjukkan 91.7% responden bersetuju bahawa kualiti terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran perlu dinilai daripada aspek keberkesanannya dengan 75% 

daripada mereka sangat bersetuju. Hanya 8.3% responden lain yang berkecuali dalam 

menyatakan pendapat tentang kepentingan atribut keberkesanan dalam penilaian mutu 

terjemahan iltifāt. Namun, dapatan menunjukkan nilai atribut keberkesanan terjemahan iltifāt 

oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah rendah sekaligus mengisyaratkan bahawa 

TPAR dan TFZQ mempunyai kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang rendah. 

Jadual berikutnya memaparkan penilaian responden bagi kepentingan atribut 

kebolehbelajaran. 
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Jadual 4.115: Penilaian responden bagi kepentingan atribut kebolehbelajaran 

Bil. Pernyataan Kekerapan skala Purata 
5 4 3 2 1 

2. Kepentingan 
kebolehbelajaran 
(terjemahan iltifāt difahami) 

8 

 

2 

 

2 

 

0 0 
 

4.5 

 

Berdasarkan jadual berkenaan, 83.4% responden bersetuju bahawa atribut 

kebolehbelajaran terjemahan iltifāt KGN Ilahi mesti dinilai dengan 66.7% daripada mereka 

sangat bersetuju. Hanya 16.7% responden lain yang berkecuali dalam menyatakan pendapat 

berkaitan kepentingan aspek kebolehbelajaran terjemahan iltifāt dalam penilaian mutu 

terjemahan. Meskipun begitu, dapatan menunjukkan bahawa nilai atribut kebolehbelajaran 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah rendah. Ini 

mengisyaratkan bahawa kebolehgunaan terjemahan iltifāt dalam TPAR dan TFZQ adalah 

rendah sekaligus menuntut usaha berterusan dalam meningkatkan mutu terjemahan.  

Pandangan responden berkaitan kepentingan atribut kecekapan dalam penilaian kualiti 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dinyatakan dalam jadual berikut: 
 
 

Jadual 4.116: Penilaian responden bagi kepentingan atribut kecekapan 

Bil. Pernyataan Kekerapan skala Purata 
5 4 3 2 1 

3. Kepentingan kecekapan 
(penggunaan masa yang 
singkat untuk memahami 
terjemahan iltifāt) 

4 

 

6 

 

2 

 

0 0 4.2 

 

Dalam jadual , 83.3% responden bersetuju bahawa atribut kecekapan adalah penting 

dalam menilai kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Hanya 16.7% responden berkecuali 

dalam menyatakan pendapat tentang kepentingan aspek kecekapan terjemahan iltifāt. 

Meskipun begitu, dapatan menunjukkan bahawa nilai atribut kecekapan terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah rendah. Maka, ini 
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mengisyaratkan bahawa TPAR dan TFZQ mengandungi kebolehgunaan terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi yang rendah sekaligus memerlukan penambahbaikan terjemahan. 

Jadual seterusnya memaparkan peratusan pandangan responden berkaitan kepentingan 

atribut kepuasan dalam penilaian mutu terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 
 
 

Jadual 4.117: Penilaian responden bagi kepentingan atribut kepuasan 

Bil. Pernyataan Kekerapan skala Purata 
5 4 3 2 1 

4. Kepentingan kepuasan 
(berasa selesa semasa 
menggunakan terjemahan 
iltifāt) 

4 

 

6 

 

2 

 

0 0 4.5 

 

 

Berdasarkan jadual 4.117, 83.3% responden bersetuju bahawa atribut kepuasan adalah 

penting dalam menilai mutu terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 16.7% responden sahaja yang 

berkecuali dalam menyatakan pendapat tentang kepentingan atribut kepuasan dalam 

penilaian kualiti terjemahan iltifāt. Namun begitu, nilai atribut kepuasan terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky adalah rendah sekaligus menunjukkan 

bahawa TPAR dan TFZQ mengandungi kebolehgunaan terjemahan iltifāt yang rendah. 

Maka, pendekatan terjemahan yang efektif perlu diaplikasi agar terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran mempunyai tahap kebolehgunaan yang tinggi sekaligus meningkatkan 

kualiti terjemahan al-Quran. 
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4.5         Kesimpulan 

Berdasarkan sampel dan huraian hasil kajian, terdapat banyak ayat al-Quran yang 

mengandungi iltifāt KGN Ilahi terutamanya KGN  ُنَحْن sama ada sebagai multafat ‘anhu atau 

multafat ilayhi. Iltifāt KGN Ilahi tersebut mengisyaratkan kepada kehalusan makna tertentu 

yang menyerlahkan kepentingan gaya bahasa ini. Daripada sudut teknik terjemahan, terdapat 

tiga pendekatan yang digunakan oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika 

menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi ke bahasa Melayu, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal, 

gabungan dua teknik dan gabungan tiga teknik. Teknik literal jenis morfem bebas dilihat 

menjadi kemestian bagi Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky setiap kali menterjemahkan 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Namun begitu, Yusoff Zaky lebih kerap menggunakan 

pendekatan literal secara tunggal. Misalnya, 10 daripada 15 sampel berkaitan iltifāt KGN 

pertama sebagai multafat ilayhi menunjukkan bahawa Yusoff Zaky menterjemahkan iltifāt 

KGN Ilahi secara teknik tunggal, iaitu pendekatan literal jenis morfem bebas. Berdasarkan 

perbincangan yang dikemukakan, terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih 

dilihat lebih berkualiti berbanding terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 

Ini kerana terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih mempunyai tahap 

kebolehgunaan terjemahan yang lebih tinggi dalam kalangan pembaca sasaran daripada sudut 

atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan terjemahan iltifāt. Walau 

bagaimanapun, terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky belum 

memenuhi keperluan dan kehendak pembaca sasaran sekaligus menuntut pemurnian agar 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi datang dengan kebolehgunaan yang optimum. 
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BAB 5: RUMUSAN, IMPLIKASI DAN CADANGAN 
 
 
5.1       Pendahuluan 

Bab lima ini memaparkan rumusan daripada dapatan kajian yang berasaskan objektif yang 

digariskan. Rumusan holistik tersebut berkisarkan pengenalpastian iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran, teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran serta kesan teknik terjemahan terhadap kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran. Cadangan kajian lanjutan turut diutarakan di akhir bab lima khususnya 

dalam bidang terjemahan Arab-Melayu. 
 
 
5.2       Rumusan Kajian 

 
5.2.1        Rumusan Penggunaan Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Berdasarkan hasil kajian, disimpulkan bahawa sebanyak 191 iltifāt KGN Ilahi terkandung 

dalam al-Quran yang terbahagi kepada 15 kategori berdasarkan kombinasi multafat ‘anhu 

dan multafat ilayhi. Iltifāt KGN Ilahi dengan KGN pertama jamak  ُنَحْن mendominasi pola 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Ini kerana lima daripada 15 kategori iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran ialah multafat ‘anhu berbentuk KGN pertama jamak  ُنَحْن manakala empat 

pola iltifāt KGN Ilahi ialah multafat ilayhi jenis KGN pertama jamak  ُنَحْن. 

Maka, pengelasan 15 kategori iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran adalah berteraskan dua 

pola utama, iaitu iltifāt KGN pertama multafat ‘anhu dan iltifāt KGN pertama multafat ilayhi. 

Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dengan KGN pertama sebagai multafat ‘anhu adalah 

sebanyak 106 sampel yang terdiri daripada lapan kategori. Kategori iltifāt KGN pertama 

jamak  ُنَحْن kepada KNK الله mencapai kekerapan penggunaan tertinggi dengan 48 kali 

pengulangan penggunaannya dalam al-Quran. 85 sampel yang berteraskan pola iltifāt dengan 

KGN pertama multafat ilayhi menampakkan keterlibatan tujuh kategori. Kategori iltifāt 

Univ
ers

iti 
Mala

ya



296 

KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن mencapai pengulangan penggunaan tertinggi, iaitu 

30 kali kekerapan penggunaannya dalam al-Quran. Jumlah iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

dipaparkan mengikut kategori dalam jadual 5.1 berikut: 
 
 

Jadual 5.1: Jumlah iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran mengikut kategori 

Bil. Kategori iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran Jumlah iltifāt 

1. Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK 48 الله 

2. Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُ41 رحب 

3. Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KGN 

ketiga ُه وح 

8 

4. Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA 4 الرَّحْْحان 

5. Pertukaran KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KA ُ1 الْعحزيِز 

6. Pertukaran KGN pertama tunggal ُُأحنحُ  kepada KNK 1 الله 

7. Pertukaran KGN pertama tunggal ُأحنح kepada KNK  ُ2 رحب 

8. Pertukaran KGN pertama tunggal ُأحنح kepada KA ذِيُُ  
 الْعحرْش

1 
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Jadual 5.1, sambungan 

Bil. Kategori iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran Jumlah iltifāt 

9. Pertukaran KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُ30 نَحْن 

10. Pertukaran KNK  ُرحب kepada KGN pertama jamak  ُ28 نَحْن 

11. Pertukaran KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak 

 نَحْنُ 

21 

12. Pertukaran KA ُالرَّحْْحان kepada KGN pertama jamak ُْنُ نَح  1 

13. Pertukaran KNK الله kepada KGN pertama tunggal  ُأحنح  2 

14. Pertukaran KNK  ُرحب kepada KGN pertama tunggal ُ2 أحنح 

15. Pertukaran KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama 

tunggal ُأحنح 
1 

 

Jadual 5.1 menunjukkan sejumlah 191 iltifāt KGN Ilahi dikenal pasti dalam al-Quran 

berdasarkan dapatan Ṭabl (1998). Namun, bilangan berkenaan tidak melibatkan semua pola 

iltifāt KGN yang digariskan oleh al-Madaniy (1968). Hal ini demikian kerana hanya dua 

kategori yang dikesan daripada enam pola iltifāt KGN taksonomi al-Madaniy (1968), iaitu 

iltifāt KGN pertama kepada KGN ketiga dan iltifāt KGN ketiga kepada KGN pertama. Selain 

itu, berdasarkan hasil kajian, difahami bahawa terbentuknya iltifāt KGN Ilahi memadai 

dengan keterlibatan satu KGN Ilahi sama ada KGN tersebut berfungsi sebagai multafat ‘anhu 

atau multafat ilayhi. Fenomena tersebut dikesan apabila 12 daripada 15 kategori iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran berdasarkan jadual sebelum ini menunjukkan keterlibatan satu KGN 

sahaja pada satu-satu masa sama ada pada posisi multafat ‘anhu atau multafat ilayhi. 

Daripada 191 iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran, 88 datang dengan tujuan iltifāt tertentu. 

Tujuan bagi setiap kategori iltifāt dinyatakan dalam jadual 5.2 berikut: 
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Jadual 5.2: Tujuan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Bil. Kategori iltifāt KGN Ilahi 
dalam al-Quran 

Tujuan iltifāt Jumlah 
sampel 

1. Pertukaran KGN pertama 
jamak  ُنَحْن kepada KNK الله 

Menyerlahkan keagungan dan 
kekuasaan Allah 

19 

Menzahirkan kemurkaan Allah 2 
Menyerlahkan ancaman kepada 
golongan kafir 

2 

Menzahirkan keagungan nabi 
Muhammad SAW 

1 

Menegaskan pertolongan Allah 
kepada golongan beriman 

2 

Mengisyaratkan kepada buruknya 
kesesatan dalam agama 

1 

2. Pertukaran KGN pertama 
jamak  ُنَحْن kepada KNK  ُرحب 

Menyerlahkan keagungan dan 
kekuasaan Allah 

1 

Memperingatkan tentang keesaan 
Allah 

3 

Mengisyaratkan kepada janji Allah 2 
Memberikan perhatian kepada 
sifat Allah 

1 

Menyerlahkan pujian kepada 
Allah 

1 

Menambahkan ancaman Allah 3 
Memuliakan nabi Muhammad 7 

3. Pertukaran KGN pertama 
jamak  ُنَحْن kepada KGN 

ketiga ُه وح 

 

Menyerlahkan keagungan dan 
kekuasaan Allah 

2 

Mengisyaratkan kepada janji Allah 1 
Menegaskan bahawa Allah jua 
yang menciptakan alam semesta 

1 

4. Pertukaran KGN pertama 
jamak  ُنَحْن kepada KA الرَّحْْحان 

Mengisyaratkan kepada keluasan 
rahmat Allah 

2 
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Jadual 5.2, sambungan 

Bil. Kategori iltifāt KGN Ilahi 
dalam al-Quran 

Tujuan iltifāt Jumlah 
sampel 

5. Pertukaran KGN pertama 
jamak  ُنَحْن kepada KA الْعحزيِز 

Menyerlahkan keagungan dan 
kekuasaan Allah 

1 

6. Pertukaran KNK الله kepada 

KGN pertama jamak  ُنَحْن 

Menyerlahkan keagungan dan 
kekuasaan Allah 

8 

Menzahirkan kemurkaan Allah 3 
Memuliakan nabi Muhammad 1 

7. Pertukaran KNK  ُرحب kepada 

KGN pertama jamak  ُنَحْن 

Menyerlahkan keagungan dan 
kekuasaan Allah 

3 

Menzahirkan kemurkaan Allah 3 
Menegaskan janji Allah  1 
Memuliakan nabi Muhammad 2 

8. Pertukaran KGN ketiga ُه وح 
kepada KGN pertama jamak 

 نَحْنُ 

Menyerlahkan keagungan dan 
kekuasaan Allah 

12 

Memuliakan nabi Muhammad 1 
Mencela golongan kafir  1 
Menyerlahkan keberkatan, 
kemuliaan dan keagungan Masjid 
al-Aqsa 

1 

 

Jadual 5.2 menunjukkan bahawa daripada 15 kategori iltifāt KGN Ilahi yang dikenal pasti 

dalam al-Quran, hanya lapan daripadanya ada perbincangan tujuan iltifāt dalam tafsir 

muktabar. Lima kategori daripadanya ialah iltifāt KGN pertama multafat ‘anhu yang mana 

iltifāt KGN pertama jamak  ُنَحْن kepada KNK الله mengandungi bilangan sampel terbanyak 

daripada sudut tujuan iltifāt (27 sampel). Tiga kategori yang selainnya berkisarkan iltifāt 

KGN pertama multafat ilayhi dengan pertukaran KGN ketiga ُه وح kepada KGN pertama jamak 

 .mengandungi bilangan sampel terbanyak daripada sudut tujuan iltifāt (15 sampel) نَحْنُ 

Tujuan yang melatari lapan kategori iltifāt KGN Ilahi tersebut memfokuskan kepada Allah 
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SWT yang mana tujuannya, iaitu menyerlahkan keagungan dan kekuasaan Allah menjadi 

fungsi dominan bagi setiap kategori iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 
 
 
5.2.2        Rumusan Analisis Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 
terhadap Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Kesimpulan analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap 

iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran diserlahkan daripada dua sudut, iaitu rumusan teknik 

terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN pertama multafat ‘anhu 

dan rumusan pendekatan penterjemah terhadap iltifāt KGN pertama multafat ilayhi. 

Perbincangan berkaitan 26 sampel iltifāt KGN pertama multafat ‘anhu menampakkan 

sembilan teknik terjemahan yang diterapkan oleh Abdullah Basmeih dan rumusan ini 

dinyatakan dalam jadual 5.3 berikut: 
 
 

Jadual 5.3: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih terhadap iltifāt KGN pertama 
multafat ‘anhu 

Bil. Teknik terjemahan Abdullah Basmeih Jumlah sampel 

1. Teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] 6 

2. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib] 1 

3. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan 
maklumat] 

4 

4. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] 5 

5. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam 
kurungan] 
 

4 
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Jadual 5.3, sambungan 

Bil. Teknik terjemahan Abdullah Basmeih Jumlah sampel 

6. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran + teknik transposisi wajib] 

1 

7. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

2 

8. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan] 

2 

9. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi 
jenis penambahan maklumat] 

1 

 

Jadual sebelum ini menunjukkan ada sembilan teknik yang diaplikasi oleh Abdullah 

Basmeih ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dengan KGN pertama 

sebagai multafat ‘anhu. Sembilan teknik tersebut boleh dicerakinkan kepada tiga kategori, 

iaitu teknik tunggal (enam sampel), gabungan dua teknik (14 sampel) dan gabungan tiga 

teknik terjemahan (enam sampel). Suatu yang jelas ialah teknik tunggal [pendekatan literal 

jenis morfem bebas] dan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas + 

teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] adalah pendekatan terjemahan yang paling kerap 

digunakan oleh Abdullah Basmeih. Berbeza dengan Yusoff Zaky yang menerapkan sepuluh 

teknik ketika menterjemahkan iltifāt KGN pertama multafat ‘anhu dan ini dipaparkan dalam 

jadual 5.4 berikut: 
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Jadual 5.4: Teknik terjemahan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN pertama multafat 
‘anhu 

Bil. Teknik terjemahan Yusoff Zaky Jumlah sampel 

1. Teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] 8 

2. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib] 3 

3. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan 
maklumat] 

2 

4. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] 5 

5. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam 
kurungan] 
 

2 

6. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran] 

1 

7. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran + teknik transposisi wajib] 1 

8. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan] 

2 

9. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi wajib + teknik eksplisitasi 
jenis penambahan maklumat 

1 

10. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik transposisi pilihan + teknik eksplisitasi 
jenis pengkhususan] 

1 

 

Daripada jadual 5.4, difahami bahawa sepuluh teknik terjemahan berkenaan melibatkan 

tiga kategori, iaitu teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] (lapan sampel), 

gabungan dua teknik (13 sampel) dan gabungan tiga teknik terjemahan (lima sampel). Teknik 
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tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] dan gabungan dua teknik [pendekatan literal 

jenis morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] adalah pendekatan terkerap 

yang digunakan oleh Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

dengan KGN pertama sebagai multafat ‘anhu. Analisis 15 sampel yang mengandungi iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran dengan KGN pertama sebagai multafat ilayhi pula menunjukkan 

lima teknik yang diaplikasi oleh Abdullah Basmeih dalam penterjemahan iltifāt kategori 

berkenaan. Rumusannya dinyatakan dalam jadual 5.5 berikut: 
 
 

Jadual 5.5: Teknik terjemahan Abdullah Basmeih terhadap iltifāt KGN pertama 
multafat ilayhi 

Bil. Teknik terjemahan Abdullah Basmeih Jumlah sampel 

1. Teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] 6 

2. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan 
maklumat] 

 3 

3. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] 3 

4. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam 
kurungan] 
 

2 

5. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan + teknik 
eksplisitasi jenis maklumat dalam kurungan] 

1 

 

Berpandukan jadual tersebut, lima pendekatan terjemahan yang digunakan oleh Abdullah 

Basmeih ketika menterjemahkan iltifāt KGN pertama multafat ilayhi terbahagi kepada tiga 

bentuk, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal (enam sampel), gabungan dua teknik (lapan 

sampel) dan gabungan tiga teknik (satu sampel). Jika diamati, Abdullah Basmeih cenderung 
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kepada teknik literal jenis morfem bebas, teknik literal jenis morfem bebas + teknik 

eksplisitasi jenis penambahan maklumat dan teknik literal jenis morfem bebas + teknik 

eksplisitasi jenis pengkhususan memandangkan ini adalah pendekatan terkerap yang 

diaplikasi oleh Abdullah Basmeih. Yusoff Zaky pula didapati menerapkan lima teknik ketika 

menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dengan KGN pertama sebagai multafat ilayhi dan ini 

dinyatakan dalam jadual 5.6 berikut: 
 
 

Jadual 5.6: Teknik terjemahan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN pertama multafat 
ilayhi 

Bil. Teknik terjemahan Yusoff Zaky Jumlah sampel 

1. Teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] 10 

2. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis penambahan 
maklumat] 

1 

3. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] 2 

4. Gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik eksplisitasi jenis maklumat dalam 
kurungan] 
 

1 

5. Gabungan tiga teknik [pendekatan literal jenis morfem 
bebas + teknik pengguguran + teknik eksplisitasi jenis 
pengkhususan] 

1 

 

Jadual berkenaan menunjukkan bahawa lima pendekatan terjemahan Yusoff Zaky boleh 

dikategorikan kepada tiga bentuk, iaitu terjemahan dengan teknik tunggal (10 sampel), 

gabungan dua teknik (empat sampel) dan gabungan tiga teknik (satu sampel). Pendekatan 

literal jenis morfem bebas dan gabungan dua teknik [pendekatan literal jenis morfem bebas 
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+ teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] didapati merupakan teknik terkerap yang diaplikasi 

oleh Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifāt KGN pertama multafat ilayhi. 

Disimpulkan bahawa kecenderungan Yusoff Zaky kepada ideologi foreignization 

[kesetiaan kepada ciri bahasa dan budaya teks sumber dalam terjemahan] lebih ketara 

berbanding dengan kecenderungan Abdullah Basmeih kepada ideologi terjemahan tersebut. 

Ini kerana kedapatan 18 sampel iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran diterjemahkan oleh Yusoff 

Zaky dengan teknik tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas] berbanding hanya 12 

sampel yang diterjemahkan oleh Abdullah Basmeih dengan teknik berkenaan. Ketaksaan 

terjemahan KGN Ilahi berciri iltifāt [KGN pertama jamak ُ نَحْن, KGN pertama tunggal ُأحنح, KGN 

ketiga ُه وح] wujud apabila pendekatan tunggal, iaitu teknik literal jenis morfem bebas 

diaplikasi dalam penterjemahannya. Contoh, firman Allah SWT: 
 
 

ححُُُأحرْسحلحُُُالَّذِيُُُللََُّ وحا﴿  ُ﴾(9)...محيِ تٍُُب حلحدٍُُُإِلَّحُُُهُ س قْنحافحُُُسحححابًًُُُف حت ثِيُ ُُالرِ يَح
Terjemahan Abdullah Basmeih: “Dan Allah jualah yang menghantarkan angin lalu angin 
itu menggerakkan awan kemudian Kami halakan awan itu ke negeri yang mati (yang kering 
kontang)…(9)” (surah Fāṭir 35: 9). 
 
Terjemahan Yusoff Zaky: “Dan Allahlah yang melepaskan angin lalu ia menggerakkan 
awan (yang membawa hujan) dan Kami membawakannya ke negeri yang mati 
(gersang)…(9)” (surah Fāṭir 35: 9). 
 

Ayat ini mengandungi iltifāt KNK الله kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن yang mana kedua-

dua KN berkenaan mengisyaratkan kepada Allah. Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky terhadap multafat ‘anhu [الله] [Allah] dan multafat ilayhi [  secara literal jenis [Kami] [نَحْنُ 

morfem bebas menjadikan terjemahan iltifāt KGN Ilahi kelihatan janggal dan tidak 

idiomatik. Hal ini demikian kerana penceritaan Allah SWT diserlahkan dalam terjemahan 

dengan penggunaan KGN yang tidak segaya sekaligus menyalahi sistem BSa. KNK “Allah” 

dalam terjemahan sewajarnya disusuli dengan pola KGN ketiga [Dia] yang mana awalannya 
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disertakan dengan huruf besar untuk mengisyaratkan KGN tersebut kepada entiti ketuhanan. 

Ini sekaligus menunjukkan bahawa Allah jua yang mengutuskan angin [ ححُ  dan [أحرْسحلحُ الر يَح

menghalakannya ke kawasan tandus  [ٍُب حلحدٍُ مَّيِ ت ُ إِلَّح  .bukan entiti lain yang berbilang ,[س قْنحاه ُ

Namun, penerapan KGN pertama jamak “Kami” dalam terjemahan yang merujuk kepada 

Allah selepas penggunaan pola KNK [Allah] mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran daripada sudut keberkesanan, 

kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 

Namun begitu, tidak dinafikan bahawa adanya usaha Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 

untuk memudahkan pembaca sasaran memahami terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran. Ini kerana didapati bahawa gabungan dua teknik terjemahan [pendekatan literal jenis 

morfem bebas + teknik eksplisitasi jenis pengkhususan] adalah pendekatan kedua yang 

paling kerap digunakan oleh Abdullah Basmeih (lapan sampel) dan Yusoff Zaky (tujuh 

sampel) ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Misalnya, firman Allah 

SWT: 
 
 

ُن ُ ؤْتيِهُُِأحجْراًُعحظِيمًاُ (114)﴾ ُابتِْغحاءحُمحرْضحاتُُِاللََُُُِّفحسحوْفح  ﴿...وحمحنُْي حفْعحلُْذحلِكح
Terjemahan Yusoff Zaky: “…dan sesiapa yang berbuat demikian kerana mencari keredaan 
Allah, maka Allah akan mengurniakan kepadanya pahala yang amat besar (114)” (surah al-
Nisā’ 4: 114). 
 

Ayat ini melibatkan iltifāt KGN pertama multafat ilayhi apabila KNK الله ditukarkan 

kepada KGN pertama jamak  ُنَحْن, namun kedua-dua KN merujuk kepada Allah. Multafat 

‘anhu [الله] [Allah] yang diterjemahkan oleh Yusoff Zaky secara literal jenis morfem bebas 

menyebabkan KGN pertama jamak  ُنَحْن diserlahkan dalam BSa secara eksplisitasi jenis 

pengkhususan, iaitu “Allah”. Pendekatan tersebut menyebabkan fenomena iltifāt KGN Ilahi 

dalam teks sumber tidak dikekalkan pola pertukarannya dalam teks sasaran memandangkan 
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pola yang segaya [Allah-Allah] digunakan oleh penterjemah. Ini bertujuan menampakkan 

kesatuan entiti ketuhanan antara reda Allah [الله  dengan perlakuan mengurniakan [محرْضحاتُِ

pahala [ًن  ؤْتيِهُِأحجْرا] sekaligus maksud asal teks sumber difahami oleh pembaca sasaran. Oleh 

hal yang demikian, pengadaptasian sesuatu gaya bahasa dalam BSu yang tiada padanannya 

dengan gaya bahasa dalam BSa adalah wajar agar maksud teks terjemahan selari dengan 

makna asal teks sumber sekaligus memudahkan pembaca sasaran untuk memahaminya. 

Maka, tidak hairanlah apabila al-Badani et al. (2016) menegaskan bahawa iltifāt KGN 

sewajarnya diterjemahkan secara eksplisitasi. 

 
5.2.3        Rumusan Kesan Teknik Terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky 
terhadap Kualiti Terjemahan Iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

Hasil kajian menunjukkan bahawa pembaca sasaran berpendapat tahap kebolehgunaan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih adalah lebih tinggi berbanding tahap 

kebolehgunaan terjemahan Yusoff Zaky daripada sudut atribut keberkesanan, 

kebolehbelajaran kecekapan dan kepuasan. Ini dilihat apabila jumlah peratusan responden 

yang bersetuju dan sangat bersetuju bagi setiap atribut kebolehgunaan terjemahan iltifāt 

Abdullah Basmeih adalah lebih tinggi berbanding jumlah peratusan yang bersetuju dan 

sangat bersetuju bagi setiap atribut kebolehgunaan terjemahan iltifāt oleh Yusoff Zaky. 

Tahap persetujuan yang diberikan oleh pembaca sasaran adalah berbeza mengikut teknik 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Contohnya, terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky datang dengan tahap kebolehgunaan yang rendah apabila teknik 

terjemahan tunggal [pendekatan literal jenis morfem bebas tanpa awalan KGN huruf besar] 

diaplikasi. 
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Selain itu, terjemahan literal oleh Yusoff Zaky bagi iltifāt KGN Ilahi yang berkaitan kata 

mutasyābihāt [ciri yang seakan-akan menyerupakan Tuhan dengan makhluk] menyebabkan 

tahap kebolehgunaan terjemahannya menjadi rendah. Ini bermaksud pembaca sasaran 

mempunyai tanggapan negatif terhadap teknik literal dan berpendapat pendekatan 

terjemahan sebegini tidak menghasilkan terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang mempunyai nilai 

kebolehgunaan. Namun, terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky mengandungi tahap kebolehgunaan terjemahan yang tinggi apabila teknik eksplisitasi 

diterapkan, sama ada teknik eksplisitasi kategori pengkhususan atau kategori penambahan 

maklumat. Maka, penterjemah al-Quran sewajarnya menggunakan pendekatan terbaik ketika 

menterjemahkan gaya bahasa iltifāt KGN Ilahi agar terjemahan yang dihasilkan memenuhi 

keperluan dan kehendak pembaca sasaran yang menjadi pengguna akhir produk. 

Secara keseluruhannya, pandangan responden terhadap atribut-atribut kebolehgunaan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran menunjukkan tahap persetujuan yang berbeza. 

Terdapat responden yang memberikan maklum balas positif dan negatif terhadap 

kebolehgunaan terjemahan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky bagi iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran. Sesetengah responden pula cenderung kepada berkecuali [skor 3] semasa 

memberikan pendapat tentang terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan 

Yusoff Zaky. Maka, maklum balas “neutral”, “tidak bersetuju” dan “sangat tidak bersetuju” 

mengisyaratkan bahawa terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang sedia ada mempunyai 

kelompangan daripada sudut kualiti terjemahan sekaligus wajar diperbaiki dari semasa ke 

semasa. Tambahan pula, jurang perbezaan purata mata antara keperluan dan jangkaan 

pembaca sasaran terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah Basmeih dan Yusoff 

Zaky menuntut peningkatan kualiti terjemahan iltifāt yang sedia ada. 
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Ini menunjukkan bahawa keinginan dan harapan responden terhadap terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi dalam TPAR dan TFZQ tidak dapat ditunaikan sepenuhnya sekaligus responden 

mengharapkan lebih banyak daripada terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Produk yang berkualiti 

ialah produk yang dapat mencapai persepsi kualiti yang dikehendaki oleh pengguna [user 

perceived quality] (Bevan, 2001). Dalam penyelidikan ini, apabila keinginan responden 

terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dipenuhi, maka kualiti terjemahan 

iltifāt KGN Ilahi dilabel sebagai tinggi. Namun, jika terdapat jurang antara keinginan, 

keperluan dan persepsi pengguna terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi, maka terjemahannya 

diklasifikasikan sebagai kurang berkualiti. 

Di samping itu, empat atribut kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi oleh Abdullah 

Basmeih dan Yusoff Zaky, iaitu keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan 

majoritinya dilihat saling berhubung kait dan mempengaruhi tahap prestasi antara satu 

dengan yang lain. Contohnya, terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang kurang membantu 

kefahaman terjemahan secara menyeluruh mempengaruhi kesenangan pembaca sasaran 

memahami terjemahan iltifāt. Perkara ini secara tidak langsung menjejaskan kecekapan 

pembaca sasaran untuk memperoleh makna terjemahan sekaligus menyebabkan rasa tidak 

puas hati terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Hubung kait antara atribut kebolehgunaan 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran dipaparkan dalam rajah 5.1 seperti berikut: 
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                                                        Keberkesanan 
 
 

 

 

 Kepuasan Kebolehbelajaran 

 

 

 

Kecekapan 

Rajah 5.1: Perkaitan antara atribut-atribut kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN 
Ilahi dalam al-Quran 

 

Keperluan dan kehendak pembaca sasaran adalah bersifat abstrak memandangkan kedua-

dua aspek ini bergantung kepada fikiran dan perasaan mereka. Melalui dapatan kajian, aspek 

keperluan dan kehendak pembaca sasaran berhubung kait dengan atribut keberkesanan, 

kebolehbelajaran dan kecekapan. Pembaca sasaran memberikan maklum balas bersetuju bagi 

atribut kepuasan apabila mereka berpendapat terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang dinyatakan 

adalah berkesan, difahami dan cekap. Ini kerana lazimnya, pembaca sasaran yang berpuas 

hati terhadap sesuatu terjemahan akan memberi impak positif kepada atribut kebolehgunaan 

terjemahan yang lain. Sebaliknya, sekiranya pembaca sasaran berasa tidak puas hati terhadap 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi, maka sambutan terhadap terjemahan iltifāt tersebut adalah 

rendah. Ini selari dengan pendapat Hohmann (2003), Roosfa (2006) dan Wan Hashim (2008) 

yang menegaskan bahawa adanya perkaitan antara kepuasan pembaca sasaran dengan kualiti 

terjemahan dan sambutan pembaca sasaran terhadap terjemahan. 

Hasil kajian juga menunjukkan bahawa konsep kebolehgunaan sememangnya dapat 

diaplikasi dalam kajian terjemahan. Maka, konsep kebolehgunaan yang diterapkan dalam 

Kebolehgunaan 
terjemahan iltifāt 
KGN Ilahi dalam 

al-Quran 
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penyelidikan mempunyai hubung kait dengan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 

Dapatan daripada soal selidik (lampiran C) menunjukkan bahawa pengaplikasian konsep 

kebolehgunaan dalam proses terjemahan menjamin kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 

Dengan kata lain, konsep ini boleh digunakan untuk merumuskan kualiti sesuatu teks 

terjemahan. Penglibatan pembaca sasaran, iaitu pengguna terjemahan adalah signifikan 

dalam penilaian kualiti terjemahan memandangkan pembaca sasaran adalah pengguna akhir 

[end user] yang menentukan sama ada mereka mendapat manfaat secara langsung daripada 

terjemahan atau sebaliknya. Ini selaras dengan pandangan Dumas dan Redish (1999) yang 

mengatakan bahawa elemen terpenting yang mesti diutamakan dalam aspek kebolehgunaan 

produk ialah penggunanya. 

Dapatan sampingan dalam penyelidikan ini juga menunjukkan bahawa kerja penilaian 

kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran tidak hanya bergantung kepada golongan 

pakar, namun pandangan penggunanya, iaitu pembaca sasaran sewajarnya dijadikan 

panduan. Ini kerana pembaca sasaran boleh menyumbang data yang diperlukan dalam 

penilaian mutu terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Dalam erti kata lain, terjemahan yang berkualiti 

tidak hanya bergantung kepada golongan pakar dan kemampuan teks sasaran menyampaikan 

maklumat teks sumber dengan tepat. Namun, terjemahan yang baik merujuk kepada teks 

sasaran yang dapat memenuhi tujuan terjemahan tertentu dalam budaya sasaran secara 

efektif. Maka, penyelidikan ini mendatangkan sudut pandang yang berlainan tentang 

penterjemahan yang mana pengguna, iaitu pembaca sasaran merupakan antara faktor lain 

yang signifikan dalam penilaian kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi. 

Dapatan yang diperoleh dalam bab sebelum ini menunjukkan bahawa aspek 

kebolehgunaan dapat dijadikan pendekatan baharu untuk merumuskan sejauh mana 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran membantu pembaca sasaran untuk mencapai 
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maklumat tertentu. Dengan kata lain, konsep ini dapat diterapkan untuk merumuskan kualiti 

terjemahan. 
 
 
5.3         Sumbangan Kajian 

Berdasarkan dapatan dan perbincangan objektif penyelidikan, sumbangan kajian boleh 

dilihat dari tiga aspek. Pertama, pengenalpastian pola iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran yang 

lebih mendominasi berbanding iltifāt kategori lain. Kajian ini juga menunjukkan bahawa 

kecenderungan Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky kepada penerapan teknik tunggal, iaitu 

teknik literal dalam penterjemahan iltifāt KGN Ilahi menyebabkan terjemahan iltifāt 

kelihatan janggal, kurang kohesi sekaligus mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi dalam kalangan pembaca sasaran. Namun, pengaplikasian teknik eksplisitasi oleh 

Abdullah Basmeih dan Yusoff Zaky ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi dalam al-

Quran menyerlahkan terjemahan iltifāt yang idiomatik, sepadan dengan maksud asal teks 

sumber sekaligus terjemahan iltifāt KGN Ilahi datang dengan kebolehgunaan terjemahan 

yang tinggi. 

Suatu yang pasti ialah sumbangan penyelidikan daripada sudut penilaian kualiti 

terjemahan al-Quran memandangkan konsep kebolehgunaan diaplikasi bagi tujuan 

merumuskan kualiti terjemahan bahasa Melayu bagi iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. 

Konsep kebolehgunaan tidak hanya tertumpu kepada antara muka [interface] sesuatu 

perisian atau sistem komputer, tetapi juga berkisarkan aspek lain yang berkaitan produk 

(Jordan, 1998; Byrne, 2006; Leventhal & Barnes, 2008), misalnya terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran. Berbeza dengan kajian terjemahan lepas yang menekankan teks sumber 

dan teks sasaran, penyelidikan ini memfokuskan penglibatan pengguna terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi dalam al-Quran (pembaca sasaran) dalam aktiviti penterjemahan berdasarkan 
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konsep kebolehgunaan. Ini mengisyaratkan kepada cadangan baharu untuk meneliti kualiti 

terjemahan gaya bahasa al-Quran dengan berdasarkan pendapat pembaca sasaran tanpa 

bergantung semata-mata kepada pandangan golongan pakar dan perbandingan antara teks 

sumber dengan teks sasaran. 

Ini juga menunjukkan bahawa kerja penilaian kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran tidak hanya bergantung kepada golongan pakar, malah pandangan pengguna, iaitu 

pembaca sasaran sewajarnya dijadikan panduan. Hal ini demikian kerana pendapat dan 

maklum balas pembaca sasaran menyumbang data yang diperlukan dalam penilaian kualiti 

terjemahan. Seperti kata Jordan (1998), Dumas dan Redish (1999), Byrne (2006) serta 

Leventhal dan Barnes (2008), penglibatan pengguna adalah salah satu elemen utama dalam 

penyelidikan kebolehgunaan sesuatu produk. 

Penentuan kebolehgunaan tersebut berteraskan maklum balas, pendapat dan persepsi 

pembaca sasaran terhadap atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan. 

Ini menyerlahkan penerapan konsep kebolehgunaan dalam kajian terjemahan Arab-Melayu 

sekaligus menunjukkan bahawa proses penterjemahan tidak memfokuskan kepada padanan 

antara teks sumber dengan teks terjemahan semata-mata, tetapi juga penerimaan pembaca 

sasaran yang merupakan pengguna akhir terjemahan. Atribut yang diketengahkan dalam 

ujian kebolehgunaan relevan dijadikan panduan kepada pihak yang terlibat dalam 

penterjemahan al-Quran sekaligus membantu dalam penghasilan terjemahan al-Quran yang 

berkualiti dan diterima oleh pembaca sasaran. 

Suatu yang pasti ialah tiada kaedah khusus dalam menilai kualiti terjemahan (House, 

1997). Dapatan kajian ini mengisyaratkan kepada cadangan kriteria baharu dalam menilai 

kualiti terjemahan, iaitu dengan melibatkan pembaca sasaran. Ini boleh menjadi rujukan 

kepada penterjemah teks kudus al-Quran memandangkan penerapan konsep kebolehgunaan 
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adalah fokus terkini dalam bidang terjemahan. Dalam konteks kajian ini, penglibatan 

pembaca sasaran dalam penilaian kualiti terjemahan iltifāt KGN Ilahi adalah signifikan dan 

relevan memandangkan mereka adalah pengguna akhir bagi terjemahan. Hakikatnya, 

maklum balas pembaca sasaran terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran adalah 

isu terkini yang mereka hadapi tanpa disedari oleh golongan pakar. Hasil penyelidikan 

menunjukkan bahawa persepsi pembaca sasaran mempengaruhi kualiti terjemahan iltifāt 

KGN Ilahi daripada sudut kebolehgunaan terjemahannya. 

Literatur lepas menunjukkan sememangnya terdapat perkaitan antara konsep 

kebolehgunaan dengan pengguna (Dumas & Redish, 1999). Memandangkan pengguna 

merupakan pihak yang berinteraksi dengan terjemahan, maka mereka sewajarnya diberikan 

perhatian oleh para penyelidik dalam bidang terjemahan. Ini kerana kebolehgunaan 

terjemahan hanya dapat diteliti oleh penyelidik sekiranya mereka menerima pendapat atau 

maklum balas daripada pengguna. Pandangan pengguna terhadap kebolehgunaan terjemahan 

membolehkan penyelidik atau penterjemah al-Quran memperhebat prestasi kerja dalam 

meningkatkan kualiti terjemahan. 

Perbincangan dalam kajian ini juga menyumbang kepada bidang pendidikan, iaitu bahan 

pengajaran berkaitan kursus terjemahan di samping penerokaan konsep kebolehgunaan 

dalam penyelidikan terjemahan. 
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5.4         Cadangan 

Daripada penyelidikan ini, dikenal pasti dapatan khusus berkaitan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran dan aspek terjemahannya di samping dapatan umum berkisarkan gaya bahasa al-

Quran. Dalam hal ini, saranan tertentu dikemukakan seperti berikut: 
 
 
5.4.1        Cadangan daripada sudut Kajian Terjemahan 

Suatu yang pasti ialah kajian ini hanya memfokuskan kepada iltifāt KGN. Aspek yang 

diselidiki terbatas kepada terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran. Memandangkan 

penyelidikan ini berkisarkan penterjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran sahaja, maka 

kajian susulan berkaitan terjemahan iltifāt kategori lain seperti terjemahan iltifāt pola kata, 

iltifāt kosa kata atau iltifāt partikel dalam al-Quran wajar diketengahkan. Hal ini demikian 

kerana saratnya teks kudus tersebut dengan pelbagai kategori iltifāt yang menyerlahkan 

keindahan gaya bahasa al-Quran (Zaenuddin et al., 2009). Maka, pendekatan terjemahan dan 

padanannya dalam BSa perlu dititikberatkan agar maksud asal teks sumber difahami dengan 

tepat dan mudah oleh pembaca sasaran (al-Badani et al., 2016). Dapatan ini sekaligus 

menggambarkan mustahaknya penyelidikan berkisarkan terjemahan iltifāt dalam al-Quran 

al-Karim. 
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5.4.2        Cadangan daripada sudut Metodologi 

Pemilihan taksonomi teknik terjemahan atau strategi terjemahan hakikatnya bergantung 

kepada sesuatu sampel kajian. Sekiranya penyelidikan terjemahan berkisarkan keseluruhan 

teks sumber yang bersifat makro, maka taksonomi strategi terjemahan perlu diaplikasi. Jika 

kajian terjemahan menekankan penyelidikan terhadap terjemahan di peringkat mikro sama 

ada leksikal atau ayat, maka taksonomi teknik terjemahan wajar diaplikasi agar prosedur 

terjemahan dikesan sepenuhnya. Hal ini demikian kerana istilah metode terjemahan dan 

strategi terjemahan diguna pakai dalam kajian yang memfokuskan kepada teks sasaran di 

peringkat makro, iaitu keseluruhan teks (Harmon, 2019). Berbeza dengan istilah teknik 

terjemahan dan prosedur terjemahan yang mana diaplikasi dalam kajian terjemahan di 

peringkat mikro, iaitu leksikal atau ayat (Harmon, 2019). Jika penyelidikan terjemahan 

berkisarkan terjemahan leksikal yang berunsur budaya, maka huraian teknik terjemahannya 

selari dengan taksonomi Vinay dan Darbelnet (2000) memandangkan prosedur terjemahan 

gagasan mereka berkisarkan teknik terjemahan kata berciri budaya (Mashhady, Pourgalavi 

& Fatollahi, 2015). 

Sorotan literatur terdahulu menunjukkan bahawa kualiti terjemahan kerap dinilai 

berdasarkan perbandingan antara teks sumber dengan teks sasaran seperti ketepatan makna 

dalam teks sasaran, pengekalan ciri dan laras BSu dalam terjemahan, persamaan tindak balas 

serta keberkesanan proses komunikasi (Choong, 2013). Namun, kualiti teks sasaran jarang 

dinilai daripada aspek kebolehgunaan terjemahan yang berteraskan pendapat dan persepsi 

pembaca sasaran terhadap terjemahan walhal hakikatnya pembaca sasaran adalah pengguna 

akhir terjemahan. Oleh hal yang demikian, kajian terjemahan sewajarnya menitikberatkan 

aspek Penilaian Kualiti Terjemahan berdasarkan tahap kebolehgunaan terjemahan agar teks 

sasaran memenuhi keperluan dan kehendak pembaca. 
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Maklum balas pembaca sasaran terhadap terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran 

adalah signfikan memandangkan pendapat mereka berasaskan keperluan dan kehendak 

individu terhadap terjemahan iltifāt yang diterima. Maka, pandangan pembaca sasaran 

terhadap terjemahan iltifāt seharusnya dikemaskini dari semasa ke semasa agar masalah yang 

dihadapi oleh mereka dapat diatasi. Ini sekaligus mengelakkan terjemahan iltifāt KGN Ilahi 

dalam al-Quran yang dihasilkan tidak mempunyai nilai kebolehgunaan. Di samping itu, 

dapatan dalam bab sebelum ini menunjukkan pendekatan terjemahan eksplisitasi dapat 

menghasilkan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dengan nilai kebolehgunaan yang tinggi 

manakala penerapan teknik literal dengan awalan KGN huruf kecil pula mengundang kepada 

terjemahan iltifāt KGN Ilahi dengan nilai kebolehgunaan yang rendah. Ini kerana konsep 

kebolehgunaan merupakan gabungan pendapat pembaca sasaran terhadap atribut 

kebolehgunaan sesuatu produk, iaitu atribut keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan 

kepuasan. 

Lazimnya, apabila salah satu atribut kebolehgunaan produk mendapat maklum balas 

negatif daripada pembaca sasaran, maka produk tersebut dilabel sebagai kurang nilai 

kebolehgunaan. Oleh hal yang demikian, disarankan supaya penterjemah al-Quran 

memfokuskan kepada teknik yang diaplikasi ketika menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi agar 

terjemahan gaya bahasa ini berupaya memenuhi keperluan dan kehendak pembaca sasaran 

dengan seimbang daripada pelbagai aspek penterjemahan. 
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5.4.3        Cadangan daripada sudut Bahagian Kawalan Penerbitan dan Teks al-Quran 

Daripada dapatan dan perbincangan kajian, difahami bahawa penterjemahan iltifāt KGN 

Ilahi secara literal menyebabkan terjemahan kelihatan janggal, tidak idiomatik sekaligus 

mempengaruhi kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam kalangan pembaca 

sasaran. Namun, aplikasi teknik eksplisitasi dalam penterjemahan iltifāt KGN Ilahi 

menyerlahkan terjemahan yang idiomatik dan difahami oleh pembaca sasaran sekaligus 

mengandungi tahap kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi yang tinggi. Iltifāt KGN 

Ilahi, iaitu  ُنَحْن [Kami] dan ُأحنح [Aku] dalam al-Quran sewajarnya diterjemahkan secara 

eksplisitasi sama ada kategori pengkhususan, maklumat dalam kurungan atau penambahan 

maklumat agar entiti KGN iltifāt dalam terjemahan difahami dengan tepat oleh pembaca 

sasaran. Maka, tidak hairanlah apabila Sakulpimolrat (2019) menegaskan bahawa 

pendekatan yang diaplikasi dalam penterjemahan akan mempengaruhi kualiti teks sasaran. 

Suatu yang pasti ialah terjemahan al-Quran kerap dirujuk oleh pembaca sasaran terutama 

dalam kalangan orang awam yang lazimnya tidak mempunyai pengetahuan berkaitan bahasa 

al-Quran. Oleh sebab itu, terjemahan al-Quran seharusnya berciri laras bahasa ringkas dan 

mudah difahami dengan penerapan kata yang jelas agar pembaca sasaran senang memperoleh 

maklumat yang tepat daripada isi kandungan terjemahan. 
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Penutup 

Kajian terjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam al-Quran memperlihatkan dominasi iltifāt 

kategori ini yang mana terbentuknya iltifāt KGN Ilahi dengan keterlibatan sekurang-

kurangnya satu KGN Ilahi sama ada sebagai multafat ‘anhu atau multafat ilayhi. Gaya bahasa 

ini juga datang dengan tujuan tertentu yang melatarinya. Pertukaran KGN Ilahi dalam al-

Quran secara mendadak menuntut teknik yang mampan dalam penterjemahannya. Hal ini 

demikian kerana ketidaktekalan pola KGN Ilahi mempengaruhi laras bahasa terjemahan. 

Analisis teknik terjemahan Abdullah Basmeih dengan Yusoff Zaky terhadap iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran menunjukkan kecenderungan Yusoff Zaky kepada teknik literal jenis 

morfem bebas dalam penterjemahan iltifāt KGN Ilahi berbanding Abdullah Basmeih. Ini 

kerana Abdullah Basmeih kerap menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi secara eksplisitasi sama 

ada kategori pengkhususan, maklumat dalam kurungan mahupun kategori penambahan 

maklumat. 

Aplikasi teknik tunggal, iaitu teknik literal dalam penterjemahan iltifāt KGN Ilahi dalam 

al-Quran menjadikan teks sasaran kurang kohesi, tidak idiomatik sekaligus mempengaruhi 

kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN Ilahi. Namun, teknik eksplisitasi yang diterapkan 

semasa menterjemahkan iltifāt KGN Ilahi menyerlahkan teks sasaran yang idiomatik, adanya 

kohesi dan mempunyai tahap kebolehgunaan terjemahan yang tinggi. Penilaian kualiti 

terjemahan oleh pembaca sasaran berdasarkan tahap kebolehgunaan terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran menyerlahkan pentingnya maklum balas, pendapat dan persepsi 

pembaca sasaran terhadap terjemahan. Penilaian kebolehgunaan yang berteraskan atribut 

keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan terhadap terjemahan iltifāt KGN 

Ilahi dalam al-Quran membantu menambahbaik terjemahan sedia ada agar selari dengan 

keperluan dan kehendak pembaca sasaran. 
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